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Аннотация
Магия природы и некромантия несовместимы. Магам этих стихий лучше сторониться друг друга, иначе кого-то хватит удар, а кого-то посадят. Так и что же этот чокнутый природник забыл на моём семинаре? Магистру некромантии Маргарите Вехте не нужны проблемы! Ну разве что… за о-о-очень большие деньги.
 Пять причин прочесть:
 1. Увлекательная история о союзе двух несовместимых магий – жизни и смерти.
 2. Выверенный слог и ненавязчивый юмор автора.
 3. Живые герои, каждый со своими тайнами и страхами.
 4. История о принятии себя и своих близких.
 5. Исследование противоположных магий, сотворение зомби и неторопливое развитие отношений от сотрудничества до любви.
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Глава 1

— Нервничаешь? — спросил меня Кларенс, мой бессменный личный ассистент.
— С чего бы?
Я отколола с лацкана жакета знак-пропуск и приколола заново поровнее. Оглядела себя: костюм почти такой же, как тот, в котором я обычно являюсь на вызовы, чёрный жакет и юбка, достаточно длинная для приличия, но не путающаяся в ногах. Только в отличие от повседневной формы ткань блестящая и с еле заметной вышивкой чёрным по чёрному. Всё в полном соответствии с тем, как должна выглядеть уважающая себя некромантка на конференции по магической науке.
— Ну мало ли, вдруг кто-то из стариков притащится, — пожал плечами Кларенс.
— Ничего не знаю, — фыркнула я. — Как притащатся, так и утащатся. Меня пригласили, суть доклада с организаторами согласована, для демонстрации помещение оборудовано. Кому не нравится — все в сад.
— Будем надеяться, что так, — вздохнул Кларенс и подал мне пальто.
Конечно, надеяться, что всё пройдёт без эксцессов, было бы оптимистично. В нашей стране некромантию узаконили уже на моей памяти, хоть я тогда и под стол пешком ходила, а серьёзных специалистов в этой области можно было пересчитать по пальцам, и тех неравнодушные сограждане время от времени пытались проредить. К счастью, справиться с некромантом не так-то просто — говорю по опыту, со мной пытались. Но мы как раз тем и ценны, что каждый из нас заменяет целую дивизию. Страшно? Страшно. Но, как показала практика, если мы побоимся производить своих некромантов, кто-то из соседей не побрезгует взращивать собственных, и тогда с суверенитетом можно будет попрощаться. А так живём себе, сидим по своим лабораториям, теперь вот и по конференциям выступаем… Совет да любовь.
На самом деле я и сама ожидала, что в зале найдётся хоть одно тело, которому придётся доказывать, что я имею право на существование. В конце концов, они находились почти везде, где я появлялась. Некроманта легко отличить — не только потому, что мы ходим в чёрном (на самом деле мы не обязаны, просто в чёрном практичнее, когда могилы раскапываешь). От некроманта веет чем-то потусторонним. По крайней мере, мне постоянно так говорят, я-то сама не ощущаю. Но если другого некроманта встречу, тоже не ошибусь. Что-то у нас такое есть во взгляде, в манерах, что сразу ясно: не заклинатель земли перед тобой и даже не предсказатель, хотя уж от тех хтонью разит за версту. Всех магов можно с некоторой долей уверенности определить на глаз. Ну, если они хоть чего-то стоят.
Вот, например, недавно был у меня вызов: повадилась у пригородного помещика тётушка покойная гулять по ночам, сторожей пугать. Я сначала хотела отказаться — с такой проблемой студентка-второкурсница справится, а я уже именитый специалист. Но дядька настаивал, слал письмо за письмом с мольбами и обещаниями приплатить сверх стандартной ставки. Нормального некроманта бы не проняло, но нормального некроманта растят родители-некроманты, а я…
В общем, приехала. Под вечерок, чтобы сразу к делу. И выяснилось, что помещик в своих мольбах забыл упомянуть, что тётушка уже подняла вместе с собой половину кладбища, и теперь все эти покойники вламываются в незащищённые дома и жрут всех подряд. А домов незащищённых тут много: у нас же как, пока за тобой лично умертвие не придёт, амулет на дверь кажется дорогой безделушкой.
Ну, покойников-то я по могилам разложила, но покусанных крестьян надо было срочно очищать, а это некроманты не могут делать по определению. Это как краска не может отмыть краску, нужен растворитель, а в нашем случае — шаман, маг природы и жизни. Их, по-хорошему, в сельской местности должно быть по одному на пять деревень, но при том помещике нашлись сразу двое: старый дурак и молодой тупица.
Уж не знаю, кто и как их учил (хотя потом попросила показать дипломы Кларенсу, чтобы переписал, кто там подпись ставил), но они даже вдвоём умудрились не справиться с пятью смирными заражёнными. Я, некромант, и то лучше знала, какие им надо было рисовать круги и какие читать заклинания! А они ещё упираться вздумали, мол, я про магию природы ничего не понимаю, тут нужен индивидуальный подход… Какой индивидуальный подход?! Некротику изгоните из людей, а дальше подходите хоть на карачках, хоть задом наперёд! В итоге все ритуалы так и проводили под мою диктовку, и я себя чувствовала воспитательницей в исправительной колонии детсадовцев.
Так, к чему это я?.. Ах да, тех двоих я сначала приняла за магов воды, настолько у них шаманство было сырое. Тем более удивительно, что им кто-то лицензию на практику выдал. Случается и такое, но всё же обычно нормального мага отличить легко.
Я выкинула из головы посторонние рассуждения, поскольку бричка как раз остановилась около здания Академии магических наук. Кларенс ловко выскочил первым и подал мне руку. В своём идеально-белом костюме он создавал мне прекрасный контрастный фон. Костюм я, конечно, защищала от грязи заклинанием — в том, чтобы работать на умелого мага, есть свои плюсы, а Кларенс любит прихорашиваться. Многие при первой встрече решали, что он мой кавалер, и мы с Кларенсом их не разубеждали. Пока все думают, что эта вакансия закрыта, я со своей несдержанностью на язык потрачу меньше времени на скандалы, а сплетни я всё равно не слушаю.
— Маргарита, вы обворожительны, — пропел пожилой маг огня, вышедший на крыльцо у главного входа покурить перед началом. Я брезгливо поставила вокруг него запахонепроницаемый купол, чтобы не принёс потом свой дым в мой конференц-зал.
— Скажите мне что-нибудь новое, — фыркнула я и прошла в двери, не дожидаясь, пока он придумает, как сострить. Вот от таких я и прикрываюсь Кларенсом.
— Магистрина Вехте! Сама Вехте! — посыпался шёпот со всех сторон, стоило мне войти в аванзал. Народу уже собралось немало, но я и не намеревалась приезжать сильно заранее. Праздные беседы меня не интересуют, других некромантов в программе конференции не заявлено, а единственный доклад по фундаментальной теории магии я уже прочитала, потому что оппонировала его автору. Так что я не глядя махнула всем рукой, отчего некоторые присели, и прошла сразу в помещение, где мне предстояло выступать.
К счастью, здешние организаторы работали со мной не впервые, поэтому все материалы уже были разложены по креслам, за кафедрой для меня повесили магическую плёнку, на которой я могла демонстрировать изображения и цитаты, а саму кафедру накрыли куполом усиления звука, что было очень кстати. Когда я ставлю его сама, люди жалуются, что мой голос звучит откуда-то у них из-за спины и дышит холодом в ухо.
Публика потекла в зал сразу за мной. В основном знакомые лица. С кем-то вместе училась, с кем-то проходила практику. Несколько преподавателей, два декана из разных университетов, где я уже докладывалась. Незнакомые лица были в основном магами других направлений. Я оживила плёнку и вывесила на ней напоминание, что мой доклад будет содержать практическую демонстрацию и людям, непривычным к некротике, от неё может стать плохо. Слабых сердцем и — особенно! — желудком мне тут не надо. Кое-кто внял и ушёл. Вот и чудненько. Можно приступать.
Конечно, стоило мне начать говорить, как какой-то опоздун прокрался в двери в дальнем конце аудитории, где уже погасили свет, и с грохотом налетел на кресло. Я прожгла его взглядом и продолжила свой рассказ о том, как коррелирует ритм плетения с эффектом, который оно производит. Если практикой некромантии сейчас занимались в каждом хоть на что-то годном магическом университете, а низшими уровнями — и в училищах для мракоборцев, то теория в государственные требования не входила и для постижения боевых приёмов не особо требовалась, а потому в нашей области совершались только первые шаги того пути, по которому маги других стихий уже дважды обошли вокруг света. Но я вовсе не против, если моё имя войдёт в учебники для всех последующих поколений некромантов, а потому всё свободное от вызовов время посвящаю именно фундаментальным исследованиям.
В целом доклад прошёл успешно. Я изложила все свои открытия, продемонстрировала, как пульсируют разные плетения, — и руками, и в виде подвижных иллюстраций на магоплёнке. Кому-то всё-таки поплохело, но коллеги по стихии даже подходили поближе и просили показать повторно, чтобы разглядеть. Один из деканов некоторых моих плетений в жизни не видел. Ну так фирма веников не вяжет.
После доклада я ответила на пару вопросов, но, к счастью, за мной в этом зале должен был докладываться пожилой природник (не спрашивайте меня, чья это была светлая идея), и прежде чем его сюда пускать, нужно было очистить зал от некротики, так что нас всех попросили выйти, и я воспользовалась суетой, чтобы улизнуть. Я им не благотворительная организация, чтобы бесплатно на вопросы отвечать, особенно на такие, которые я уже в самом докладе обсосала вдоль и поперёк. Слушать надо было внимательнее. Найдя боковую дверь, я выскользнула на улицу.
И чуть не споткнулась о стоящего на коленях человека. Его тошнило. В клумбу.
Я совершенно точно не собиралась вмешиваться в эту ситуацию и должна была просто пройти мимо, сделав вид, что ничего не видела, но что-то меня заставило присмотреться. От болезного веяло… нет, не тем, чем вы подумали, а некротикой.
Некроманты не выворачивают желудок в клумбы. Особенно посреди бела дня на ступенях Академии магических наук, пусть и у бокового входа. Я ещё могу себе представить — в кабаке, под утро, после того как опустошил винный погреб… И то странно. Слабые телом некроманты не выживают. Их сносит даром ещё в детстве, и тогда или запечатывать, или хоронить.
Я присмотрелась. Что-то с этим несчастным было не так. Одет вполне по-некромантски, в классический чёрный костюм-тройку. Цепочка от часов вон болтается золотая. Волосы только какие-то светлые, у нас таких не бывает обычно, разве что слабосилок… Но от слабосилка я бы и не почувствовала энергию стихии. В глаза бы ему посмотреть, но он ими упёрся в клумбу.
Скривившись от отвращения к этому миру, я осторожно спросила:
— Вам помочь?
Его как раз накрыло очередным приступом, так что мне пришлось подождать, пока он прокашляется.
— Всё хорошо, — просипел он. — Сейчас пройдёт.
Я поджала губы. Его снова скрутило. Я осмотрелась по сторонам и заприметила на углу лоточника с прохладительными напитками. Маги воды и земли могут просто так из горсти налить напиться, но некроманты — увы. Широким шагом я дошла до лоточника и купила у него бутылку ледяной Кверзкой. Она и на вкус довольно кверзкая, но желудок успокаивает, знаю по маменьке.
Только вернувшись к клумбе, я осознала, что снова веду себя, как некроманту вовсе не подобает. Ну и что, что этот мужчина — коллега по цеху? Мало ли коллег? Что же, мне каждому напитки подавать? Так и до горничной скатиться недолго! Не дай стихия кто увидит, я же всякое уважение потеряю.
Однако от бутылки теперь надо было избавиться. Нагибаться над клумбой, чтобы поставить её болезному под руку, мне очень не хотелось. Бросать её издалека — вызывало в моём пессимистичном воображении апокалиптические картины попадания, брызг и заляпанной юбки. На юбке, конечно, грязеотталкивающее заклинание, но осадочек всё равно останется. Вот где Кларенс, когда он так нужен? Уже бы давно всё сделал.
— Возьмите, — наконец выдавила я, когда в спазмах мужчины наметился перерыв. Он поднял голову, и я тут же вместе с бутылкой подала ему платок, прежде чем отвернуться. Чего медлила — сама не знаю, надо было просто спускаться со ступенек и идти искать Кларенса, который наверняка ждал меня у главного входа.
— Спасибо, — хлюпнул мужчина и, судя по шороху, встал.
Я обернулась — сама не знаю зачем, это всё дурацкое воспитание! И поняла, что передо мной тот самый опоздун, который перевернул кресло в начале моего доклада. А ещё — что он природник.
У меня аж волосы встопорщились от негодования.
— За какой хтонической матерью вас понесло на мой доклад?! Буковки на двери прочитать не осилили?!
Впрочем, я тут же себя одёрнула. С природниками так нельзя, они трепетные, могут травмироваться даже о повышенный голос.
Однако этот оказался покрепче. Просто проигнорировал меня, приложился к бутылке и допил Кверзкую, запрокинув голову. Потом не глядя махнул рукой и убрал то, что развёл на клумбе, заодно придав более жизнерадостный вид цветочкам. Ну ладно, за профессиональные навыки плюсик поставлю, так и быть.
— К некротике можно выработать иммунитет, — сказал он, ища глазами, куда выбросить бутылку. Я повела бровью, и стекляшка распалась прозрачной пылью. Природник даже не вздрогнул, только отряхнул руку и кивнул мне. — Спасибо. Я полагал, что мой иммунитет достаточен, чтобы посмотреть вашу демонстрацию с последнего ряда. Вынужден признать, что я не ожидал увидеть настолько продвинутые техники. Моё почтение, магистрина.
С этими словами он поклонился, являя собой образец благообразия. Ну, разве что пыль на коленках немного портила картину. Для природника это был просто высший пилотаж. Чтобы вы понимали, зона комфорта этих ребят — по колено в каком-нибудь болоте с ряской разговаривать о том, как прекрасен солнечный свет. Я вообще не припомню, чтобы хоть раз видела шамана в приличной одежде, а о существовании манер им лучше не напоминать, у них от этого тревожность развивается.
— С кем имею честь? — решила поинтересоваться я. Мало ли, понадобится экспертное мнение по какому-нибудь фундаментальному вопросу, так лучше за ним обратиться к вменяемому специалисту.
— Лирой Маккорн, — представился шаман. — Магистр природной магии и техномагии.
Вот тут уже у меня глаза на лоб полезли. Это же прямо противоположные области! У него, часом, не раздвоение личности? С другой стороны, техномаг-природник — это просто человек-оркестр. Он, наверное, один может заменить целый завод. Небось уникальный специалист. Кстати…
— Уж не тот ли вы Маккорн, который в прошлом году опубликовал нашумевшую статью о фрактальных артефактах?
Природник улыбнулся. Вот теперь я бы точно сразу определила его стихию. С улыбкой он тут же из приличного господина превратился в блаженного.
— Я польщён, что вы обо мне слышали.
— Я даже пыталась применить вашу идею в своей практике, — задумчиво сказала я, вспоминая те опыты. Идея была, что удивительно, одновременно фундаментальная и прикладная. Вроде бы как если создавать техномагические артефакты с фрактальной магической структурой, то ими можно управлять при помощи магии природы, а значит, можно их встраивать в живую систему. Так, например, можно было бы делать протезы.
— В вашей практике? — удивился он. — Но ведь я писал о живых структурах…
— Ну, я пыталась адаптировать это для мёртвых. Прямо не вышло, а вот через фрактальное плетение кое-что интересное получилось.
Его лицо прямо-таки озарилось любопытством.
— Покажете?
Тут я вспомнила, с чего началось наше знакомство.
— Вы решили себе промывание желудка устроить? Есть более щадящие способы.
Он сник:
— Я, правда, обычно спокойно переношу некротику. Мне просто нужно хоть пару раз ощутить воздействие конкретного плетения, и дальше я притерплюсь!
Я поджала губы:
— А если в один из этих пары раз у вас сердце остановится, вы мне адвоката оплатите?
— Оплачу! — с готовностью пообещал Маккорн.
Я рассмеялась. Ну правда смешно же. Он вряд ли себе представляет ценник на защиту некроманта, особенно в такой ситуации. Если бы я кого-то кулаками избила, это ещё можно потянуть, но магическое воздействие… не-е-ет, сидеть мне в хорошо укреплённой антимагической башенке за такое. Да даже если всё обойдётся, зачем мне рисковать? Что я могу поиметь с этого пижона? Надо бросать тратить на него время и идти к бричке, у меня ещё дела сегодня, а Кларенс там уже весь извёлся наверняка.
— Прошу меня простить, — совершенно не извиняющимся тоном бросила я и пошла вниз по ступенькам.
— Подождите, магистрина! — заканючил Маккорн. Да-а, вот так он точно похож на природника, это их милая манера притвориться беспомощными детками, которым надо потакать. — Я серьёзно! Я напишу отказ от претензий, вот, у меня даже бланк есть!
Я только фыркнула. Бланк у него! Знаю я, чего такие бланки стоят в суде. Некромант в одно лицо заменяет дивизию, ну так и спрос с нас соответствующий. А в силовых органах, вы удивитесь, тоже работают некроманты. И внутрицеховой солидарности у нас примерно нисколько, а уж если есть шанс прищучить зарвавшегося соперника… В общем, шёл бы ты, магистр Лирой, ряску выращивать, и где-то подальше от меня.

Глава 2

Забравшись в бричку, я была уверена, что больше никогда Маккорна не увижу, и с удовольствием рассказала Кларенсу о своей забавной встрече. Однако судьба ещё не закончила сегодняшние игры.
Вечером, завершив дела в столице, я вышла на балкон своего гостиничного номера с чашечкой кофе подышать прохладой. Я бы предпочла остановиться где-нибудь повыше с хорошим видом на город, но отель для всех докладчиков предоставляла Академия, и я не стала упрямиться, поэтому оказалась всего лишь на втором этаже с видом на подъездной путь к самому отелю. В номере я сразу поставила купол шумоизоляции, но теперь, выйдя, обнаружила, что внизу происходит какая-то возня.
Пятеро молодчиков окружили кого-то, кто стоял под моим балконом и оттого не был виден. Приглядевшись, я поняла, что это мракоборцы. Понятное дело, учёная особа вроде меня всякой мелкой нечистью за гроши заниматься не будет, на это есть государственные службы, которые обучают на коротких курсах всех, у кого есть природная склонность, но нет мозгов развить её в нормальную профессию. Вот такие персонажи и толклись сейчас под окнами. Кажется, они просто забавлялись, запугивая прохожего своими «страшными некромантскими проклятиями», а на самом деле хотели добыть пару серебряков на пиво.
Прохожий тихо отбрёхивался. Я пила кофе, наслаждаясь атмосферой насилия. В деревне при моём загородном имении все по струночке ходят, такого не увидишь. Вмешиваться я, конечно же, не собиралась: я не при исполнении, да и не мой профиль, это опять по судам таскаться потом. Кофе у них тут хороший.
Внезапно одному из пятерых прилетело. От любопытства я даже заглянула через парапет. Двое других как раз попытались швырнуть в жертву какими-то проклятиями, но тот, под балконом, очевидно, был не последним магом: проклятия срикошетили о щит, а следом у всех нападавших оказались связаны ноги и руки. Ого! Неужели практикующий боец? Редко увидишь такие навыки не у некроманта.
Я сама не заметила, как перегнулась через перила так сильно, что пролила немного кофе на мостовую. Из-под балкона осторожно выглянул виновник торжества и — ого, да это же Маккорн! Я чуть не пролила оставшийся кофе, но вовремя поставила чашку на парапет. И что, вы хотите сказать, что природник, пусть даже он в довесок техномаг, смог отразить некромантские проклятия и остаться на ногах? Я уж не говорю о том, что он после этого сам колдовал! Да шаману после контакта с некротикой надо сутки воздерживаться от колдовства, у них же может искажение пойти!
Однако искажённым Маккорн не выглядел.
— Магистрина! — обрадованно улыбнулся он и замахал рукой, словно у меня был шанс его не заметить. Впрочем, тут же одумался и принял более подобающий вид. — Надеюсь, вас развлекло это маленькое представление?
— Вынуждена признать, что да, — хмыкнула я. Теперь, приглядевшись, я рассмотрела, что мракоборцев опутало каким-то плющом, выросшим прямо сквозь мостовую, и, судя по тому, что они не трепыхались и даже не орали, плющ был с дурманом. Не зря Маккорн магистра получил, что и говорить…
— Может быть, удостоите меня беседы за чашечкой чая? — предложил этот настырный шаман.
С одной стороны, зачем мне с ним беседовать? Показывать ему свою магию я всё равно не соглашусь, а ведь хочет он от меня именно этого. С другой — отшить его мне несложно, а других дел на вечер нет, разве что книжку почитать, но это можно делать когда угодно. Почему бы и нет?
— Лучше кофе, — бросила я и ушла с балкона, чтобы спуститься вниз.
Когда я переступила порог гостиничного ресторана, Маккорн уже сидел за столиком у окна, на котором уже дымились чайник и кофейник. Однако! Ещё и спорый. Природники обычно шевелятся с такой же скоростью, как мох растёт. И с такой же целенаправленностью. Что же мне за уникум попался?..
Я так задумалась над этим, что сама не заметила, как спросила:
— Как ваше самочувствие?
И чуть не шлёпнула себя по губам. Нормальный некромант плевать хотел на чужое самочувствие! Когда же я вытравлю наконец влияние моей чокнутой семейки? Вот так, не дай стихия, ляпну в обществе коллег, засмеют же!
— Спасибо, отлично! — разулыбался Маккорн. Надо отдать ему должное, он был довольно хорош собой. Черты едва ли не чересчур правильные и только самую чуточку приправлены шаманским инфантилизмом. Пока не улыбается, и правда мог бы за некроманта сойти, особенно если бы волосы перекрасил потемнее. — Как вам гостиница?
Я закатила глаза и упала в бархатное кресло. Нет, на светскую беседу с природником я точно не подписывалась! К счастью, он сообразил тут же налить мне кофе, что немного примирило меня с действительностью.
— Скажите всё-таки, что вы забыли на моём докладе? — спросила я.
— О! — Его глаза так загорелись, что я забеспокоилась, хочу ли знать ответ. — Видите ли, мой новый проект заключается в том, чтобы найти параллели между магиями жизни и смерти.
Я непроизвольно вытянула шею вперёд :
— Параллели?
— Именно! Видите ли, я подозреваю, что между плетениями в наших стихиях есть что-то общее. В других стихиях такое случается — зеркально или ещё как-то перевёрнуто, но бывает. Просто для шаманизма и некромантии никто ещё не проводил такого исследования.
— Удивительно, почему бы, — делано поразилась я.
— Естественно, — охотно кивнул он. — Специалиста, который мог бы проанализировать обе стихии, пока не нашлось, да и создать такую рабочую группу довольно сложно. Но не невозможно!
О, я поняла, куда он клонит.
— Я не буду в этом участвовать, — отрезала я.
— Безусловно, я и не собирался вам предлагать работать со мной над моим проектом, — легко согласился шаман. — Всё, о чём я прошу, это чтобы вы показали мне свои плетения.
Почему это прозвучало так неприлично? Наверное, потому что в его просьбе вовсе не было смысла.
— Вы же их не увидите, — развела руками я. — Точно так же, как я не увижу ваши. Только вам от этого ещё и плохо станет.
— Именно! — просиял он. Точно блаженный. — Как я уже говорил, я весьма устойчив к некротике. Вы видели только что своими глазами! Я провёл ряд экспериментов с артефактами и выяснил, что реакция моего организма различается по интенсивности и конкретным проявлениям в зависимости от того, с каким именно некротическим плетением я сталкиваюсь. Я даже создал нечто наподобие алфавита, чтобы записывать свои ощущения. Таким образом, сопоставив мои записи с вашими схемами, я мог бы освоить плетения из некромантии, а затем применить их в магии природы. Понимаете?
Я так вытаращилась на него, что аж глаза пересохли.
— Вы хотите воспринять некротические плетения через то, как именно вас тошнит?
Он всплеснул руками, но тут же уложил их на столешницу.
— Ну… грубо говоря, да.
— И что, по вашему мнению, в этой затее может быть соблазнительно для меня?
— Я читал ваши работы, — сказал Маккорн, подрастеряв энтузиазм. — Вы интересуетесь фундаментальной наукой. Это же будет революционное исследование…
— Это будет дохлый природник в моём личном деле, — отрезала я.
— Я далеко не так хрупок, как вам кажется! — запротестовал он. — Я понимаю, что произвёл не лучшее впечатление, но, уверяю вас, мне ничего не будет от пары плетений в день! Особенно если я подготовлюсь получше, чем сегодня. Я знаю, о чём говорю, у меня есть опыт!
Я неверяще покачала головой. Его наивность просто потрясала. Уж я-то знала, как некротика действует на шаманов. Какая пара плетений в день? Пара плетений в месяц ещё может быть, и то если какого некроманта поймают на том, что он подвергал природников такому воздействию, заставят как минимум оплатить лечение.
— Вы можете попробовать меня на прочность прямо сейчас! — продолжал настаивать он.
Я нервно пододвинула к себе свой кофе. Вот в столовой самое место, конечно.
— Я уже сегодня пробовала, — напомнила ему.
— Я был не готов. Вы использовали более мощные плетения, чем я ожидал. Но если повышать силу по чуть-чуть, мне это не повредит! Я знаю, я много лет подвергаюсь воздействию некротики, и всё в порядке!
Много лет?! Я окинула собеседника новым взглядом. Да он поехавший, что ли? Вот только невменяемого природника мне не хватало.
— Я заплачу сколько захотите, — взмолился он.
— Это, например, сколько? — тут же уточнила я.
— Сто тысяч золотых?
Моя рука на чашке дрогнула. Сто тысяч? Сто тысяч?! Нет, я, конечно, именитый специалист и обеспеченная девушка, но сто тысяч — это можно титул купить! Не говоря уже о дворце, который бы этому титулу соответствовал. Я ещё раз новым взглядом оценила Маккорна. То-то мне показалось, костюмчик у него хорош.
— Вы дворянин?
Он закатил глаза :
— Бастард. Вам это важно?
— Исключительно в плане того, откуда у вас такие деньги, — по возможности невозмутимо сказала я. Умом я понимаю, что дворяне — такие же люди, и в университете я с ними сталкивалась неоднократно, да и на вызовах случается, но всё равно каждый раз как-то неловко делается. Я-то сирота из провинции, и хоть меня научили в правильной руке держать вилку, всё равно, с точки зрения дворянина я наверняка выгляжу дояркой. Понятное дело, когда ты некромант, уже неважно, из какого сословия, всё равно все тебя будут бояться, то есть уважать. Но совсем избавиться от комплекса доярки мне пока не удалось. Поэтому я постаралась сменить тему.
— Развитие магической науки — это, конечно, важно. И я могу понять, что, если у вас есть свободные средства, вы готовы их вложить в хорошее дело. Но так издеваться над собой… Я хочу сказать, вам точно больше нечем заняться?
Он сжал губы в тонкую линию и уставился в стол, словно мой вопрос причинял ему не меньший дискомфорт, чем моя магия.
— У меня есть личные причины.
Мы оба помолчали. Сто тысяч, мягко говоря, не валяются на дороге. Допустим, без титула я и дальше неплохо проживу, но вот дом в столице, а в нём защищённая лаборатория… Но, с другой стороны, если этот щёголь двинет кони, мне не отмыться. Словно услышав мои мысли, Маккорн сказал:
— Мой адвокат подготовил полный пакет документов по отказу от претензий. Он в любой момент готов прислать его вашему адвокату. Магистрина Вехте, я вовсе не планирую свою мучительную смерть, поверьте, я сделаю всё, чтобы вас не подставить.
Я откинулась на спинку кресла и пощипала себя за губу. Не знаю, какие такие личные причины вынуждали природника облучаться некротикой, но маг был так серьёзен, что это явно было не праздное любопытство. Да и не очень-то он типичный природник. Даже я поначалу приняла его за некроманта, что уж вовсе нонсенс. Отбрил тех недоумков и не поморщился. Опять же, сто тысяч золотых…
— Если у вас что-то получится, поставите меня соавтором, — наконец решилась я.
Его лицо осветилось такой силой жизни, что мне захотелось прикрыться зонтиком.
— Магистрина, вы моя спасительница.
Я поморщилась. Мог бы и не тыкать меня носом в то, что я безвольная альтруистка. Надо будет хотя бы расписку о неразглашении этого факта с него стрясти.

Глава 3

Наутро я уж было понадеялась, что мне весь этот бред приснился, но вместе с завтраком Кларенс принёс приглашение в бюро какого-то нотариуса для подписания документов. Я могла бы отписаться, что, мол, мой адвокат не в городе, но подозревала, что Маккорн меня так просто в покое не оставит, да и сто тысяч опять же… К тому же за ночь я надумала ещё одну мысль: если не соглашусь я, он ведь найдёт кого-то менее щепетильного. И этот кто-то запросто может его угробить. Я хотя бы знаю, что делаю. Конечно, это было соображение, недостойное настоящего некроманта, но покоя оно мне всё равно не давало. Пришлось ехать. Тем более что моим адвокатом был Кларенс.
Ему эта затея понравилась ещё меньше, чем мне, но он давно выучил, что перечить мне бесполезно, поэтому только вымотал другую сторону уточнениями, приложениями и пояснениями, прежде чем позволил мне подмахнуть бумаги. Маккорн сиял, как начищенный поднос. Мне от его энтузиазма стало не по себе: а ну как рванёт сейчас облучаться некромантией, и эти бумажки меня не спасут…
— Когда начнём? — нетерпеливо спросил он, подтверждая мои худшие опасения.
Кларенс поймал мой взгляд и достал из портфеля аптечный бумажный пакет с нюхательными солями, противорвотным зельем, укрепляющим сердечным настоем и всем остальным, что мы с ним вчера смогли вспомнить. По мере того как баночки появлялись на столе, Маккорн скисал.
— Магистрина, это правда не обязательно…
— Это я буду решать, — отрезала я. — Пейте вот это, вот это и вот это, подействует через час, как раз доедем до места.
Маккорн вздохнул и взял баночки в руки, чтобы повнимательнее прочитать рукописные этикетки. Проверяет за мной ещё! Нет, конечно, ему как магу жизни должно быть виднее, как работают лекарства, сделанные другими такими же. Но и я, знаете ли, не лыком шита. Сколько раз мне приходилось откачивать соседей, сунувших нос через ограду в самый неподходящий момент, — уж я-то знаю, что действует лучше всего!
Наконец он смирился со своей участью и принял указанные дозы.
— Куда поедем? На полигон?
— За город, — бросила я. Полигон ему. Так меня и пустили на полигон с природником! А если и пустят, то точно в личное дело запишут.
Оставался только большой и интересный вопрос, как нам ехать. В моей бричке мы втроём не поместимся. Оставить Кларенса в городе — плохая идея. Вдруг Маккорн потеряет сознание и его придётся грузить обратно? Я маг-то сильный, но на руках его не подниму. В природниках жизни много, они здоровенными вырастают, а мы скорее наоборот. Можно, конечно, поднять пару покойников, чтобы они его таскали, но от такого он точно окочурится.
Проще всего было бы поехать верхом, только есть одна проблемка: наши с Кларенсом лошади — призраки. Это на самом деле очень удобно: им не нужно ни есть, ни пить, ни отдыхать, ни гадить. В бричку они впрягаются при помощи пропитанной магией сбруи, а скачут на чистом энтузиазме. Призраки по определению — души, не нашедшие покоя. По городу мне этих беспокойных даже сдерживать приходится, зато за городом они развивают такие скорости, что на дороге становится опасно, поэтому я загоняю их в воздух. Один призрак бричку со мной и Кларенсом в небо поднимает с трудом, а вдвоём — легко, даже с багажом. Бричка, понятно, тоже заговорённая, чтобы не болталась под копытами, а летела следом. Поэтому заменить её на какой-то другой экипаж не выйдет.
Однако есть у призраков и минусы. Во-первых, ими обычно становятся животные с нелёгкой судьбой, умершие жестокой смертью, и следы всего этого на них видны невооружённым глазом, так что приходится кутать их в волшебные попонки. А во-вторых, чтобы ехать на такой твари верхом, надо быть некромантом, который ещё и не пожалеет сил подпитывать материальное проявление лошади хотя бы прямо под седлом. Я так могу, конечно, и на пару-тройку попутчиков тоже сил хватит, но вот незадача: природник верхом на призраке, подпитанном некротикой, отбросит копыта, и вовсе не конские.
Оставался последний вариант: арендовать живых лошадей. С экипажем или без — разница невелика, потому что… и тут засада! Живые лошади, скорее всего, откажутся меня везти. Да-да, думаете, я от щегольства на призраках езжу? Нет, от щегольства, конечно, тоже. Но я некромант, мне положено. Однако найти достаточно спокойную тварь, чтобы вытерпела моё присутствие в повозке позади, — дело нелёгкое, а уж чтобы верхом — практически невыполнимое. Таких уже некроманты постарше меня всех разобрали.
— Есть ли у вас свой транспорт? — поинтересовался тем временем Кларенс у Маккорна, пока мы спускались от нотариуса.
— Лошадь, — с готовностью ответил тот. — Я обычно верхом.
Кларенс кивнул :
— Возможно, нам стоит разделиться. Магистрина ездит на призраках. Вашей лошади они не понравятся. Договоримся о встрече у…
— На призраках?!
Маккорн остановился посреди лестницы, перегородив нам проход, и уставился на меня.
— А чего вы ожидали? — хмыкнула я. Пускай сам догадывается, почему это для меня лучший вариант.
— Покажите!
Я подавила желание ткнуться лбом в стену. Конечно, как я могла хоть на секунду подумать, что шаман отреагирует рационально!
— Вы не сможете к ним приблизиться, — напомнила я.
Маккорн наконец осознал, что стоит у всех на дороге, и продолжил спускаться.
— Магистрина, нам с вами работать вместе какое-то время, — заметил он неожиданно спокойным тоном. Со спины ни дать ни взять адекватный человек. На мага воды точно потянет, а то и на мага металла. — И моя ближайшая задача — привыкнуть к вашей магии. Почему бы не начать привыкание с лошадей?
В этом… даже было разумное зерно. Если отбросить здравый смысл и элементарную технику безопасности.
— Наша бричка во дворе, — сказал за меня Кларенс. — Вам в любом случае придётся пройти мимо, если вы не хотите дожидаться нашего отъезда.
Ну, тоже верно. Хотя будь моя воля, я бы её отогнала до того, как выпускать природника из дверей.
— Вот и чудненько! — сказал этот самоубийца и ускорил шаг.
— Э! Куда! — выкрикнула я и тут же захлопнула рот. Я не доярка. Он — не корова. Он упрямый осёл, который сейчас получит по башке, и на этом проблема, как вывезти волка, осла и капусту за город, отвалится сама собой. Поэтому я не кинулась его догонять и даже не поставила у него на пути ловчую сеть, а просто пронаблюдала, как он скатился по ступенькам и распахнул дверь во двор, скрываясь из вида.
— Надеюсь, у нотариуса найдутся носилки, — вздохнула я. — Зря ты его замотивировал.
— Возможно, обморок охладит его пыл, — невозмутимо ухмыльнулся Кларенс. Да, трепетные люди не становятся ассистентами некромантов.
Однако когда мы вышли во двор, Маккорн всё ещё стоял на ногах. И даже приближался этими самыми ногами к моим лошадкам. Шёл он небыстро, словно прощупывая почву каждый раз, прежде чем наступить, даже руки перед собой выставил, как в темноте. Вероятно, ожидал наткнуться на глухую невидимую стену некромантии. Ну или надеялся почувствовать неприемлемую её концентрацию руками, а не головой, что имело смысл. Мне не очень хотелось признавать, что природник может сделать что-то по уму. Ведь это бы означало…
Одна из лошадей заинтересовалась и потянула к нему морду, отчего с её шеи съехала попона, обнажив огромную рубленую рану. Маккорн вскрикнул и попятился. Я вздохнула и поспешила вперёд, чтобы хоть не дать ему головой стукнуться при падении.
— Магистрина, — слабым голосом вымолвил природник. — Что с вашей лошадью?
— Призраками не от хорошей жизни становятся, — напомнила я, останавливаясь рядом с ним и подняв руку на случай, если понадобится его ловить. — Пойдёмте, вам хватит…
— Но ей же больно! — возмутился он.
Я закатила глаза.
— Она мёртвая. Она не чувствует!
На самом деле это было не совсем так. То есть именно боли в нашем понимании призраки действительно не чувствовали, вместо этого она подзуживала их искать отмщения, ну или исполнения своих желаний, а иногда просто привычных ежедневных действий.
— Но как же… — проблеял Маккорн и сделал ещё шажок к Венди. Та возбудилась от такого внимания, забила копытом и зафыркала, отчего края раны на шее у неё затрепетали. Природник сбледнул, но не попятился. Вместо этого он сделал пару глубоких вдохов и приблизился к лошади вплотную, выставив руку, как для знакомства.
Венди шумно обнюхала его руку, почти тычась в неё носом, хотя и касание, и дыхание оставались неощутимыми. Келли тоже заинтересовалась и попыталась заглянуть через голову Венди, что там происходит. Я бездумно скормила ей немного некротики и опомнилась, только когда Маккорн покачнулся и попытался ухватиться за сбрую Венди. К счастью, Кларенс перехватил его руку и помог ему устоять.
— Как видите, нам лучше поехать порознь, — напомнил Кларенс, незаметно отряхивая рукав в том месте, где Маккорн за него хватался.
Вместо ответа Маккорн снова потянул руки к Венди. Осторожно коснулся её шеи, погладил и…
— Вы что делаете?! Вы мне сейчас лошадь упокоите!!! — взвилась я. Однако когда вспышка белого света погасла, Венди осталась стоять, где стояла, только рана у неё на шее закрылась, как не было. Я замерла, ища взглядом привычные очертания дефекта, но видела только лоснящуюся чёрную шерсть.
— У второй тоже… что-то такое? — спросил природник сипловатым голосом, словно он запыхался.
— Хребет перебит, — бездумно ответила я. — Её под лавиной погребло.
Маккорн шагнул ближе к Келли и, соответственно, ко мне. Я так озадачилась исцелением Венди, что даже не отошла на приличествующее расстояние, так что нос мне защекотал травянистый аромат Маккорнова одеколона.
— Покажите.
Я опомнилась и стащила с Келли попону. Ещё одна вспышка белого света — и её спина выровнялась, как будто и не было в ней никогда провала. Меня обдало теплом природной магии.
— Как вы это делаете? — пробормотала я.
Шаман пожал плечами.
— Исправлять то, что нарушено, — моя специальность. А вот упокаивать призраков — ваша. Почему вы думали, что мне это под силу?
Я неловко развела руками.
— Ну, их боль в посмертии превратилась в стремление. Если его убрать, зачем им оставаться в этом мире?
Маккорн внимательно посмотрел на меня, потом снова попытался погладить Венди по морде, но его рука прошла насквозь, и он её поспешно отдёрнул.
— Это какой-то упрощённый подход, — пробормотал он. — Лошадь — сложная штука, у неё много разных мыслей в голове. Если бы ею руководило только стремление, рождённое из боли, разве бы она ластилась к рукам?
Я не нашлась, что ответить. У меня у самой этот принцип в своё время вызвал массу вопросов, но с тех пор я много раз пользовалась им для практических нужд и знала, что он работает. Однако лошади не развеивались, по крайней мере, пока. Будет весело, если они дотерпят до выезда за город и упокоятся там, посреди ничего.
Мысль о поездке выдернула меня из размышлений, и я тут же заметила, что стою, только что не прислонившись к природнику. Еле сдержала недостойный порыв отпрыгнуть на газон. А больше в этом углу двора деваться было некуда.
— Нам пора ехать, — напомнил Кларенс, заметив моё затруднение. — Магистр, вы поедете с нами или договоримся о встрече?
— Да с вами, зачем усложнять? — легкомысленно отозвался Маккорн и наконец отошёл к своей лошади, которая нервно топталась в другом углу двора и косила глазом на моих.
— Кто из них кильнётся первым, как думаешь? — негромко спросила я.
Кларенс беззаботно пожал плечами.
— Если он, то посажу его в бричку, а сам сяду на его лошадь. А если лошадь, то может возвращаться пешком, не наша забота.
Я облегчённо выдохнула и в очередной раз возблагодарила судьбу за Кларенса. Надо было сразу с ним всё обсудить, а не трепыхаться у себя в голове.
Однако Маккорн как-то уговорил свою скотину терпеть призраков на довольно небольшом расстоянии от себя, так что ехал вслед за нами, не теряясь из виду. Венди и Келли рвения к работе не утратили, цокали себе, как обычно, то и дело порываясь разогнаться, но я не позволяла — шаманова лошадка за нами не поспеет.
Наконец мы выбрались в достаточно безлюдные места, чтобы наше сомнительное предприятие никто не засёк. Кларенс помог мне спуститься с брички, после чего показательно достал из портфеля пакет с лекарствами. Маккорн сощурился от их вида, но ничего не сказал. Я возглавила процессию в глубь леса. Была тут у меня на примете одна полянка, которой я пользовалась ещё в студенческие годы, когда не успевала забронировать полигон, а практиковаться где-то было надо. О, вот и она.
Я выбрала место, где трава погуще, и села. Спустя мгновение Маккорн последовал моему примеру. Кларенс благоразумно остался стоять на тропе среди деревьев — белый костюм, даже защищённый заклинанием, с травой плохо сочетался, да и некротика Кларенсу тоже не полезна. Он, конечно, не природник и вообще не маг, но некротика действует на всё, что может разлагаться и распадаться, кроме собственно некроманта.
— А вы… не будете чертить круг? — уточнил Маккорн.
Я закатила глаза. Круг ему! Мне и так всё время кажется, что я его привела на казнь, ну или хотя бы на порку.
— Давайте вы сначала переживёте что попроще.
Он разочарованно поджал губы, но спорить не стал.
— Хорошо. Мне надо что-то делать?
Я прикинула.
— Повернитесь-ка вы ко мне боком, а то если вас будет тошнить, я не хочу оказаться на линии огня.
Он скривился, но пересел, безжалостно возя брюками по траве. Костюм на нём был коричневато-рябой, грязь не будет сильно заметна, но, да, только природник может так с одеждой обращаться.
— Я сейчас выделю немножко некротики, — предупредила я. — Сначала совсем чуть-чуть. Посмотрим, как вам зайдёт. Если притерпитесь, увеличу количество.
Он почему-то покраснел и смущённо одёрнул пиджак, но кивнул.
— Я готов.
Я вздохнула напоследок — во что ты ввязалась, Маргарита? Вот на кой оно тебе было надо? Но теперь уже отказываться поздно, придётся этого милого безобидного человека ломать, раз он так просит.
Я выпустила на указательном пальце крошечный шарик некротики. Маккорн подобрался, но больше ничем не выдал свой дискомфорт. Дышал ровно, не бледнел. Ладно, столько я при нём уже Келли скормила, пережил. Я увеличила шарик вдвое.
Природник медленно выдохнул и закрыл глаза. Я ожидала, что он начнёт глубоко дышать, чтобы не расстаться с завтраком, но нет, сидел как статуя. Я поддала ещё.
Надо отдать ему должное, шаман никак не менялся в лице, сколько бы я ни добавляла. Мой взгляд был прикован к его профилю на фоне тёмных деревьев. Я отслеживала малейшее дрожание ресниц. За всё время, что я экспериментировала с количеством энергии, он только один раз облизнул губы, а больше вообще никак не реагировал. Однако я накачала в руку столько, что дальше неприятно станет уже Кларенсу. Ладно, допустим, шаман не врал насчёт своей устойчивости к чистой некротике. Идём дальше.
Я втянула всю энергию обратно. Маккорн издал какой-то недовольный звук — то ли вздох, то ли кашель — и поёжился. Потом открыл глаза.
— Попробуем простое плетение, — предупредила я.
Он кивнул и снова закрыл глаза. Его пальцы, распластанные по коленям, побелели. Я снова засомневалась, но… Он сам попросил. С меня взятки гладки. Хочет страдать — мне не жалко. Не жалко. Некромантам не бывает жалко.
В порыве справиться с минутной слабостью я взялась за плетение чересчур рьяно — Маккорн охнул и покачнулся, но справился с собой. Я тоже замедлилась, перебирая слова и символы перед внутренним взором, как чётки. Через пять на шестое петля, через пять на шестое петля, а вот тут бы сделать узелок, но пока не стоит, это усложнит плетение, а у меня пациент странно дышит. Доплетя до конца ряда, я отпустила всю строку и позволила ей развеяться. Природник открыл глаза.
— Базовая вязь, — сказал он, правильно угадав моё плетение.
Я утвердительно помычала. Было бы логично предположить, что я начну именно с неё.
— Дальше попробуете с узелками? — спросил он и сглотнул. Я напряглась, но вроде бы его не тошнило.
— Собиралась, да.
— Переходите сразу к двурядной, — попросил он. — Узелки уровень кошмарности не повышают, только выматывают.
Ишь ты, раскомандовался тут! Но ладно, мне же легче, быстрее отделаюсь от него.
— Хорошо.
Я принялась за двурядную вязь. Всего через пару петель Маккорн начал глубоко дышать, а ещё через три запрокинул голову и приоткрыл рот. Выглядело это… странно. Я осторожно заложила ещё петлю. Без изменений. Ещё одну. Вроде бы его начало отпускать. Притерпелся? Сплела ещё три за раз. Заметила, что лицо природника залил нездоровый румянец. Странно, обычно, когда мутит, наоборот, бледнеют.
Отвлёкшись на эту мысль, я по привычке заложила двойную петлю и продела конец нити в неё — так обычно плелись сигнальные чары. Маккорн застонал и подался вперёд, прогибая спину, как будто его по ней ударили, одновременно держа его за волосы.
— Магистрина, не так резко… — прошептал он, шумно дыша.
Я, кажется, состроила какую-то рожу. Нет, правда, впервые видела такую реакцию на некромантию. Ну ладно. Осторожно, не торопясь, сплела ещё один ряд. Природник вроде успокоился.
— Я возьму третью нить, — предупредила я.
Он кивнул.
Однако от третьей нити его опять скрутило. Запрокинув голову, он принялся постанывать с каждым шумным выдохом, а когда я дошла до третьей петли, поднял руку и рванул шейный платок, словно задыхался. Я замедлилась, но это уже не помогло: вслед за платком он дёрнул воротник рубашки, пара пуговиц улетела в траву, а Маккорн сунул руку под ткань и прижал её к покрасневшей коже на ключицах.
— Кхм-кхм, — многозначительно сказал Кларенс.
Я вздрогнула и отпустила плетение.
Маккорн замер, потом открыл глаза и медленно оторвал руку от своей шеи, глядя на неё, словно это было что-то чужеродное.
— Вы как? — спросила я и не узнала своего голоса в том хрипе, который издала. А ещё заметила, что мне как-то жарко. Приложив руки к лицу, я поняла, что горю, как в лихорадке. Маккорн тоже был весь красный, на лбу блестела испарина.
— Нормально, — с трудом выдавил он и нагнулся вперёд, опершись ладонями о землю. — Но на сегодня, наверное, хватит.
— Да уж, — буркнула я и встала на подрагивающие ноги.
Кларенс подошёл и протянул мне флягу с водой. Взглядом, которым он окинул Маккорна, можно было растворять гвозди.
— Возвращаться будем порознь, — процедил он. — Нам не по пути.

Глава 4

— Я думаю, что это нужно прекратить.
Мы с Кларенсом сидели в моём номере, переваривая выезд. По дороге говорить как-то не хотелось. Ну, мне не хотелось, а Кларенс, похоже, всё это время готовил речь.
— Ты сам договор одобрил, — напомнила я. Прекратить мне тоже хотелось, но было как-то поздновато.
— Мы можем его разорвать в одностороннем порядке без выплаты неустойки. А чек вернуть.
Я вздохнула. Можем. Но сто тысяч на дороге не валяются.
— Я думаю, нам нужно с ним ещё разок всё обсудить, — предложила я. — Мне кажется, он переоценивает свои силы.
— Маргарита! — Кларенс встал и склонился передо мной, ухватившись за подлокотники моего кресла, так, что наши лица оказались очень близко. — Проблема не в этом. Ты не видишь, что он извлекает из твоей магии какое-то извращённое удовольствие?
Я сморщилась. Природник? Из некротики? Удовольствие?!
— Не вижу, — сказала я честно.
— И как его накрыло под конец, ты тоже не видела? — подозрительно сощурился Кларенс.
— Видела. А ещё я видела, как его тошнило после моего доклада. Никогда не слышала, чтобы это доставляло удовольствие.
Кларенс распрямился и отошёл к окну.
— Я не знаю, как это работает, — упрямо продолжил он, — но выглядело это весьма подозрительно.
Я пожала плечами.
— Ну хорошо, допустим, ты прав. И что дальше? Какая мне разница, зачем ему это нужно? Хочет облучаться некротикой — его проблемы, деньги-то уплочены.
Кларенс скривился. Мои деревенские словечки вызывали у него почти физическую боль.
— А тебя не смущает, что в таком случае ты, по сути, предоставляешь ему услуги определённого рода?
До меня дошло не сразу. Зато когда дошло… Как я не изжарила этого нахала в ту же секунду, ума не приложу!
— Кларенс, ты с ума сошёл?! Ты серьёзно сейчас назвал меня камелией?!
— Марго, дело не в том, как я тебя назвал! — Он тоже повысил голос. — Я знаю, кто ты такая. Дело в том, как это выглядит со стороны, для тех, кто видит в тебе зарвавшуюся деревенскую выскочку!
Я замерла. Нет, не потому, что Кларенс меня оскорбил. Мы с ним были достаточно близки, чтобы он мог говорить мне такие вещи. Но — был ли он прав? Если бы стало известно, что я позволяю какому-то аристократишке удовлетворять свои желания за мой счёт, что это скажет обо мне как профессионале?
Зубы сами собой сжались. Сто тыся-я-яч…
— А с какой такой стороны этот твой некто увидит, чем я занимаюсь с Маккорном? Ты ведь включал в договор пункт о неразглашении?
— Естественно, — вздохнул Кларенс. — Но я включал его для того, чтобы оградить тебя от интереса со стороны властей. Если Маккорн кому-то разболтает, мы можем подать на него в суд, и это поможет покрыть судебные расходы в случае, если тебе придётся защищаться от обвинений в причинении вреда его здоровью. От урона репутации это тебя не защитит.
Я упрямо сложила руки на груди.
— Если бы я беспокоилась о своей репутации в этой сфере, я бы не пускала тебя к себе в номер на виду у всего персонала гостиницы. Что это за пережитки тёмного прошлого? Я современная женщина, свободная от предрассудков, и вольна заниматься чем угодно с кем угодно. Мои недоброжелатели и так считают, что я провожу ночи с тобой, и что дальше?
Кларенс посмотрел на меня с сочувствием.
— Одно дело — делить постель. Другое дело — делить постель за деньги.
Меня пробрал холодок по хребту. Нет, ну какой мне интерес, кто что подумает? Меня не касались чужие мнения. А вот поднимающаяся волна тревоги говорила: ещё как касались! Я представила себе все шепотки, как в университете, что, мол, простушка приехала жениха искать, надеется соблазнить будущего великого мага… Теперь, когда я защитила магистерскую, они поутихли, но если станет известно… Я решила для себя, что вообще замуж не пойду никогда, чтобы никому не давать повода думать, будто это и было моей конечной целью. Я уже так привыкла к мысли, что это всё меня не касается, а тут вдруг ад разверзся с новой, неожиданной стороны.
— Хотя бы поговори с Маккорном об этом, — тихо сказал Кларенс. Он, конечно, сразу увидел, что я осознала суть его негодования, и перестал на меня давить. Он в этом отношении просто золото. Я даже раньше немного неровно к нему дышала, но я совершенно не в его вкусе, и со временем я решила, что это к лучшему. У нас сложилось идеальное сотрудничество, а страсти наверняка бы всё испортили.
— Хорошо, — так же тихо согласилась я.
* * *
Маккорн поджидал меня в вестибюле гостиницы, сидя в кожаном кресле с таким мрачным видом, что я застыла на ступеньке и присмотрелась, он ли это. Природники такими угрюмыми бывают только в последней стадии искажения. Но он вроде выглядел вполне адекватным, да и магией своей пользовался без проблем. Ладно, как бы там ни было, поговорить было необходимо.
Впрочем, при моём приближении он подорвался и просиял так ярко, что захотелось заслониться. Уныния не осталось ни на йоту. Может, просто тень так падала, ну или это выражение на его лице означало что-то другое?
— Магистрина! Простите, что я устроил на вас засаду, но мы вчера не договорились, и я не был уверен, когда мне лучше подъехать и есть ли у вас какие-то планы…
— Магистр Маккорн! — оборвала я его тираду. Природников в таком состоянии если не заткнуть, они сами не остановятся. — Нам нужно с вами серьёзно поговорить. Пройдёмте в кабинет для встреч!
Маккорн так быстро утратил всю свою жизнерадостность, что я даже засомневалась, а была ли она? Какой-то человек-контраст, право слово. Что ж его так швыряет? И если ему всё-таки угрожает искажение, не заденет ли меня шрапнелью…
Кларенс, который уже забронировал переговорную у стойки администратора, провёл нас за неприметную дверку, где оказалась небольшая удобная комната с креслами вокруг кофейного столика и видом на густые заросли внутреннего дворика. Мы чинно расселись, прикрывая светскими манерами тему разговора.
— Магистр, мне кажется, у нас возникло небольшое недопонимание, — начала я, стараясь говорить мягко. Природники плохо переносят лобовые столкновения с проблемами. — Когда вы объясняли мне, какого эффекта хотите достичь посредством наших встреч, возможно, вы о чём-то умолчали.
Глаза Маккорна раскрылись так, что сразу стало ясно: умолчал неслучайно. Если бы даже я не поняла по этому признаку, в следующую секунду он вспыхнул, выдавая себя с головой.
— Магистрина, это не то, что вы думаете!
В ответ на мою вздёрнутую бровь он тут же поправился:
— Точнее, не совсем то, что вы думаете.
— Не могли бы вы разъяснить? — шёлковым голосом попросил Кларенс.
Маккорн бросил на него быстрый взгляд, затем опустил глаза в пол.
— Моё тело действительно своеобразно реагирует на некротику. Это очень трудно описать… У этой реакции много составляющих, и большая их часть довольно малоприятна. Магистрине нет нужды опасаться за свою честь, моё состояние под воздействием некротики скорее болезненное, чем… какое-либо ещё.
— А тошнит вас до или после? — не удержалась я.
— Вместо, — вздохнул Маккорн. — Как я уже говорил, в Академии я был не готов. Я опоздал и не успел войти в нужное состояние до того, как вы перешли к демонстрации. Чтобы воспринимать некротику хоть как-то, мне нужно достичь своеобразного транса. Увы, сам этот транс имеет… хм, тантрическую природу. Я осмысляю смерть как чувственный опыт, и тогда могу примирить с нею свою натуру. Но, как следствие, моё тело реагирует. Однако это вовсе не удовольствие. В основном это больно.
Я сама не заметила, как у меня плечи поднялись к ушам, а шея вытянулась вперёд, пока я слушала этот сектантский бред. Опомнившись, я выровняла осанку.
— Позвольте, я уточню, — произнёс Кларенс, который выглядел не менее обескураженно, но, конечно, держал спину так ровно, словно был привязан к колу. — Магия Маргариты вызывает у вас болезненное возбуждение?
Шок Кларенса с головой выдало то, что он назвал меня по имени в разговоре с клиентом. Но я не могла его осудить.
— Что-то вроде того, — пробормотал Маккорн, окончательно сникнув.
— И когда вы говорили, — подала голос я, — что можете определять некромантские плетения по тому дискомфорту, который ощущаете, вы на самом деле имели в виду…
— Это как уколы, — перебил Маккорн. — Небольшие точечные болевые ощущения.
Я с большим трудом удержала свои руки от того, чтобы они залезли мне в волосы и испортили причёску. Я думала, что для природника он адекватный? Да он беспросветный безумец!
— Магистр, а вы давно последний раз у сердцеведа были? — осторожно спросила я.
Маккорн раздражённо вздохнул, и его лицо снова неуловимо изменилось. Вроде бы те же широкие брови над теми же яркими глазами, но человека как будто подменили. Может, у него какое-то врождённое раздвоение личности?
— Спасибо за заботу, но вам не о чем переживать, — сухо ответил он. — Я совершенно стабилен. В магии природы есть несколько разделов, которые познаются через боль, и это совершенно безопасно, пусть и неприятно. Уверен, в некромантии тоже есть вещи, которые звучат странновато, когда излагаешь их непосвящённым.
Я прикинула и была вынуждена согласиться. Про то, что некоторым природникам больно колдовать, я знала. При исцелении серьёзных ран такое бывает, а ещё когда природник применяет свою магию на очень большие группы объектов. И это вроде бы и правда не грозит им ничем, кроме, собственно, боли. Да и что касается странного… Наверное, если бы я взялась ему объяснять, как мне нужно прочувствовать страдание мёртвой души, чтобы получить над ней контроль, он бы тоже тут пальцем у виска крутил. Ладно, уговорил…
Кларенс откашлялся.
— Причина, по которой нам было необходимо прояснить этот момент, заключается в том, что со стороны ваше, эм-м, состояние наводит на определённые мысли. Нас беспокоит, чтобы происходящее на встречах осталось строго между нами и никогда, ни под каким видом не просочилось в круги коллег магистрины. Можете ли вы поручиться за нотариуса? За то, что никому никогда не проговоритесь сами? Что никто из ваших или наших недоброжелателей не отследит, кому вы выписали чек на столь значительную сумму?
Маккорн нахмурился, снова потеряв всякое сходство с природниками. Он обратился ко мне:
— Мне казалось, магистрина свободна от традиционалистских ограничений. То есть я понимаю, что вам было бы неприятно, если бы я за ваш счёт удовлетворял какие-то свои неуместные потребности, но, как я объяснил, это не так. Вас правда волнует, что кто-то может застать вас с мужчиной в пикантной ситуации?
Не знаю, что он там объяснил, мне вот было неочевидно, зачем он всё-таки это затеял, ну да ладно, сейчас не о том.
— Меня волнует, что меня могут застать в пикантной ситуации с мужчиной, который мне платит, — отрезала я.
Маккорн аж откачнулся назад и приоткрыл рот, осознавая. Несколько секунд его взгляд метался из угла в угол кофейного столика, а потом он спокойно сказал:
— Я упомяну в письмах нескольким влиятельным людям, что сделал вам пожертвование на развитие некромантии как подающему надежды молодому специалисту. Я сделал это в пику своему кровному отцу, чьи деньги, собственно, я и трачу. Это не вызовет вопросов у тех, кто меня знает. Меж тем вы привлекательная юная дама, и у меня нет причин не искать вашего общества, раз уж судьба нас свела.
Мы с Кларенсом переглянулись, обменявшись изумлением. Да, у Маккорна две магистерские степени. Но так связно говорить? Так легко придумывать, как избавиться от проблемы? Кажется, мне пора бы уже перестать смотреть на него как на говорящего попугая. Да я бы на его месте десять раз перебрала все варианты, а он просто взял и принял решение, да ещё и такое… этически неоднозначное.
— Вы хотите, — перевела я со светского на человеческий, — чтобы ваши друзья думали, будто у нас с вами интрижка?
— Если вас это устроит? — ответил он вопросом на вопрос.
Я прикинула. Казалось бы, так и так выходило, что он мне заплатил, а теперь наслаждается, но соус совсем другой. Найти себе мецената — это достойное дело для молодого мага. И если этот меценат — избалованный дворянин, который решил насолить родичу, а заодно приударить за барышней… Ну, это рисует барышню достаточно свободных взглядов, но на мысль о камелиях всё же не наводит. Я глянула на Кларенса. Он поймал мой взгляд и задумчиво покивал.
— Это уже лучше. Если вы распространите слухи о пожертвовании, это будет хорошим прикрытием. Однако нам будет спокойнее, если «интрижка» всё же останется в тайне, насколько это возможно.
Маккорн серьёзно кивнул. Я только сейчас заметила, что он совершенно спокойно воспринимает Кларенса. Многие мои коллеги считают людей, лишённых магии, ущербными, а слово «ассистент» переводят как «карманная собачка». Другие, наоборот, полагают, что мы с Кларенсом тайно женаты, и вообще он мне диктует, как мне жить и что делать, а я только притворяюсь самостоятельной. Маккорн не ударился ни в одну из этих крайностей, заработав тем в моих глазах ещё один плюсик.
— Как я понимаю, магистрина не живёт в столице, — заметил он. — Возможно, я могу навестить вас где-то в более тихом месте, где поменьше глаз и ушей?
— Вы можете поехать с нами в моё имение! — тут же сообразила я. — Там только деревушка рядом и пара мелких дворян в соседях, но они дальше своей кухни вести не разнесут.
— Отлично, — улыбнулся Маккорн, снова нацепляя улыбку природника и преображаясь. — Если вас не затруднит принять меня в качестве постояльца.
По договору я согласилась на два месяца ежедневных экзекуций. Я действительно думала, что придётся всё это время проторчать в столице, даже собиралась снять лабораторию, чтобы не маяться бездельем по полдня, но вариант с поместьем, конечно, подходил лучше всего.
— Вы только учтите, это глушайшая глушь, — предупредила я.
— Ну так нам этого и надо, разве нет? — усмехнулся он.
— В таком случае мы можем выехать сразу после обеда, — заключил Кларенс. — Ждём вас здесь в два часа с вещами.
* * *
Вещей оказалось кот наплакал. Небольшой саквояж из тёмной кожи. Из кожи. Я присмотрелась к руке, которой Маккорн сжимал ручку саквояжа. Не дрожит, ногти не побелели. И сам как будто совершенно спокоен. Мой взгляд перескочил на его ботинки. Тоже кожа. Я только сейчас поняла: Маккорн носил вещи из кожи! Нет, некротики в них, конечно, нет, но всё равно это части мёртвых животных, и ни один знакомый мне природник никогда даже не прикасался ни к чему кожаному или костяному. А этому хоть бы хны.
— Остальное почтой? — предположил Кларенс, выкатывая свой и мой чемоданы и остановив взгляд на скудной поклаже шамана.
— А у меня больше ничего нет, — пожал плечами Маккорн с видом счастливого остолопа. — Приехал сюда налегке и уезжаю так же.
Кларенс нахмурился:
— Разве вы не живёте в столице?
— Живу, — охотно подтвердил Маккорн. — Несколько месяцев. До того в Каньске жил полгода. Ещё раньше — в Лейске.
— А лаборатория? — удивилась я.
— Снимаю, — пожал плечами природник. — У меня требования не такие высокие, как у вас. Для шаманских практик подходит что угодно, да и для техномагии…
Кларенс сощурился.
— Простите за вопрос, но… Вы твёрдо уверены, что «пожертвование» — это лучшее вложение ваших средств?
Маккорн рассмеялся:
— Не беспокойтесь обо мне, деньги у меня есть! Чего бы чего… Просто не люблю долго сидеть на одном месте, приедается.
Я понимала Кларенса. Я приглашала в свой дом подозрительного сектанта, который получал удовольствие от боли и не имел постоянного места жительства. Может быть, сто тысяч золотых можно добыть как-то более безопасно?..
— Приютите мой саквояж в вашей бричке? — попросил Маккорн, умильно сложив брови домиком. Вот сейчас сказать бы нет и до свидания, но… моё проклятое воспитание… Посмотреть в эти умоляющие глаза и отказать — я не смогла.

Глава 5

Доехали мы к ужину. Меня немного растрясло, и виноват в этом был, конечно же, Маккорн. Если бы не он, мы бы долетели за час, а так пришлось по дороге тащиться. Но в способность природника прочитать карту и найти нужный поворот я не верила — уедет куда-нибудь в Большие Лохолупы, ищи его там потом…
Деревенька при моём имении называлась Малые Жмуры, за что я в своё время её и купила. Ну правда, для некроманта — идеально! Местные поначалу пытались мне доказать, что в их тутошнем говоре это означает «туманы», но я осталась при своём толковании. Хотя туманы тут и правда душевные, особенно на рассвете. Выходишь, как в молоко, и вдруг из этого молока высовывается топор — это Банни идёт дрова колоть, чтобы завтрак готовить, а руки вперёд выставила, чтобы на дерево не наткнуться. В общем, идеальное местечко для моих нужд.
Маккорн слез с лошади не кряхтя, а когда оказался на земле, даже не попытался размять ноги или растереть поясницу. То ли выделывался передо мной, то ли и правда бывалый наездник. Хотя если он ведёт кочевой образ жизни, чему я удивляюсь?
— Какая у вас тут влажность! — заметил он, глубоко вдохнув. — Приятно после города! Наверное, растёт всё хорошо?
— Ага, ногти у покойников, — буркнула я, сглатывая кисловатую слюну. Хотелось бы прийти в норму до ужина.
Кларенс кашлянул над ухом, и я сообразила, что ляпнула, и главное — кому! Но Маккорн и бровью не повёл, даже усмехнулся. Интересно, я где-то читала, что бывает, рождаются сросшиеся близнецы, вроде как одна половина тела от одного, другая от другого. Уж не из них ли он? Хотя вряд ли у одних родителей могли родиться маг смерти и жизни. Тут уж что-то одно. С другой стороны, фамилия у него некромантская, а тот, кого он назвал кровным отцом, вроде как против некромантии что-то имеет. Чую, скелетов в шкафу этой семейки — хватит мне лабораторию оборудовать.
Пока я обо всём этом думала, из калитки выскользнула Банни, присела в условном книксене и ухватилась за поводья моих лошадок, чтобы завести бричку во двор.
— Это наш гость, — сказала я ей, небрежно махнув в сторону шамана. — Магистр Маккорн, это Банни, она тут за всех. Она не говорит, поэтому если у вас какие-то сложные вопросы, не решаемые жестами, обращайтесь к Кларенсу.
Маккорн кивнул и улыбнулся Банни. Надо заметить, что дворянскими замашками он не страдал, да и на мои сомнительные манеры обращал меньше внимания, чем тот же Кларенс. Видать, будучи бастардом, рос не в отцовском доме. Ну, мне же легче, а то ещё фыркал бы тут, как это у меня на весь дом одна служанка.
Поскольку одновременно вести под уздцы призраков и живую лошадь нельзя, а то живая быстро перестанет быть живой, Маккорну пришлось заниматься своей кобылой самостоятельно, пока Банни распрягала моих. В Малые Жмуры ещё не провели телефонную связь, а магический вестник летит не быстрее лошади, так что он опередил нас всего на пару часов. За это время Банни успела приготовить ужин, натопить печи и нагреть воды на мытьё, но вот с подготовкой комнаты для Маккорна она не уложилась. А меж тем задача была нетривиальная.
Этот дом с прилежащими землями я купила два года назад. До того им владел разорившийся дворянский род, и обстановка тут была соответствующая — разваливающиеся антикварные кресла, обтянутые атласом, подточенные жучком столики с кручёными ножками, пыльные пологи над кроватями, как из музея… В общем, такое. Большую часть этого хлама я пустила на растопку, кое-что раздала крестьянам, а потом заказала себе необходимый минимум практичной современной мебели. Однако после покупки дома лишних средств у меня не было, а жить здесь предстояло мне, Кларенсу и Банни, поэтому большая часть комнат остались просто пустыми. Я не планировала гостей. Особенно гостей-природников.
Я покружила по дому и выбрала горницу на втором этаже с балконом, выходящим на яблоневый сад. Я сама жила на третьем, но природники любят быть поближе к земле, а тут ещё и огромное угловое окно, самое то. Эта горница когда-то изображала восточную комнату: половина пола здесь была приподнята, как платформа, и на ней предлагалось сидеть на подушках за чаем и рукоделием.
Старые подушки я, конечно, сожгла, но по диванам в гостиной и моём кабинете нашла парочку новых. Кларенс притащил из чулана запасной матрас — подарок от мебельщика, которому я заказывала свой гарнитур. Я вспомнила о бесполезном кофейном столике у себя в спальне — предполагалось, что я буду сидеть у камина, читая перед сном, и ставить на этот столик чашечку с травяным отваром, но я обычно доползаю до спальни только тогда, когда уже не могу оставаться в вертикальном положении.
Кларенс нашёл в одной из пустующих комнат странный шкаф, про который мы так и не поняли, был он задуман как платяной или как книжный. Я собиралась приспособить его в лаборатории, но не успела, а тут как раз пригодился. К счастью, тащить его пришлось всего лишь с другого конца коридора, а не по лестнице, иначе бы мы с Кларенсом не справились даже с помощью платформы на колёсиках. Применять к Маккорновой мебели свою магию я поостереглась.
Кстати, об этом. Просчитав габариты комнаты, я установила по всем её граням и проёмам защитную рунную сеть, чтобы не беспокоиться о том, чем я занимаюсь в доме, пока природник спит. Теперь моя некротика его тут не тронет.
Закончив, мы с Кларенсом оглядели получившееся пространство. Вышло даже неплохо, только…
— Лысовато как-то, — заключил Кларенс.
Мне пришлось согласиться. Восточный колорит я уничтожила вместе с подушками — тут были какие-то одиозные обои с гроздьями розовых цветов на всех стенах, и я их велела ободрать. Теперь стены стояли просто деревянные, а потолок, более не прикрытый пологом из пыльного шёлка, разлиновывал пространство толстенными балками. Среди всех этих параллельных линий жалкая горстка мебели смотрелась сиротливо. Нет, вы не поймите меня неправильно, будь эта комната предназначена для некроманта или какого-нибудь стихийного мага, да даже для обычного человека, то сгодилась бы отлично! Но мы имели дело с природником, а эти питомцы капризны и требуют особо оборудованных вольеров, иначе быстро загибаются в неволе.
— А помнишь шантарский ковёр? — спросил меня Кларенс.
Я чуть не хлопнула себя по лбу. И правда ведь, хранится на чердаке такой артефакт! Мне его подарил один шантарский купец в нагрузку к оплате непосильного труда: я упокоила призрак его невероятно скандальной первой жены. Ковёр был шёлковый, зеленовато-серебристый и такой огромный, что не помещался в моей спальне. Да и не любитель я пылесборников на полу. Однако здесь из-за поднятой платформы площадь пола получалась чуть больше, так что у ковра был шанс…
Раз уж мы всё равно отправились на чердак, я там ещё порылась и нашла серебристые занавески — наследие прежних владельцев, достаточно невзрачное, чтобы я решила его оставить. А потом мой взгляд упал на рулон плакатов с прошлогодней выставки моторного транспорта. Это были типографски скопированные акварельные наброски последних моделей самодвижущихся экипажей. И как я про них забыла? Вот что прекрасно бы оживило и разбавило серые деревянные стены… Сначала я обругала себя — ну куда природнику автомобили? А потом вспомнила, что он вообще-то магистр техномагии. Может и прокатить, простите за каламбур!
В итоге у нас получилось так симпатично, что я даже задумалась, не переоборудовать ли свои покои в том же стиле. Конечно, у меня и представления об уюте не такие, как у шамана, но мне кажется, что в этой комнате было бы комфортно даже моей маме. Символично отряхнув руки, я отправилась вниз, уже вполне готовая к принятию пищи. Надеюсь, пока мы тут возились, Маккорн не залез куда-нибудь в хранилище костей или испытательный зал, а то я их обычно не запираю…
Зря волновалась — всё это время Маккорн обихаживал свою лошадь. Как я могла забыть, природник же! Конечно, он не мог сесть за стол, пока не вычесал из кобылы всю дорожную пыль. Впрочем, как телепатировала Банни Кларенсу, Маккорн умудрился обработать скребком и Венди с Келли. Они, конечно, были рады, но как, хтоническая матерь побери, он смог удержать в руках пропитанный некротикой скребок?!
Я нервно оглянулась по углам. Если он так и будет хватать всё, что плохо лежит, то точно в моём доме долго не протянет. Я не особо слежу, что у меня тут по углам валяется, благо никому из нас оно не повредит, а чужих тут не бывает. Надо ему что-то живое в комнату засунуть, а то автомобили — это хорошо, но природнику для восстановления душевных сил нужно соприкасаться со своей стихией.
Пораскинув мозгами, я решила, что тащить в дом живность всё-таки не позволю, а вот пара растений мне погоды не сделает. В западном крыле дома у прежних хозяев был устроен зимний сад. Мне он низачем не сдался, но Банни попросила его не громить, она любит поковыряться в земле. Вот оттуда-то я и приволокла два каких-то кустика, один торчащий вверх, другой висящий вниз. Поставила один на подоконник, другой на шкаф. Так-то лучше. Пусть хоть целуется с ними, авось без искажения обойдётся, а то не хватало мне ещё в собственном доме поехавшего природника.
На этом с чувством перевыполненного долга я отправилась наконец ужинать.
Банни, предупреждённая, что наш гость — шаман, наготовила салатов и постных супов в дополнение к запечённой индейке, но Маккорн, не моргнув глазом, положил себе мяса. Я уже устала удивляться. Наверное, он и правда как-то себя приучил к таким вещам. Может быть, вся эта затея даже не выйдет мне боком.
Так я думала, пока не настало время расходиться по комнатам. Я нарочно пошла наверх почти сразу за Маккорном, чтобы оказаться на втором этаже, как раз когда он дойдёт до двери своей горницы: интересно было, как ему понравится наше с Кларенсом творчество. Он открыл дверь и попятился. Я прикусила губу. Наверное, автомобили — всё-таки перебор. Может, он и техномаг, но спать среди изображений механизмов природнику…
Маккорн покачнулся вперёд и чуть не упал через порог, заходя в комнату. Я забеспокоилась, как бы он там не кильнулся, и скользнула по коридору, прислушиваясь. Дверь осталась настежь, но внутри было тихо. Я осторожно заглянула в проём.
Маккорн стоял посередине, бездумно теребя пальцами лист свисающего куста, а сам вертел головой, впитывая взглядом все детали интерьера. Вид у него был одурманенный. Ох, переборщили мы с плакатами, ох, переборщили! Ладно хоть Банни успела матрас застелить, пока мы ужинали, надо только доволочь этого несчастного дотуда, а потом я плакаты уберу…
— Магистрина?
Я аж подпрыгнула, не заметив, когда он обернулся ко мне. А я тут стою, как будто подглядываю за ним!
— Я зашла проверить, устраивает ли вас комната, — деревянным голосом отчеканила я. — Если декор слишком, э-э, техногенный, его можно убрать.
— Нет, что вы! — запротестовал Маккорн, отпуская наконец куст, чтобы поднять ладони в останавливающем жесте. — Эти рисунки изумительны! И они так гармонируют с цветовой гаммой здесь… Вы, наверное, под них текстиль подбирали?
Я нахмурилась:
— Да нет, я их только сегодня повесила, думала, вам понравится, но…
Как продолжить мысль, я не знала. Маккорн своё неприятие явно не показывал, а упоминать вслух, что он при входе покачнулся, мне не очень хотелось. Природники обычно не гордые, но у этого были всякие странные заморочки.
— Вы их для меня повесили? — выдохнул он, и я с ужасом поняла, что у него глаза на мокром месте.
— Ну, вы же магистр техномагии… — промямлила я. — Я думала…
Я замолчала, не зная, как продолжить. «Я думала, вы оцените» — слишком претенциозно, особенно если учесть, что он явно не оценил. «Я думала, вы потерпите» — просто грубо. Чем я думала вообще?!
— Спасибо, — прошелестел Маккорн и опустился на край платформы, застеленной ковром. — Они прекрасны.
После чего уронил лицо в ладони и натурально расплакался.
Я застыла, как будто меня обратили в камень. Вот только плачущего природника мне не хватало на десерт! Что я сделала не так?! Я его, что ли, заставляла есть мясо и чистить призрачных лошадей?! А если у него такая тонкая душевная организация, что вид моторного транспорта повергает его в истерику, зачем было лезть в дом некроманта?
Последняя мысль так сильно меня разозлила, что я разорвала опутавшие меня чары и зашла наконец в комнату. По-хорошему, мне надо было этого шута горохового погладить по голове или даже обнять, ему бы от этого полегчало, но я совершенно точно не собиралась делать ничего подобного. Он мне жизнь не упрощал, а я почему обязана? Взяв с окна горшок с кустом, я бесцеремонно пихнула его Маккорну в лицо и держала, пока он не схватил растение.
— Возьмите себя в руки! — рыкнула я. Да, я знаю, что с природниками так нельзя, но, хтоническая матерь побери, с некромантами так тоже нельзя!
— Простите, — проблеял он, обнимая горшок и пряча лицо в широких листьях. — Вы можете просто уйти, вам необязательно терпеть мои причуды.
— Ага, и оставить вас здесь загибаться?! Думаете, мне нужно расследование загадочной смерти природника на моей территории?
Маккорн тут же стих, поставил куст на платформу и вытер слёзы рукавом, затем встал, уставив на меня хмурый взгляд покрасневших глаз.
— Прошу меня простить за этот всплеск, — сказал он глухим голосом без намёка на эмоции. — Он не повторится.
Били его, что ли?.. Да ну, бред, природников нельзя бить в воспитательных целях, они просто съезжают с катушек от этого.
— Мне забрать плакаты? — спросила я, игнорируя все висящие в воздухе переживания. Это стихия сердцеведов, а не моя, и я не собираюсь ничего с этим делать.
— Пожалуйста, не нужно, — ответил Маккорн, и в его глухом голосе проскользнули просительные нотки. — Они не причиняют мне никакого дискомфорта.
Точнёхонько после этих слов по его щеке снова покатилась слеза, и он вытер её настолько злым движением, что я побоялась, как бы полбашки себе не снёс. Что за хтонь творится у него в голове? И хочу ли я это знать?
— Гм, ладно, — осторожно согласилась я. — Если что, попросите Банни. Вам… ещё что-нибудь нужно?
— Магистрина чрезвычайно гостеприимна, — пробубнил шаман, снова выхолостив свой голос. — Позвольте пожелать вам спокойной ночи.
Я поняла, что он меня выставляет. В моём собственном доме! Нет, я понимаю, что это его спальня, но… Будь он кем другим, так бы и двинула! Но природников бить нельзя.
— До завтра, — огрызнулась я и вышла почти строевым шагом. За моей спиной раздался шорох закрываемой двери, а потом два щелчка замка. Я снова вскипела: что он думал, я его насиловать приду, что ли?! Потом одумалась: природнику в доме некроманта есть чего бояться и помимо хозяйки.
* * *
На следующее утро, когда я вышла к завтраку, шамана в столовой не было, но Кларенс передал мне отчёт Банни о том, что Маккорн откушал двумя часами ранее и ушёл осматривать сад. А также что вчера после того, как я оставила его в покое, он всё же отпер дверь и воспользовался нагретой водой для мытья, так что это всё-таки был показной жест, а не настоящая предосторожность. Как к этому относиться, я не знала, так что решила не относиться никак. Отмучается свои два месяца и съедет, не моё дело.
Маккорн появился вскоре после того, как я закончила завтрак. Он был в тех же брюках и жилете, что вчера, но сюртук не надевал, да ещё и закатал рукава рубашки, словно собирался работать руками. Настоящую светскую даму, наверное, смутил бы его вид, но мне было всё равно, а больше его тут видеть некому. Кларенс, правда, пошипел, как возмущённый кот, но я только отмахнулась. По сравнению с тем неприличием, которое начнётся, когда мы займёмся некромантией, закатанные рукава — сущая мелочь. Гораздо больше меня интересовало, выпил ли Маккорн предписанные зелья, но он заверил, что выпил.
С экспериментами я собиралась пойти в сад, но Маккорн меня остановил.
— Вашим яблоням некротика не придётся по вкусу, — заметил он. — У вас наверняка есть какое-то защищённое место для ворожбы. Отведите меня туда.
Я приподняла бровь, заметив его приказной тон.
— В зале испытаний вы не доживёте до тех пор, как я начну плетение.
— Ну если не доживу, то, значит, не судьба, — мрачно хмыкнул он. — Отправите меня обратно в столицу.
Я не совсем поняла, что он имел в виду, но я уже вчера решила не вдаваться в его ход мысли, чтобы себя поберечь, поэтому только пожала плечами и поманила его за собой в зал.
Зал испытаний у меня располагался, как подобает, в подвале, благо у этого дома он был какой надо — с высоким сводчатым потолком, глубокий, тёмный и холодный. В земляной пол я втоптала по косточке несколько скелетов так, что они образовали три вложенных круга. За пределы этой границы никакая некротика не проходила, оберегая фундамент от разрушения. Некротика же не только людей подтачивает.
Маккорн замер у первой же косточки. Она не торчала из земли, но он её почувствовал. Постоял несколько секунд, растёр лицо, потом развёл руки, словно позволяя какому-то невидимому потоку захлестнуть его тело и протечь насквозь, не найдя препятствия. Ещё полминуты спустя он шагнул в круг. Ноги у него не дрожали, но, едва дойдя до середины, он поспешно сел на колени, как обычно, не заботясь о чистоте своих брюк. Хотя что ему стоит почистить их заклинанием? Это для меня такая магия — тяжкий труд.
Скрипнув зубами, я вошла следом и поставила неподалёку от Маккорна низкий табурет. Мне марать юбку вовсе не хотелось. Шаман обхватил себя руками и растирал от плеча до локтя с отсутствующим видом. Моя зависть улетучилась.
— Дать вам плед? В рубашке вы тут задубеете.
Он помотал головой.
— В холоде лучше. Меньше… посторонних эффектов.
Я примерно догадывалась, о чём он, и решила не уточнять. Зелье от простуды у Кларенса найдётся, да и не простужаются природники.
На этот раз Маккорн попросил меня сразу перейти к трёхрядным плетениям, чтобы не тратить ресурс его выносливости на очевидные вещи. Я осторожно приступила.
Он держался поначалу неплохо — только вцеплялся побелевшими ногтями себе в колени, но дышал ровно и ничем больше свой дискомфорт не выдавал. Я медленно заложила двойную петлю и пронаблюдала, как он нервно сглатывает. Я не знаю точно, как он ощущал мои манипуляции с некротикой. Было ли ему страшно? Он сказал, что было больно, но насколько? Сопровождалась ли боль чем-то ещё, кроме сомнительного возбуждения? И на кой ляд мне всё это знать, если я решила, что его проблемы меня не касаются?! Маргарита, ты некромант, а не сердцевед, твоё дело призраков упокаивать, а не ковыряться в мозгах ушибленных природников! Ещё не хватало начать за него переживать, засмеют же!
Разозлившись на себя, я резко добавила четвёртую нить в середине ряда. Маккорн вздрогнул, но не издал ни звука, сидя всё так же неподвижно. Я мстительно заложила двойную петлю и провязала узел. У шамана проявились желваки, но он даже с ритма дыхания не сбился. Ишь ты как прокачался! Всего за один раз? Или он тут у меня уже понаходил, обо что облучиться? Надеюсь, Кларенс за ним присматривал с утра.
Я доплела ряд и осторожно завершила его минимальным узлом. Потом взяла ещё нить. Всего я могу их использовать тринадцать, и для моего возраста это впечатляет. Однако больше пяти я всё-таки на Маккорне бы не стала пробовать. Он и так вон весь бледный, лицо блестит. Однако на сей раз никаких сомнительных телодвижений.
— Магистрина, — выдавил природник еле слышно. — Давайте ещё.
Я сощурилась. С одной стороны, он вроде бы переносил облучение лучше, чем в прошлый раз. С другой — от шести нитей уже и стихийные маги шарахались. Но — какое мне дело? Хочет, так пускай мучается, мне же всё равно.
Я добавила шестую нить. Шаман охнул и подался вперёд, но напряг руки и замер, только немного пригнув голову. Пот капал с его лица на землю. Или это уже был не пот? Надо с этим заканчивать. Я постаралась побыстрее провязать ряд, при этом не совершая резких движений, и как только дошла до конца, распустила всё плетение.
Маккорн покачнулся вбок, но поймал себя, уперевшись рукой о землю. Потом немного ломаными движениями встал.
— Спасибо, — проговорил он всё тем же глухим голосом, что вчера, и выбрел из круга. Я послушала, как шуршат его шаги на лестнице. Не оступился. Ну ладно, может, он сегодня глубже в этот свой транс вошёл или ещё как… Пришлось в очередной раз напомнить себе, что мне нет дела до его благополучия. Не помирает — и ладно.
Прибрав табурет, я тоже поднялась наверх. Раз издевательства над природником на сегодня закончены, надо бы посмотреть в рабочий журнал и вспомнить, на каком этапе я бросила своё исследование, когда поехала в столицу. Стоило мне угнездиться в кабинете, как Кларенс принёс мой кофе. Вот чего мне не хватало!
— Где он? — спросил Кларенс, ставя чашечку мне на стол.
Я пожала плечами и отпила чёрный, густой, как масло, напиток.
— Ушёл вперёд меня. В саду, наверное.
Кларенс нахмурился:
— Пойду проверю.
Я поджала губы. Трудно внушать себе, что меня не беспокоит то, что я делаю с природником, когда Кларенс беспокоится над ухом.
— Да чего ты так дёргаешься? Он ушёл на своих двоих. Даже не шелохнулся сегодня, как будто ему вообще параллельно, хотя я взяла шесть нитей.
— Шесть?! — ахнул Кларенс. — Ты рассудок потеряла?! Я сейчас в саду найду труп!
— И не один, — хмыкнула я. У меня там и правда было прикопано несколько штук, по поводу которых я не была уверена, не пойдут ли они гулять. Мой сад огорожен понадёжнее деревенского кладбища.
— Маргарита, ты не можешь так наплевательски к этому относиться! — взвился Кларенс. — Ты понимаешь, что с тобой будет, если ты его угробишь?!
— Я тебе говорю, с ним всё нормально! — огрызнулась я. Ну что мне, разжёвывать Кларенсу, что я на самом деле сама не могу сосредоточиться на буквах в журнале, потому что паникую из-за этого полудурка, и вот только не хватало мне это вслух признать?! Уж Кларенс-то меня знает!
— Я пойду его поищу, — холодно сказал Кларенс и хлопнул дверью. Ну отлично!
Оставшись одна, я бросила попытки читать и уставилась на ленточку пара над чашкой с кофе. Сейчас Кларенс окликнет Маккорна в саду, тот крикнет ему, что всё нормально, и можно будет сосредоточиться на работе. Подробности меня не касаются. Только чтобы не сдох.
Стукнула дверь на веранду, процокали каблуки Кларенсовых туфель, стихли в траве. Спустя какое-то время процокали обратно. Я слышала, как открываются и закрываются двери на первом этаже, потом на втором. Потом стук — Кларенс дошёл до комнаты шамана. Дальше я отсюда не слышала, но надо думать, тот что-то ответил, потому что Кларенс перестал метаться. На некоторое время стало тихо. Потом шаги прогромыхали по коридору и лестнице, и Кларенс ворвался ко мне.
— Ему плохо!
Я оказалась в комнате Маккорна ещё до того, как приняла хоть какое-то решение. Вот и всё моё «всё равно». Сколько ни притворяйся, а деревенскую наседку из себя не вытравить.
Маккорн лежал на ковре на краю платформы, обхватив колени руками, и тяжело дышал. Я пощупала его пульс — хтоническая матерь, да у него сейчас сердечный приступ будет!
— Я за зельем, — бросил Кларенс и нацелился на дверь.
— Стой! — крикнула я. — Не поможет. Тащи сюда Гоблина!
Пока говорила, я поднялась на платформу и принялась укладываться у Маккорна за спиной. Любому магу для восстановления нужно прикосновение к своей стихии. Сейчас в этом доме Маккорну его могла обеспечить только я.
Кларенс помедлил пару секунд, глядя, как я обхватываю природника вокруг плеч и закидываю ногу поверх его ног. Потом всё же побежал за Гоблином.
От моих прикосновений природник вздрогнул и подался назад, ища контакта. Подумав, я задрала на нём рубашку, благо жилет он успел снять сам, и обхватила его голой рукой поперёк живота. Мышцы под кожей были напряжены, время от времени их прошивали спазмы. Я только гадала — боли или тошноты? И, честно говоря, уже предпочла бы, чтобы его стошнило. От этого вроде бы не умирают. Ну или хоть не так часто…
Не знаю, сколько мы так пролежали, но дыхание Маккорна постепенно выровнялось, а спазмы почти прошли. Я поводила рукой вверх-вниз, проверяя, не переместились ли они на другую группу мышц.
— Магистрина, — сказал Маккорн голосом, в котором было больше дыхания, чем тона, — вы рискуете.
— Я?! — рявкнула я.
— Вы уже забыли, какой эффект на меня имеют наши сессии? Если вы продолжите меня так трогать…
Я быстро отдёрнула руку. Зараза, я тут с ума схожу, как бы он не помер, а он возбудился! Хотя я, наверное, и правда похабно его щупала.
Прежде чем я придумала, что сказать, вернулся Кларенс с Гоблином. Здоровенный дымчато-серый котяра висел у него в руках, притворяясь мягкой игрушкой. Стоит оставить его одного, и он становился грозой кладовок и курятников, а так, конечно, паинька. Кларенс впихнул кота Маккорну, как раз туда, где только что была моя рука. Я почему-то обрадовалась, что Кларенс этого не видел, хотя какое ему дело, куда я сую руки? Маккорн инстинктивно свернулся бубликом вокруг пушистой твари и принялся чесать Гоблина за ушами. Гоблин довольно замурчал.
— Магистр Маккорн! — рыкнул Кларенс тоном воспитателя гимназии, заставшего учеников за перелезанием забора. — Будьте добры, проявляйте хоть грамм осознанности, иначе нам придётся положить этим занятиям конец!
Я наконец отодвинулась от природника и поднялась, одёргивая юбку и рукава. Ладонь и запястье всё ещё помнили горячую гладкую кожу под его рубашкой, и это было очень странное ощущение.
— Не припомню такого пункта в нашем договоре, — холодно произнёс Маккорн.
— Мы вольны разорвать договор в любой момент, — сообщил Кларенс. — Нам для этого не нужен особый пункт.
— Мы, императорское величество? — совершенно не по-шамански хмыкнул природник. — Если у магистрины есть ко мне претензии, она способна высказать их сама, не так ли?
Я открыла рот, чтобы что-то сказать, но не придумала, что именно, а Кларенс продолжил:
— Да, есть! Потому что, если вы умрёте от передозировки некротики, магистрине не отмыться, сколько бы бумажек мы с вами ни подписали!
— Я не умру, — спокойно произнёс Маккорн и сел, укладывая кота поудобнее.
— А по вашему сердцебиению четверть часа назад я бы так не сказала, — наконец включилась я.
Маккорн перекатил кота на спину и принялся чесать ему пузо. Гоблин млел. Он и так-то любил ласку, а тут ещё и от природника, к ним все твари липнут, как осы на мёд.
— Уверяю вас, я не был в опасности. Это всего лишь немного больно. Мне приходилось переживать гораздо более сильное и продолжительное воздействие. Простите, что поддался слабости и заставил вас, уважаемый Кларенс, волноваться.
Последнее он произнёс колко, словно намекал Кларенсу на что-то неуместное.
Я покачала головой. Мама как-то раз обожглась о сковородку. Она рыдала три часа у папы на плече, пока блин на сковородке превращался сначала в угли, потом в пепел. После этого она неделю вообще не готовила, а блинами с тех пор в нашем доме занималась только я.
Маккорну было так больно, что он валялся на полу, сжавшись в комок, но после этого он умудрялся говорить спокойным голосом, да ещё и подкалывать Кларенса. Нет, понятно, что мы переборщили. Но Маккорн — совершенно точно не обычный природник.
— Будьте так добры, избавьте магистрину от необходимости спасать вашу жизнь, — меж тем сухо потребовал Кларенс.
Маккорн сощурился на него и внезапно нахально улыбнулся. У меня аж подскочило что-то внутри.
— Если вы так переживаете за честь магистрины, что же вы сами не взялись спасать мою жизнь вместо неё?
Кларенс сжал зубы и кулаки. Вот паразит этот Маккорн, надо же было по больному месту проехаться! Ну ладно же, я раскрою карты, посмотрим, каково тебе дальше будет в моём доме!
— Кларенс никак не мог предоставить вам контакт со стихией жизни, — как бы между делом бросила я. — Он зомби.
О-о, да-а! Ради этого выражения лица стоило поделиться секретом! Маккорн переводил ошарашенный взгляд с меня на Кларенса и обратно. Кларенс состроил кислую мину, но вслух не возразил. Это не было таким уж прямо серьёзным секретом, у нас и документы все были в порядке. Мы просто не афишировали.
— Но позвольте, — пробормотал Маккорн, вцепившись в кота. — Я не чувствую от него некротики.
— Зомби, а не умертвие, — фыркнула я. — Он функционирует совершенно независимо от меня и не требует напитывания некротикой!
Гоблин мякнул, и Маккорн тут же разжал руки.
— А… эм… горничная? Банни? — уточнил он.
— Тоже, — отрезала я. — Поэтому кроме меня в этом доме вас некому выводить из передозировки. А я не очень-то хочу этим заниматься.
Гоблин вальяжно сошёл с колен Маккорна на ковёр, потянулся и поточил когти. Кларенс поморщился, переживая за ковёр.
— А кот?.. — жалобно спросил Маккорн. — Кот живой?
— Да, — неохотно признала я. — Но он не наш, он из деревни. Если хотите продолжать пользоваться его услугами, сами идите к мамаше Барбл и просите.
Природник дотянулся и погладил Гоблина с видом тонущего человека, который ухватился за бревно. Однако уже через секунду его лицо потеряло всякое выражение, он отпустил кота и встал, повернувшись к Кларенсу. А потом выставил вперёд руку, как для пожатия.
— Благодарю за помощь, — ровно сказал он.
Кларенс уставился на протянутую руку, потом глянул на меня. А я даже забыла отреагировать, стоя с открытым ртом, как деревенская зевака. Я повидала всякого отношения к Кларенсу, и мы неспроста обычно молчали о его неживом состоянии. Люди, знающие, что он зомби, начинали его сторониться, бояться или презирать. Никто, никто никогда не пытался его потрогать.
Прикосновение к зомби не ощущалось как-то по-особому. Кларенс был на ощупь тёплый, от него ничем плохим не пахло. Я знаю своё дело, в конце концов! Это всё в голове. Но даже коллеги-некроманты строили скептические рожи, когда видели, как я общаюсь с Кларенсом. Своих зомби они обычно держали взаперти, когда не работали с ними непосредственно. Не знаю уж, что с Маккорном не так, но какая-то часть тела у него точно из стали!
Подумав, Кларенс всё же взял его руку и сжал. На лице Маккорна не дёрнулся ни один мускул.
— Надеюсь, вы будете осмотрительнее, — процедил Кларенс. — Если ваша цель — самоубийство, то не стоит вовлекать магистрину. Она может устроить вам такое посмертие, что будете ещё несколько веков жалеть.
Маккорн побледнел, но, когда заговорил, голос у него не дрожал.
— Уверяю вас, мои цели далеки от этого. Но я осознал границу своих возможностей.
Кларенс резко вдохнул и отдёрнул руку. Я почуяла в воздухе разряд природной магии.
— Э! Не портите мне зомби!
Вот только петушиных боёв мне тут не хватало! Хотя странное сосущее чувство у меня внутри вовсе не было страхом за Кларенса. Он может за себя постоять.
— И не думал, — заверил Маккорн в тот же момент, как Кларенс сказал:
— Всего лишь укол.
А вот то, что природник вообще в курсе, как его магия действует на зомби, и так легко отмерил достаточную дозу, чтобы Кларенс его отпустил, но не более, — вот это что-то пошевелило у меня под рёбрами.
Они переглянулись между собой и пришли к какому-то молчаливому соглашению.
— Я предлагаю в дальнейшем делать перерывы каждые десять минут, — сказал Маккорн, обернувшись ко мне. — Тогда, если я превышу свой порог терпимости, я почувствую это сразу и в малой степени.
— Идёт, — быстро сказала я, внутренне поражаясь: вот так просто взял и согласился, что наломал дров! Ладно природник, тут вообще поискать мага, который способен легко признать свою ошибку, особенно перед лицом другого мага. Да что мага, мужчину-то поискать!
— В таком случае я пойду пообщаюсь с хозяйкой кота, — кивнул он.
После того как мы с Кларенсом объяснили ему, как найти дом мамаши Барбл, он ушёл вместе с котом, а мы остались зависать в коридоре.
— Ты заметила, — медленно произнёс Кларенс, — что он вовсе перестал вести себя, как счастливый олух?
— Н-да. — Я сложила руки на груди. — Даже не знаю, это хорошо или плохо. Одно ясно: он весьма непрост.
— Как бы не оказалось, что мы продешевили.
Я усмехнулась. Кларенса всегда беспокоила финансовая выгода. А меня вот в данном случае тревожило нечто иное. Если этот зараза Маккорн продолжит так меня впечатлять, я ведь могу и захотеть предоставить ему контакт со стихией в моём лице.

Глава 6

Следующие несколько дней сессии у нас проходили без приключений, разве что Маккорн отказался пить Кларенсовы зелья, сославшись на то, что от них никакого толку, только продукт переводить. Зато он выкопал из своего саквояжа механический звонок, выставил на нём нужное время, и через каждые десять минут пронзительная трель этой жестянки вышвыривала нас обоих из процесса похлеще пощёчины. И ведь ни магический фон в испытательном зале, ни собственно творимая мной некротика эту жуткую штукенцию с толку не сбивали.
— Моя собственная разработка, — похвалился Маккорн. — Один из моих первых проектов по соединению магии природы с техномагией. Там такой барьер, что никакое магическое поле не просочится.
— А у вас… есть ещё какие-то проекты в этой области?
Я с интересом крутила в пальцах звонок, который выглядел, как примитивная жестяная статуэтка лягушки с большими, похожими на уши, глазами.
Маккорн помедлил.
— Вообще да…
Кажется, мой вопрос его озадачил. Я отвлеклась от звонка и задумалась. Он полагал, что я должна его знать? Откуда бы? Одну его статью я читала, но она была теоретическая. А практика его ко мне отношения не имеет. Я не занимаюсь ни природной магией, ни техно… Подождите…
— Живые дирижабли?.. — пробормотала я.
Маккорн криво улыбнулся:
— Ну да, это моё самое известное изобретение.
Мне потребовалось сесть. Живые дирижабли — это же… Это же… Нет, сама я не видела, меня бы к ним близко не подпустили, но для других магов и обычных людей это изобретение, изменившее мир! Они там как-то подсаживают живой разум в механизм, после чего дирижаблю не нужны пилоты, эта штука сама справляется с погодными условиями, сама настраивается на курс, поддерживает приятный климат в салоне и даже может немного колдовать. Собственно, живому дирижаблю не нужен вот этот здоровенный воздушный шар, наполненный газом. Он летает на магии, производимой своей живой составляющей. Я никогда не задумывалась, кто и как эти штуки изобрёл, но если бы задумалась, то решила бы, что техномаги и природники работали над разными частями отдельно, хотя теперь мне стало очевидно, что так бы ничего не вышло, а вот у человека, который одновременно природник и техномаг…
То есть я у себя в подвале каждый день пыталась угробить изобретателя с мировым именем?! Почему Кларенс мне не сказал, кто он такой? Знал же наверняка, зараза!
— Магистрина? — Маккорн нахмурился. — Вас что-то расстроило?
— Заранее, значит, нельзя было предупредить, что в случае вашей смерти за мной будет охотиться вообще весь мир?!
Взгляд Маккорна замёрз.
— Не будет. Я больше не занимаюсь дирижаблями. Их успешно производят на фабриках без моего участия. Я ничего не должен ни заказчикам, ни своему университету. Имею право заниматься, чем захочу. И простите, что не представился со всеми фанфарами, — добавил он едко. — Не думал, что в мире так много природников-техномагов, чтобы было легко перепутать.
Бывают такие картинки, на которые если посмотришь с одной стороны, видишь девушку, а с другой — усатого господина. Вот у меня с Маккорном так. Вроде природник-природник, а в этот момент картинка повернулась, и я снова увидела некроманта, как при нашем первом знакомстве. Пришлось потрясти головой, чтобы отогнать морок. Но это уязвлённое самолюбие — такая типично некромантская черта! Нормальный природник даже не заметил бы, что его кто-то не узнал, а и заметив, смутился.
— Это вы простите, — в тон ему процедила я, — что не слежу за областями магии, которые меня никоим образом не касаются.
Маккорн фыркнул:
— Ну конечно, и до дирижаблей вам дела нет. Как летать — так вы небось первая!
Я обомлела. Фитилёк на пороге моего личного порохового склада заалел, и всё это не взлетело на воздух только потому, что странности Маккорна начисто сбивали меня с толку.
— Я не могу летать на вашем дирижабле, — выдавила я прописную истину. — Некромантам запрещено.
Тут уже Маккорн осёкся.
— То есть как?
— Так. Они живые. Все боятся, что мы их убьём или как-то попортим. Нам под страхом уголовной ответственности запрещено даже приближаться к живым дирижаблям на расстояние ворожбы.
Маккорн уставился на меня.
— Что за бред? С чего вам их портить? Они созданы при помощи природной магии, но сами конструкты владеют магией воздуха, а не жизни, и некромантия их не побеспокоит, а убить их при желании может даже обычный человек, если проберётся в управляющий отсек.
— Объясните это тем, кто законы пишет, — пожала плечами я.
Маккорн всё ещё ловил ртом мух, но у меня не было настроения дожидаться, что ещё он придумает мне сказать, поэтому я заявила, что меня ждут дела, и оставила его наедине с несправедливостью мира.
* * *
За последующие несколько дней я была вынуждена признать, что Маккорн делал успехи во время наших сессий. Теперь я брала не более пяти нитей, но выплетала из них разные узоры, а Маккорн притерпелся настолько, что стал приносить с собой блокнот и записывать свои наблюдения. Он действительно придумал нечто вроде алфавита для фиксации того эффекта, который оказывала на него некромантия. По вечерам, когда он полностью оправлялся от воздействия, мы садились и сличали его записи с моими собственными представлениями о том, что я там наворожила.
В магии в принципе почти невозможно создать одно и то же плетение дважды. Это как снежинки — можно разложить их на группы похожих, но точных копий не сыщешь. Если цель ворожбы проста и типична для этого вида магии, плетение раз от раза будет меняться едва заметно, но чем сложнее замысел мага, тем больше плетения будут различаться. В большинстве случаев на повторяемость результата это не влияет. Это как идти по канату: какая разница, сколько раз ты заваливался вправо, а сколько влево, если в итоге дошёл?
Однако у плетений есть свойства, такие как ритм, амплитуда, узор, глубина и так далее. Некоторые из них очевидны любому новичку, а до других додумываются только истинные сомелье, к тому же в каждом виде магии эти свойства свои. Насколько я поняла, идея Маккорна заключалась в том, что в магии жизни и смерти плетения как бы зеркальны друг другу, и если так, то лакуны в знаниях магов об одной из этих стихий можно было бы заполнить, если отразить плетение из второй, зеркальной ей. Это бы стало способом быстро открыть целые новые разделы обеих магий.
Однако природники и некроманты говорят о своей магии настолько разным языком, что соотнести конкретные свойства плетения только по описанию совершенно невозможно. Вот потому этот странный человек и решил принести себя в жертву науке и попытаться выявить свойства некромантии через свои болевые ощущения, а затем в отзеркаленном виде воссоздать их в магии природы.
И надо сказать, у него даже кое-что получалось.
— Смотрите! — Маккорн тыкал пальцем в свои закорючки, привлекая моё внимание. — Сегодняшний второй номер — три ряда с тремя узлами в каждом. Правильно?
Я кивнула.
— Узлы синий, красный и пустой, — продолжил он.
Я скривилась. В моей терминологии они были железный, горячий и ещё один горячий, но обратный, причём первый и третий — утопленные, а петли между ними — восьмипроцентной яркости. Мы уже выяснили, что природники вообще не измеряют яркость петель, для них это качественная величина, а не количественная, то есть в их понимании петли могут быть белыми или чёрными, без промежуточных значений. Понимаете проблему, да?
— Ну допустим, — покивал Маккорн, когда я ему всё это изложила. — А теперь дайте угадаю, это плетение что-то к чему-то привязывает, так?
— Отвязывает, — поправила я. — Призрак от места явления.
— Шикарно! — Маккорн хлопнул в ладоши и уставился на меня горящими глазами. — Значит, симметрия двойная! Ровно такого плетения в магии природы нет, но если провязать наоборот, пустой, красный, потом синий, то будет заклинание, прикрепляющее душу к телу. Понимаете?
И я начала понимать.
— Моя фамилия будет стоять рядом с вашей на любой статье, которую вы опубликуете на эту тему, — тоном, не терпящим возражений, произнесла я. — Иначе мы расстаёмся сегодня.
Маккорн закатил глаза.
— Естественно, будет. За кого вы меня принимаете?
— За некроманта, который по недоразумению владеет магией природы, — фыркнула я.
Маккорн замер, как кот, которого застали в кладовке.
— Вы… — выдавил он. — Я… То есть вы правда так обо мне думаете?
Я пожала плечами.
— Вы так себя ведёте.
Маккорн как-то странно покачнулся в мою сторону, потом пробормотал извинения, вскочил и исчез за дверью, только каблуки по лестнице простучали. Я пожала плечами и принялась раскладывать рабочие записи в аккуратные папочки, а папочки — в аккуратные стопочки. В одном Маккорн всё-таки был явным природником: он разводил вокруг себя невыносимый для меня бедлам.
* * *
Мы просуществовали таким образом под одной крышей недели две, когда к моим воротам явился посланник с вызовом. Помещика, живущего чуть дальше по тракту, замучил гримм.
Я сразу сунула формуляры из конверта Кларенсу. Вызов некроманта положено оформлять определённым образом, и Кларенс гораздо лучше меня знает, как именно, да ещё и следит за изменениями в бланках и требованиях. Когда я занималась этим сама, бесконечные противоречивые указания, обновляющиеся хотя бы раз в год, повергали меня в такую пучину тревоги, что я вообще пряталась от вызовов, если они были не от госструктур, потому что, если уж я не могла разобраться, занимаясь этим постоянно, что взять с частного лица, единственный раз в жизни обратившегося к некроманту? Однако мы обязаны по закону принимать все вызовы, которые доведены до нашего сведения, и уклонение чревато штрафами, а то и лишением лицензии, поэтому нервов мне эти бумаженции потрепали знатно. К счастью, Кларенс ориентируется в бюрократии, как будто он маг и документы — его стихия, и, с тех пор как он стал работать на меня, я забыла о бессонных ночах.
— А что вы можете сделать с гриммом? — удивился Маккорн, который как раз вышел на веранду, когда посыльный озвучил суть вызова. Вопрос был непраздный: гримм — это знамение, предвещающее смерть того, кто его видел. Несмотря на связь со смертью, к некромантии он отношения не имеет. Разбираться с гриммами должны провидцы, которые могут понять, какая именно опасность грозит жертве и как её избежать, если вообще возможно.
— Ничего. А думаете, кому-то есть до того дело? — хмыкнула я. — Вызов оформлен по всем правилам, так что я обязана провести расследование.
Маккорн поморгал.
— Что же, если я вас вызову по вопросу потерянного пенсне, вы тоже должны расследование провести?
Я развела руками, мол, добро пожаловать в мою жизнь!
— К счастью, ценник на услуги некроманта таков, что даже пенсне из чистого золота не окупится, и если моё расследование покажет, что это не мой профиль, то государство кверенту ничего не возместит. Не говоря уже о том, что мало кому вообще хочется пускать на порог некроманта.
Маккорн растерялся.
— Ваши услуги так дороги? То есть я хочу сказать, я знаю, что некроманты обычно неплохо получают, но я думал, они на государственном жалованье…
Я покосилась на него с подозрением. Это где же он в академических кругах видел некроманта на жалованье?
— На жалованье — мракоборцы.
Маккорн кивнул.
— Но ведь мракоборцы — некроманты.
Я чуть не задохнулась от возмущения.
— Мракоборцы заканчивают годичные курсы! И потом для повышения в звании по полгода пару раз! Я — магистр! Вы меня с кем сравнили?!
Маккорн попятился, подняв руки, и я тут же одёрнула себя. Нельзя же на природника орать, хоть он даже такой странный. Мало ли в каком месте у него стихия взыграет.
— Так вы вызов примете? — опасливо поинтересовался посланник, обращаясь к Кларенсу. Умный, понимает, что разозлённого некроманта лучше не трогать.
— Да, — сказал тот. — Возвращайтесь, мы скоро приедем.
— А вы не можете ему сказать, — понизив голос, спросил Маккорн, — что это не ваш профиль? Человек же деньги платит. Он может не знать, что с гриммами не к вам!
Я вздохнула. Как настоящий некромант я должна была бы ответить: а зачем мне его просвещать? Я прокачусь туда-обратно и заработаю на содержание имения на несколько месяцев вперёд, а кверенту поделом, лучше разбираться надо, а не разбрасываться вызовами. Но что-то в лице Маккорна заставило меня ответить правду:
— Скорее всего, это не гримм. Модус операнди не тот. А если не гримм, то, вероятно, призрак или умертвие.
— О.
Маккорн пожевал нижнюю губу и пошёл следом за мной, наблюдая, как я достаю из шкафа чемоданчик с выездными инструментами и проверяю, всё ли в наличии. Я чувствовала затылком его взгляд и только усилием воли оставалась к нему спиной. Не люблю, когда сзади кто-то рассматривает, так и хочется туда проклятием залупить.
— А что за модус операнди? — наконец не выдержал Маккорн.
— Он кого-то покусал, — ответила я, припоминая, что там было в бумажке. — Ран не осталось, но покусанные странно себя чувствуют.
Сказала и сразу поняла, что зря. Следующую реплику Маккорна я знала заранее безо всякого провидческого дара.
— Я поеду с вами. Этих людей надо очистить, а то и исцелить.
Я вздохнула. Будь он нормальным природником, я бы просто рявкнула «нельзя», и он бы послушался. Но Маккорн даже не спросил разрешения, он просто поставил меня перед фактом, и что-то мне подсказывало, я от него так просто не отделаюсь. Маккорн не был нормальным природником. И в отличие от большинства сельских олухов он знал своё дело. Возможно, его участие будет мне даже на руку?
— Гонораром делиться не буду, — сказала я, чтобы хоть номинально не выйти из образа серьёзного некроманта.
Маккорн, зараза, посмеялся.
* * *
В бричке по-прежнему помещались только двое, а Маккорнова кобыла по-прежнему отказывалась топать рядом с моими призрачными, так что ему пришлось ехать за нами на некотором расстоянии. Маккорн успел так притерпеться к моей некротике, что мог бы сидеть в той самой бричке, но вот предложение оседлать мёртвую лошадь вгоняло его в краску, и я предпочла не выяснять подробности ощущений, которые породил бы его тантрический транс в этом случае.
Поэтому к тому моменту, как Маккорн подъехал к воротам поместья, мы уже вовсю ругались с управляющим. Ну как ругались…
— Вы оформили вызов, — меланхолично говорил Кларенс, помахивая бумагами. — Вызов подразумевает личное посещение, это написано в формуляре.
Я стояла поодаль и грызла сосновую иголку, делая вид, что меня всё это не касается.
— Но гримма видели за пределами поместья, — настаивал управляющий, сухощавый неприметный господин среднего роста с глянцево навощёнными волосами. — Почему некромант не может отработать вызов в том месте?
— Один раз за пределами, — согласился Кларенс. — И два в пределах. И все на ваших землях. А те, кто видел, проживают в поместье, и их нам нужно будет допросить. Вы их за ворота для этого вывезете?
— Допросить?! — взвился управляющий. — Это уважаемые люди!
— Вы хотите отменить вызов? — спросил Кларенс, и в его голосе я услышала надежду, хотя управляющий вряд ли заметил.
— Да с какой стати?! Мы вызвали вашего некроманта, работайте!
Маккорн спешился, слушая разговор с озадаченным видом, потом подошёл ко мне.
— Это нормально? — спросил он негромко.
— Совершенно, — вздохнула я. — Им нужен некромант, но как-нибудь… без некроманта.
— А в чём проблема? — Маккорн развернул руку ладонью вверх. — Что именно им не нравится в некромантах?
— Моя грязная аура запачкает их прекрасный дом, и он начнёт притягивать несчастья, — пояснила я.
— Что за бред? — Маккорн уставился на меня, вытянув шею вперёд.
Я только пожала плечами и повернула ладони в сторону управляющего, мол, сам иди послушай.
Маккорн внимательно меня изучил, словно ждал, что я сейчас сознаюсь в розыгрыше, потом похлопал себя по груди и бокам и достал из внутреннего кармана сюртука какую-то бумажку. Одёрнул сюртук, а потом… преобразился. Я даже не поняла, что именно он сделал, просто вдруг его осанка из расслабленной и ровной стала немного сутулой, как бывает у людей, которые стесняются своего высокого роста. Одну штанину Маккорн задрал о другую ногу, и из-под неё теперь выглядывал жёлтый шёлковый носок. Одновременно спокойное серьёзное лицо природника расплылось в придурковатой улыбке. Он пощупал руками щёки, словно проверяя, что маска сидит как надо, взъерошил себе волосы, обернулся и подошёл к управляющему прыгающей походкой. Я внезапно узнала этот шаг — Маккорн так ходил в столице, а в моём имении бросил эту повадку.
— Добрый вечер! — воскликнул Маккорн тоном блаженного. — А это у вас гримма видели, да?
— Да-а… — растерялся управляющий.
— Ой, какой кошмар! — всплеснул руками Маккорн, и тут же словно впервые заметил, что держит в руке ту самую бумажку. — Ах да! Я маг жизни, вот у меня рекомендательное письмо есть. Вам же надо дурную ауру почистить, да? Меня вот прислали…
Управляющий взял бумажку — потёртую и засаленную — и развернул. По мере чтения брови у него поползли вверх.
— Магистр… лорд Фремантль?
— Да! — широко улыбнулся Маккорн с видом воспитателя, который хвалит трёхлетку за правильный ответ.
— Это… — управляющий помедлил, — уж не отцом ли вам приходится герцог Фремантль?
— Да, именно! — Маккорн поднял указательный палец, словно управляющий нащупал разгадку вселенской тайны.
— И… вы к нам? — всё ещё не верил управляющий.
— Ага, меня прислали вот, — Маккорн сделал невнятный жест в мою сторону. — Обеспечить.
— Кто прислал? — резонно спросил управляющий. Гонца ко мне отправлял, скорее всего, он сам, и никакие власти он не оповещал об этом.
— Ну… — Маккорн ещё покрутил рукой в воздухе, то ли рисуя невидимый портрет, то ли собираясь с мыслями. — Не помню. Ну кто всегда.
Кларенсу пришлось отвернуться и прикрыть лицо рукой, а я больно прикусила губу. Только у природника может выгореть такое. Управляющий провёл рукой по своим полированным волосам, словно там что-то могло растрепаться под такой-то глазурью.
— И вы… гарантируете безопасность? — неуверенно уточнил управляющий.
— Конечно! — заверил Маккорн с видом абсолютно неосведомлённого идиота.
Управляющий ещё посверлил его взглядом, словно пытался прямо сквозь лоб разглядеть профпригодность, потом глубоко вздохнул и пригласил нас всех войти, пообещав, что за лошадьми пришлёт мальчишку. Я потребовала оставить бричку снаружи: моим лошадкам и за воротами ничего не будет, а живым зверям рядом с ними станет нехорошо.
Дорожка к дому вела через сад, извиваясь и петляя. Сразу видно, люди тут жили неспешные. Зато пока мы шли, я оттеснила Маккорна за спину Кларенса и шёпотом поинтересовалась:
— При чём тут герцог Фремантль?
Счастливо-тупое выражение на лице Маккорна на мгновение померкло, уступив место обычной хмурости.
— Я же говорил вам, что я бастард, — прошептал он. — Герцог Фремантль — мой кровный отец.
Я поджала губы. Это-то я помнила! Точнее, имён он тогда не называл, но герцогов в стране вообще не так много, а природников из них и того меньше. Конечно, дар мог и по материнской линии перейти, но такая дурацкая фамилия может быть только у природника. То ли дело Маккорн!
— Это понятно! — прошипела я. — А что будет, если он узнает, что вы его именем тут прикрываетесь?
Губы Маккорна на мгновение сложились в смакующее «о».
— Напьётся на радостях, — ответил он. — Не переживайте, магистрина, кроме моей гордости, никто не пострадает.
Я хотела ещё объяснений, но тут управляющий обернулся, и Маккорн резко наклеил обратно свою блаженную улыбку, а я приотстала, чтобы не казалось, словно я его пытаюсь с дорожки выжать. Обычно некроманты с природниками так близко друг друга не подпускают.
— Подождите на крыльце, — велел нам управляющий. — Мне необходимо оповестить его благородие помещика Фэнни о вашем визите.
Я отвернулась, чтобы он не видел, как я закатываю глаза. Гонец до нас доехал после обеда, а теперь дело шло к закату, и, если его благородие и дальше собирался так телиться, раньше полуночи мне на охоту за тварью не выйти, а она к тому времени могла и ещё кого-нибудь покусать.
— Я опрошу свидетелей, — предложил Кларенс, подумавший о том же. — А ты иди осматривай поместье.
Я подумала, но кивнула. Кларенсу отвечают гораздо охотнее, чем мне, и мы часто так делаем, благо он может мне передавать всё, что услышит. Вот только как они тут с Маккорном уживутся?.. С того дня они больше не цапались, по крайней мере, при мне. Припёртый к стенке Кларенс сказал, что не упомянул, чем Маккорн знаменит, потому что на юридическую сторону проблемы это не имело влияния, а знай я, с кем имею дело, больше бы доверяла мнению Маккорна, чего Кларенсу хотелось избежать. Во всяком случае, поначалу. Потом, скорее всего, он просто берёг мои нервы, но в этом он не признался.
Как бы там ни было, оба вели себя корректно, хотя мне и казалось, что они избегают друг друга, но мой дом большой, там это нетрудно. А вот тут… Впрочем, вариантов у меня особо не было.
Помещик Фэнни оказался крупным грузным мужчиной в переходном возрасте между мужиком и стариком. К нам он вышел в бархатном сюртуке и плотно намотанном шейном платке, отчего его красное лицо и не менее красная лысина уже покрылись потом, который он нервно вытирал шёлковым платком. Меня он обошёл по широкой дуге, едва завидев, и разговаривал только с Кларенсом и Маккорном, словно меня вообще не было в комнате. Я еле дотерпела до того момента, когда можно было отправиться на осмотр территории. Загадочные всё-таки люди: ведь знает же, что я могу щелчком пальцев сровнять с землёй всё его поместье со всеми обитателями, так чего нарывается? Мне, конечно, придётся несладко, если я так поступлю, но он этого уже не увидит!
Пока Кларенс со мной не связался, я не знала, где искать, но всегда можно начать с проверки основ: стоит ли вокруг дома защитный контур, надёжно ли закреплён, нет ли лазеек… Поплутав немного по садовым дорожкам в густых предзакатных тенях, я обнаружила, что контур тут проложен строго вдоль каменной стены, окружающей дом, и пошла рядышком, ведя рукой по неровной кладке.
Стоило отдать должное помещику, охранные чары были свежие и профессионально наложенные. То ли сознательный, то ли врагов нажил серьёзных, но пользовался он явно не услугами сельских знахарей. Скорее, из столицы привёз мага земли или воздуха — у стихийников охранные чары получались неотличимые без специальной экспертизы. Итак, проникнуть сквозь этот контур самостоятельно никакая нечисть бы не смогла. Гримм — другое дело, он не нечисть, а знамение, ему чары нипочём.
Я остановилась и прислушалась к своим ощущениям. Мне показалось, что я уловила в окружающем пространстве слабый след некротики… Гриммы её не источают. Если след остался от твари, которую видели хозяева, то она — что-то мёртвое. Но как знать, тут может быть и труп прикопан где-то, места довольно, и к хозяевам это может не иметь никакого отношения. Фэнни — помещик, а не наследный дворянин, и он хозяйничает на этой земле не так давно. Таким образом, возникает вопрос: что-то напало именно на него или он просто вляпался во что-то, что осталось от прежних владельцев?
Наконец в моём сознании забрезжил зов Кларенса.
Телепатия неизбежно возникает между зомби и его создателем, и от неё невозможно никак избавиться. Это одна из причин, почему зомби не очень-то популярны. Экранироваться от зомби, ноющего тебе прямо в мозг, можно только уехав на приличное расстояние. Новички, которые не сообразили запереть зомби подальше от своего дома, от этого нытья могут и с ума сойти. Более опытные маги выбирают на роль зомби таких людей, которые вряд ли будут ныть, либо дрессируют их, чтобы не смели. Однако и между собой зомби одного создателя тоже способны переговариваться, и хорошо, если они просто сплетничают, а то ведь могут и сговориться о чём-нибудь нехорошем.
В своих зомби я уверена — вредить мне они не будут. Единственная проблема у меня с Банни. Она была моим первым опытом, и не всё прошло гладко, поэтому говорить вслух она не может, а от её телепатических сообщений у меня начинается такая мигрень, что потом весь день только лежать. К счастью, Кларенс переносит общение с Банни спокойно, поэтому с его появлением она стала передавать мне сообщения через него.
Так вот, в моё сознание открылся коридор, и в нём я видела и слышала всё, что видел и слышал Кларенс. Смотреть вокруг и наблюдать за происходящим в ментальном коридоре одновременно было тяжеловато, всё равно что читать книгу на ходу. Но я просто шла по ровной траве вдоль ровной стены, поэтому решила, что ничего страшного не случится, если я отвлекусь на зов Кларенса. Так близко от моего имения не могло водиться ничего действительно опасного, я бы знала.
— Итак, давайте уточним, — говорил Кларенс, переводя взгляд с хозяина поместья на свой блокнот и обратно. Он старался помедленнее шевелить глазами, но даже так меня немного укачивало. — Вы были первым, кому явился гримм, так? Можете его описать?
— Здоровенная псина, — пожал плечами помещик и снова вытер лицо. До меня долетело впечатление Кларенса, что Фэнни хорохорится и порядком перетрусил при встрече с потусторонним, да и теперь не очень-то хочет о ней вспоминать. — С телёнка. Чёрная. И над ней вроде как дым клубится.
— А вы её днём видели? — вклинился Маккорн голосом, полным детского любопытства.
— Нет, ночью. Вышел в сад воздухом подышать, — пояснил Фэнни.
— Чёрный пёс в темноте, — пробормотал Кларенс, делая пометку в блокноте.
— Я знаю, что я видел! — взвился помещик. — Луна была! А эта тварь, она… чернее ночи, как дыра какая-то, понимаете, провал! И дым над ней чёрный такой же.
Я кивнула, невольно передавая Кларенсу своё одобрение. Это и правда было похоже на гримма. В этот момент моя рука почувствовала слабину в контуре, и я ненадолго отвлеклась, чтобы выявить причину: камень с символом-якорем стоял как-то странно. Я чувствовала линию контура, и она была непрерывна, но в этом месте странно изгибалась. Присмотревшись и ощупав стену, я поняла, что камень перевёрнут. То есть он стоит на своём месте, но вверх ногами, и оттого проходящий через него контур искажается, создавая небольшой зазор. Ого. Хитро: если бы камень просто вынули или стёрли с него символ, весь контур бы разомкнулся, и это было бы заметно кому угодно с самым жалким магическим даром. А тут вон чего придумали. Уж это точно не гримм сделал.
Пока я над этим размышляла, я отвлеклась от ментального коридора, и когда закончила вставлять камень на место правильной стороной, Кларенс уже допрашивал жену помещика.
— Я не знаю, почему Гуиллома он не тронул, а меня укусил! — жаловалась она, надувая напомаженные губки. Мадам Фэнни на вид приходилась мне ровесницей, но густой макияж одновременно молодил её и старил.
— Больно было? — сочувственно охнул Маккорн.
— Я не какая-то капризуля, — задрала носик дама. — Так, холодом обдало немного…
Хм, холодом? Значит, не умертвие и не оборотень. От тех бы одним холодом не отделались… Я, правда, не слышала, чтобы гриммы кусали людей. Пройти сквозь человека — это да, но так и призраки могут. И, кстати, холод призракам тоже присущ.
— Позвольте, я проведу обряд очищения? — предложил Маккорн.
Я споткнулась и чуть не полетела носом в землю. Отодвинув на второй план происходящее в гостиной, я огляделась. От заката на горизонте осталась узкая красная полоска, вокруг меня уже совсем стемнело. Похоже, я обошла дом и теперь оказалась на задворках, где кочки никто не ровнял. И в отличие от той ночи, когда Фэнни видел своего гримма, луна даже края не показывала. Настала пора задействовать ночное зрение — полезная вещь, но по сравнению с обычным зрением при свете сильно проигрывает. Неподвижные объекты различить очень трудно, а магические плетения не видны вообще, даже если сам их плетёшь.
— Кларенс, — внезапно прошептал Маккорн так шумно, что у меня аж волоски на загривке дыбом встали, как будто он мне прямо в ухо дыхнул. — То, что я снял с неё в порядке очищения, было проклятием. Она не просто коснулась какой-то твари, это нарочное колдовство!
Ого! А вот это уже интересно. Призраки проклятий не накладывают, даже мстительные духи. Вообще, животина таким не занимается. Конечно, Маккорн мог ошибиться и принять за проклятие какую-нибудь метку смерти или… Да нет, не мог. Маг его уровня так не ошибается. Значит, это неестественное существо, а то и вовсе иллюзия, прикрывающая проклятый артефакт или самого проклинателя.
Сосредоточившись снова на ментальном коридоре, я увидела, что мужчины остались в гостиной одни. Кларенс записал слова природника в блокноте. Я послала ему вопрос для Маккорна, на что именно было нацелено проклятие.
— Если бы я его не снял, — ответил Маккорн, — мадам Фэнни бы погибла в результате несчастного случая в ближайшее полнолуние.
Ого! А вот это уже не шуточки, это вам не прыщ на филейной части или там иллюзия неприятного запаха — чем обычно знать друг друга проклинает.
— Послушайте, — продолжил Маккорн, — может быть, нам стоит пойти разыскать Маргариту? Мне кажется, ей надо знать о том, что я обнаружил.
— Я ей передал, — ответил Кларенс.
— А… — осёкся Маккорн. — У вас есть с ней связь?
Кларенс кивнул, не опуская взгляда. Помнит, что меня укачивает. Ты ж мой зайка заботливый! Ой, опять во мне мама заговорила, когда ж избавлюсь-то…
— Она уже поняла, с чем имеет дело?
Я послала Кларенсу свои умозаключения, и он пересказал их Маккорну.
— И вы не думаете, что нам стоит её подстраховать? — продолжил гнуть свою линию Маккорн. — Что, если она наткнётся на того самого проклинателя?
Моё возмущение наверняка захлестнуло Кларенса, потому что он тут же сказал:
— Маргарита не натыкается. Она находит. И если она найдёт этого мага, вам лучше быть от неё как можно дальше, иначе вместо одного трупа у нас будет два.
Маккорн не успел ответить, когда в гостиную вошла девица — очевидно, дочь помещика. Я снова отвлеклась: присутствие некротики полоснуло по восприятию. Пришлось отключить ночное зрение. Теперь я видела на земле светящуюся дорожку. Для всех остальных некротика выглядела, как тот самый чёрный дым, но только в очень большой концентрации. В малых дозах её глазами различали только некроманты, и для нас она тоже была чёрной… но светящейся. Это очень трудно объяснить тем, кто её никогда не видел. Некротика светилась очень ярко, иногда даже глаза резало, но никакого цвета, кроме чёрного, я при этом не видела. Может быть, когда-нибудь я придумаю способ снимать дагерротипы с магических явлений, вот тогда и порезвимся…
Дорожка была не однородной, как от призрака, а состояла из ярких точек — следов лап и тонких перемычек между ними, там, где неизвестная мёртвая тварь задевала стебли травы, когда переставляла ноги. Следы оставались тем ярче, чем дольше тварь задержалась в этом месте, и похоже, что она спешила: пятна в траве светились довольно маленькие. Правда, если спешила, то непонятно, почему бежала такими короткими шажочками. Но кто её знает, мёртвую тварь, может, её хозяин стреножил… А в том, что тварь была мёртвая, уже не приходилось сомневаться, и я наконец поняла, с чем имею дело. На семейство Фэнни науськали пескуху.
Пескуха — это такая рукотворная нечисть, хотя нечистью в большей степени достоин называться тот, кто её создал. Потому что в пескуху превращают живую собаку, которую морят голодом до смерти и заговаривают на послушание. В результате получается что-то вроде управляемого мстительного духа, способного переносить на себе магию хозяина и применять её на расстоянии. Вот, например, проклятия… Интересно, что хозяин пескухи науськал её именно на жену и дочь помещика, но не на него самого. Такая извращённая месть? Или дело в чём-то ещё…
Краем сознания я слышала причитания девицы, которая выкладывала Маккорну, как на духу, с кем у неё и матушки в последнее время были ссоры, да кто про кого какие слухи пускал, а кто на бал явился в одинаковых платьях… Как-то ничего из этого не тянуло на такое преступление, чтобы за него натравить на людей пескуху. Помимо смертельного проклятия, которое только некромантам даётся даром, создание пескухи — дело весьма неприятное. Она получается только из горячо любимой собаки. Кто бы ни был наш злодей, причины у него глубоко личные.
— Барышня Фэнни, подскажите, если это не секрет, вы не помолвлены ли? — ласково поинтересовался Маккорн.
Девица зарделась.
— Да-а…
След пескухи проходил сквозь забор, так что мне пришлось его перелезть. Такое себе удовольствие в платье, но я могу немного помочь себе магией, так что справилась и даже чары не потревожила, а то не хватало мне, чтобы тут стража набежала. По ту сторону стены пескуха ушла в лес. Подумав, я призвала Венди. Ещё один плюс призрачных лошадей — если я их призываю, они просто исчезают там, где были, и появляются рядом со мной, оставив бричку, сбрую и всё остальное на месте. Мне потребовалось только накинуть на Венди поводья из некротики, и можно было ехать. Ей, в отличие от меня, ночное зрение было не нужно, и на кочках она не спотыкалась.
След был не самый свежий — тварь последний раз приходила в поместье вчера, поэтому я не ожидала встретить её в лесу. Мне нужно было разыскать её логово — скорее всего, подвал какого-то дома, где жил её создатель. Поэтому, поудобнее примостившись на спине Венди, я переключила своё внимание на Кларенсову трансляцию.
К этому времени мужчины снова остались в гостиной одни. Маккорн катал в руках стакан с каким-то алкоголем, но не пил, а жевал нижнюю губу.
— Маргарита в курсе всего, что нам рассказали, — заверял его Кларенс. — Она опытный специалист и справится с любой проблемой.
Маккорн рассеянно покивал. За меня переживал, что ли? Ах, хотя природник же, они всегда за всех переживают, чего это я…
— Как вы стали зомби? — внезапно спросил Маккорн.
Я аж поводья дёрнула от неожиданности. Маккорн решил у меня за спиной повыяснять степень моей безнравственности. Ну-ну, посмотрим, как ему понравится ответ.

Глава 7

Кларенс достал из внутреннего кармана длинное кожаное портмоне, открыл его и извлёк хорошо знакомый мне лист гербовой бумаги. Пробежал его глазами — мой вид на лист немного сместился сверху вниз — и передал Маккорну.
— Согласие… — пробормотал Маккорн, рассматривая документ. — В здравом уме и трезвой памяти… Так вы… — Он повернулся к Кларенсу. — Добровольно?!
— Да, — ровно ответил Кларенс. По ментальному коридору никаких эмоций от него до меня не добегало, но Кларенс умеет сдерживаться. Я не знаю на самом деле, что он мог чувствовать во время такого разговора. Знаю только, что он не жалеет.
— Почему?! — по слогам выдохнул Маккорн.
Внезапно вместо лица Маккорна и гостиной Фэнни я увидела больничную палату, но не так, как я сама её видела тогда, не от входа, а из кровати, где Кларенс полусидел, подпёртый подушками. Белое небо за белой оконной рамой, белёные стены, белое металлическое изножье кровати, белые простыни — и такие же белые малокровные руки Кларенса, лежащие поверх. Внезапно среди этого царства смертной белизны — чёрный провал. Я.
Словно в диафильме, сначала я появилась в дверях, на следующем слайде — уже стояла у изножья, на третьем — сидела на белом стуле для посетителей, аккуратная, волосок к волоску, в похожем на мундир чёрном платье с блестящими пуговицами.
— Вы сама смерть или её подручная? — слабым голосом выдавил Кларенс.
Я приподняла один уголок губ в полуулыбке.
— Точно не подручная. А вот смерть или жизнь — это вам решать.
Я — настоящая, нынешняя, — встряхнула головой и отогнала воспоминание Кларенса. Обычно он хорошо контролировал свою телепатию и не подпускал в неё ничего лишнего, но, видимо, те эмоции были сильны. В принципе, неудивительно — когда выбираешь между тем, чтобы загнуться в считаные недели от неизлечимой болезни, и тем, чтобы позволить себя умертвить в надежде, что незнакомая некромантка сделает из тебя зомби, эмоции должны крышу пробивать. Я тогда ещё подивилась, что Кларенс всё решил так спокойно, но теперь думаю, что, возможно, он был слишком болен, чтобы переживать.
— Но почему вы не обратились к магу жизни? — всё ещё недоумевал Маккорн, которому Кларенс, видимо, рассказал об обстоятельствах своего решения, пока я выпутывалась из его воспоминаний.
— Потому что я невосприимчив к магии жизни, — ровно ответил Кларенс, хотя вот теперь я чувствовала его раздражение. Вряд ли Маккорн его заслужил, но Кларенс болел всю жизнь, и мне страшно представить, сколько раз он отвечал на этот вопрос. Потом он вздохнул и поправился: — Был. При жизни.
Маккорн медленно кивнул с видом настолько потерянным, что мне почти стало его жалко. Тот факт, что на свете есть люди, невосприимчивые к магии жизни, для самих магов жизни настолько невыносим, что они обычно стараются его игнорировать. Но людей таких мизерная доля, и ради них никто не будет вкладывать средства в развитие какого-то другого целительтства, не основанного на магии жизни. Есть отдельные умельцы среди стихийников, которые могут помочь что-то подлатать, есть и немагические знахари, которые пользуются травами и прочей сомнительной дрянью. И есть некроманты, которые с готовностью подсунут смертельно больному человеку казённую бумажку.
— Но… — Маккорн снова уставился в согласие. — Здесь ничего не сказано о том, что вы должны ей служить. Разве это законно?
Кларенс моргнул. Ему это было делать необязательно, и хоть привычка из жизни осталась, он старался не моргать, пока я смотрела его глазами. Удивился, значит. А я вот нет.
— Служить? — переспросил он. — У меня с Маргаритой подписан договор, действие которого я могу прекратить в одностороннем порядке с уведомлением за две недели. О чём вы?
Маккорн всмотрелся в лицо Кларенса так, словно видел сквозь его глаза меня.
— И что с вами будет, если вы разорвёте этот договор?
Кларенс развернул руки вверх ладонями.
— Придётся искать другого работодателя.
— Другого некроманта?
— Да нет, я вообще помощником судьи работал до того, как к Маргарите пошёл. Просто надоело объяснять коллегам, почему я не ем, не сплю и дышу через раз. Официально у меня инвалидность, но…
Я хорошо помнила тот день, когда Кларенс постучался в мою дверь. Честно говоря, сначала я испугалась, что напортачила и он начал тухнуть или ещё что. Но он выглядел идеально — здоровый цвет лица, аккуратная причёска, безупречно сидящий костюм. Я тогда, должно быть, выразила на лице своё беспокойство, потому что Кларенс вдруг улыбнулся и спросил: «Магистрина, я зашёл узнать, не нужен ли вам ассистент по вопросам права?»
Я тогда ещё не могла себе позволить платить ему столько, сколько стоили его услуги. Банни осталась со мной за кров: её дом сгорел. Ей самой в том пожаре упавшей балкой перебило хребет. Если бы рядом случился природник, её бы выходили, но до ближайшего госпиталя от её деревеньки было больше суток езды, и она бы не дожила. Как она подписывала соглашение, мне до сих пор страшно вспомнить, но по закону некромант имеет право поднять в виде зомби только того, кто дал согласие при жизни, и проклятая гербовая бумажка это распознаёт.
Когда я объяснила это Кларенсу, он посмотрел на меня сверху вниз вдоль носа и сказал, что готов на испытательный срок за половину жалованья, а по результатам я смогу себе позволить хоть трёх ассистентов и каждый день кутить. Так и вышло — когда он привёл в порядок мои дела, вытряс долги со старых клиентов и разобрался в заполнении формуляров на вызовы, я внезапно оказалась весьма обеспеченной особой. А Кларенс вздохнул с облегчением — ему больше не приходилось скрываться, искать себе занятия на ночь, чтобы не помереть от скуки, а потом врать, когда он успел столько сделать, да ещё бегать от девиц и кумушек, жаждущих устроить его семейную жизнь. Нет, Кларенс вполне функционален и в этом плане, но детей у него не будет, а всю жизнь врать жене о своих причудах… В общем, он предпочёл остаться со мной.
— Подождите, — замотал головой Маккорн. — Ничего не понимаю. Вы были помощником судьи уже после того, как она вас… обратила?
— Конечно. — Кларенс, судя по тону, уже пресытился этим разговором. — До того мне здоровье не позволяло. Последние годы я мог только лежать дома и писать статьи по теории права.
— Но если она ничего не стребовала с вас взамен, — медленно проговорил Маккорн, — то зачем она вообще это сделала?
Что ответил Кларенс, я не знаю, потому что в этот момент Венди резко встала и чуть меня не скинула. Пришлось бросить трансляцию и разобраться, что происходит.
На тропе впереди светилось что-то большое. Ну как большое — явно больше, чем следы пескухи. Мне пришлось прищуриться и задействовать свои магические чувства, чтобы удостовериться — светилась некротика. Что же так напугало Венди? Призрачной лошади некротика не только неопасна, это любимое лакомство! Однако кобыла подо мной ходила ходуном, порываясь то ли удрать, то ли скинуть меня и удрать. Я спешилась и позволила ей отбежать — надо будет, снова призову.
Проблема со свечением некротики в том, что она ничего не освещает. Я предполагала, что стою в лесу, и под юбкой моих ног касалась трава, однако всё, кроме следов и странного комка впереди, оставалось кромешно-чёрным. Пришлось перейти на ночное зрение. И вот тут стало интересно.
Я ожидала, что тропа из некротики приведёт меня к какому-то дому или хоть охотничьей избушке, в которой неизвестный злопыхатель создал свою управляемую нечисть, однако сейчас я стояла посреди леса, и никаких признаков жилья вокруг не проявлялось. В траве передо мной сидела… маленькая комнатная собачонка, такая пушистая, что почти идеально круглая. Вот потому я и не могла её рассмотреть сквозь свечение некротики — я приняла её собственную форму за какой-то сгусток энергии.
В первый момент мне даже захотелось посюсюкать, настолько умильной оказалась тварюшка. Но тот момент длился недолго: я вспомнила, что передо мной пескуха, раздающая направо и налево смертельные проклятия. Стоп.
Фэнни видел огромную псину размером с телёнка. То, что сидело передо мной, поместилось бы в мой несессер! Конечно, его благородие сильно испугался, но не настолько же…
«Кларенс, — позвала я мысленно. — Вы спрашивали женщин, как выглядел гримм?»
Кларенс молчал несколько секунд — вероятно, листал блокнот.
«Чёрная собака, над которой поднимается чёрный дым».
«А размер собаки?» — уточнила я.
По ментальному коридору просочился душок стыда. Эге, кто-то заболтался с природником. Впрочем, я сама хороша, так залипла в воспоминаниях, что чуть не въехала в пескуху. Да что там, я умудрилась не обратить внимания на расстояние между следами!
Тварь меж тем не проявляла никакой агрессии. Просто сидела и рассматривала меня глазами-бусинками, наклоняя голову то так, то этак.
«Сейчас спрошу!» — засуетился Кларенс.
И тут мне пришла в голову нехорошая мысль. Не к месту я вспомнила тот пожар, ох не к месту…
Что, если женщины видели пескуху, но сам помещик видел именно гримма? Это бы объяснило, почему их покусали, а его нет. И если Маккорн правильно определил, что через укус на женщин наложили проклятие, которое должно было их убить посредством несчастного случая, то и отец семейства в этом несчастном случае мог пострадать. Вполне резонно предположить, что ему явился гримм предупредить о грозящей ему участи. Гриммы не то чтобы хорошо изучены; даже провидцы не могут сказать, почему кому-то они являются, а кому-то нет. Возможно, явиться проклятым женщинам он не мог, а может, дело было в том, что помещик бы пал случайной, побочной жертвой проклятия.
«Маленькую, — заговорил в голове Кларенс. — Они обе видели маленькую, но очень злую и страшную собаку».
Я щёлкнула пальцами обеих рук. Попала! Ну что же, значит, всё просто. Проклятие Маккорн снял, пескуху я нашла, осталось её изловить, а потом уж я как-нибудь выясню, кто её прислал. Ну или сдам на ближайшую станцию мракконтроля, пусть сами выясняют.
Я склонилась к собачонке.
— Кис-кис-кис… или там, Шарик? Тузик?
Эх, жалко, я клички не знаю, кличкой её можно было бы связать, и ей пришлось бы меня слушаться. Ну, попробуем так. Я выдавила на пальцы немного некротики и выставила руку вперёд. Это, конечно, не призрак, но авось от гостинца не откажется?
Собачонка тявкнула, крутанулась на месте и потрусила прочь.
— Э! Шавка, куда тебя хтоническая матерь понесла?! Иди сюда, я тебе некротики дам!
Собачонка развернулась и снова тявкнула, прошла несколько шажочков назад, а потом снова устремилась в лес. Я, конечно, небольшой знаток собак… хотя кого я обманываю? У родителей вечно какие-то приблудные дворняги в ногах путались. Так вот, если я хоть что-нибудь понимала, пескуха звала меня за собой. Оставался вопрос: идти или нет?
С одной стороны, пескуха — мстительный дух, который может думать только о том, как истребить врагов своего создателя и как наказать самого создателя за предательство. Напоминаю, пескуху можно сделать только из любимой собаки, которая тебе верна, и для этого её надо замучить до смерти. Но навредить создателю она не может. С другой стороны, эта пескуха на меня не нападала и вообще вела себя очень вежливо. Да и не враг я её создателю, я даже не знаю, кто это, а он понятия не имеет о моём существовании. Пескухи не такие умные, чтобы самостоятельно решать, кто враг, а кто нет, их науськивают на определённых людей. С третьей стороны — да чем мне вообще опасна эта собачонка? Мой щит она не прокусит, да и проклятие её мне не страшно.
В итоге я пошла за ней. Ну просто из любопытства. Ночное зрение позволяло мне понять, что идём мы не напролом, а всё-таки по тропинке, хоть и жиденькой. Но раз была тропинка, значит, и люди где-то близко. Авось собачонка приведёт меня к дому своего создателя… Это был бы идеальный вариант. Хотя я не припоминала, чтобы они так себя вели. Убежать с места преступления прямиком домой — это про пескуху. Но встретить чужака и привести его домой… как-то странно. Что за приказы у этой твари?
И что, если создатель знает, что пескуха ведёт меня к нему?.. Я-то отобьюсь, но вот если он понял, что его планы нарушены, не попытается ли он достать помещиц как-то ещё?..
Я быстро развеяла ночное зрение, чтобы стало видно некротическую ауру пескухи. Она… сильно померкла. Нет, тварь всё ещё светилась, но раза в три тусклее. Потому что решила не нападать на меня? Или потому, что остальная некротика ушла куда-то ещё, например, в подпитку проклятия, которое Маккорн недоснял…
«Кларенс! — запаниковала я. — У вас там дымом не пахнет?»
«От камина немного…» — начал он. Я увидела всю семью помещика в гостиной. Взбудораженные открытиями, они сидели или наматывали круги по комнате и галдели, как птичий базар. Кларенс развернулся и увидел камин. Холодный и пустой, конечно, в середине-то лета!
«Пожа-а-ар!!!» — выкрикнул он. Я споткнулась о корень и снова запихала ментальный коридор поглубже, возвращая себе ночное зрение. Дальше Кларенс справится и без меня.
А я тем временем подошла к другому поместью. Это было побольше и постарше, чем у Фэнни. Из окон горели только парочка внизу, в крыле, предположительно, на кухне, да одно под самой крышей. Пескуха не повела меня ни в крыло, ни к парадному входу, а вместо этого обогнула дом и юркнула в световой колодец перед окном подвального помещения. Окно было открыто, и в нём что-то тускленько светилось.
Я подошла поближе с нехорошим предчувствием. Кем бы ни был создатель пескухи, тут у него, скорее всего, была мастерская. Соваться в мастерскую другого мага, особенно такого, который уже наложил смертельные проклятия на людей, — это плохая идея. Даже для некроманта. У себя дома маг может такую защиту накрутить, что она его самого убьёт, но тебе от этого будет не легче. Я могла бы попытаться выманить его из логова (как?), либо зайти с парадного входа и затребовать личной встречи (с кем?), либо долбануть в стену чем-нибудь таким, чтобы снесло все его ловушки. Третий вариант нравился мне больше всего. Но прежде я решила подкрасться поближе и послушать, благо снаружи моё магическое зрение никакой магии не выявило.
— Маркиза! — раздался изнутри женский голос. — Где ты была? Я тебя не могла дозваться, обыскала весь дом!
Собачонка тявкнула.
Я напряглась: сейчас Маркиза выведет свою хозяйку на меня… Но… нет?
— Ты моя хоро-ошая, — закурлыкала женщина. Судя по голосу, она была совсем молодая. — Я бы тебя погладила, но ты знаешь, я не могу… Ой, а почему вокруг тебя так мало некротики? Ещё же два дня, неужели уже?..
Собачонка снова тявкнула, на этот раз возмущённо, с лёгким тоненьким рыком.
— Про тебя кто-то узнал?! — вскричала девица. — Подожди, то есть кто-то знает, что ты такое?! Но это же значит, что проклятие активировалось!
Ждать дальше я не стала. Отошла на несколько шагов, повращала рукой, чтобы плечо размять, и залупила по каменной кладке проклятием, сжимающим время. За три секунды камень прожил шесть тысячелетий и распался песком и галькой. Я шагнула в образовавшийся проём. Там у края начертанного на полу круга призыва в свете керосиновой лампы стояла юная особа, ровесница дочери Фэнни, в розовом платье с рюшечками, и в ужасе таращилась на меня.
— Как вас зовут? — спросила я, мысленно уже заполняя формуляр.
— Доротея Карлайл… — выговорила девица в растерянности.
— Замечательно, — ухмыльнулась я. Похоже, преступница впервые встала на скользкую тропку и не очень-то представляла себе последствия. — А меня Маргарита Вехте, и я магистр некромантии. Доротея Карлайл, вы арестованы за попытку причинения летального ущерба… э-э, — как звали женщин?! — барыне и барышне Фэнни. Не пытайтесь сопротивляться, это только усугубит…
— Маркиза, фас! — взвизгнула опомнившаяся Доротея.
Я огляделась в поисках собачонки и проверила свой барьер, но тут Доротея схватила какую-то кастрюлю и выплеснула на меня содержимое. Я закрылась щитом, вот только эта дрянь пролетела сквозь него, словно его и не было, и окатила меня с головы до пят. Сплюнув, я подумала, что это просто вода, но в следующую секунду комок рычащего меха впился мне в ногу.
Это была живая вода! И она растворила все мои барьеры! А от укуса хтонической шавки по ноге начал расползаться холодок проклятия…

Глава 8

Защитить хозяйку у пескухи, конечно, не получилось. Проклятие действовало не мгновенно — я чувствовала эту язву на своём астральном теле, но пока что она не причиняла мне вреда. И пусть поставить щит я не могла из-за живой воды, которой пропиталось всё платье, накинуть на Доротею путы мне это не помешало.
Когда я её спеленала, она заголосила, как будто её расчленяли. Моя рука не дрогнула — не первая орущая барышня в моей практике. Но на вопли вскоре примчалась женщина, по виду — то ли мать, то ли бабушка преступницы. В общем, пожилая помещица. Выставив перед собой ещё одну керосиновую лампу, как пламенеющий меч, она набросилась на меня.
— Кто вы такая?! Что вы делаете с моей дочерью?!
Барьер на полу мне поставить ничто не помешало, так что мамаша Карлайл своей лампой воткнулась в него, неловко подвернула руку, коснулась барьера костяшками и тоже заорала. Девица и не прекращала визжать. Я поморщилась: в таких условиях представляться было затруднительно, тем более что меня никто не слушал. Выронив лампу, мамаша принялась бросаться на барьер, каждый раз издавая истошный вопль, словно её жгло пламенем, а девица не затыкалась вообще ни на мгновение. Хм-м… пламенем, говорите?
Я подошла к Доротее и развернула её за плечи, присматриваясь. А потом присвистнула. Она была природницей. Слабенькой, едва-едва одарённой, но именно в этом направлении. Неудивительно, что смертные путы её жгли.
Оглядевшись, я нашла какое-то замызганное чёрное одеяние с широким поясом и этим самым поясом связала девице руки за спиной, после чего отпустила путы. Вопли наконец прекратились, мадам Карлайл растеклась по полу лужицей юбок и заунывно причитала, время от времени трогая барьер. Руки у неё покраснели.
— Разрешите представиться, — сказала я, прокашлявшись. — Маргарита Вехте, некромант.
— Что вы сделаете с моей деточкой?! — взвыла помещица.
— Сдам в мракконтроль, — с некоторым злорадством ответила я. Не каждый день некромант ловит преступника-природника. — Ваша деточка обвиняется в покушении на убийство двух человек.
— Что вы говорите?! Она бы никогда! — взвилась мадам Карлайл.
Доротея снова заревела. Я закатила глаза и отправила вестника в мракконтроль. Пока он долетит да пока они доедут, я с этими тётками тут оглохну. Единственной, кого в сложившейся ситуации всё устраивало, была пескуха Маркиза, чинно лежащая под столом в углу помещения.
К тому моменту, как мракоборцы явились в поместье Карлайлов, я успела вызвать служанку, которая оттащила мамашу отпаивать чаем, а ещё я хорошенько прошлась по всему подвалу, расставляя магические флажки на улики. Их тут было прилично! Похоже, девице никто никогда не говорил, что заниматься созданием нечисти и наложением смертельных проклятий на сограждан — противозаконно, и лучше бы прятать следы своей деятельности. Запрещённые книги, ещё с тех времён, когда некромантия вся считалась злыми кознями безнравственных чёрных колдунов, а потому оные колдуны не заморачивались, какие эксперименты проводить этично, а какие нет. Невесть как добытые засушенные трупики разных тварей — страшно подумать, как природница выдержала находиться с ними в одной комнате, а там ещё и несколько человеческих черепов красовались на полках, и всё пыльное, замызганное, навалено абы как, брр!
Где-то между черепами с ближайшего кладбища и банкой с подозрительными стружками, похожими на ногти мертвецов, я вспомнила связаться с Кларенсом. Расстояние между нами было ещё достаточное для телепатии, но уже в обрез, так что мне удалось донести до него имя подозреваемой и мысль отвезти семейство Фэнни в ближайший мракконтроль, чтобы дали показания. Он, в свою очередь, обрадовал меня, что пожар удалось потушить, и никто не пострадал, и что проклятие, очевидно, было не только на людях, но и на самом доме — на всякий случай, и что Маккорн его очистил.
И вот, когда мракоборцы приехали и стояли посреди подвала, чеша в затылке в раздумьях, как слабенькая природница умудрилась отчебучить такое, из леса раздался топот копыт, и вскоре перед замком картинно затормозил в развороте Маккорн. Верхом на Келли.
Я стояла снаружи у проделанного мной входа в подвал, и от этого зрелища раззявила рот, словно дворовая девчонка, впервые увидевшая верблюда.
— Это ещё кто? — хмуро спросил старшина мракоборцев, оглядывая явление.
— Это магистр Маккорн, — очнулась я. — Он, э-э, милостиво согласился приехать со мной в поместье Фэнни, чтобы снять проклятие с пострадавших.
Старшина покосился на меня. От него, конечно, не укрылось, что лошадь призрачная.
— Природник?
Тем временем Маккорн слез, а точнее, сполз с Келли, отошёл на пару шагов и опёрся о дерево, согнувшись пополам и тяжело дыша. Я подошла поближе, пытаясь понять, не мерещится ли он мне. Допустим, от поместья Фэнни тут недалеко, и Маккорн с его подготовкой, наверное, мог вытерпеть близость призрачной лошади то время, что занял путь. Но на Келли нельзя просто взять и сесть, её нужно для этого некротикой подпитать сначала. Где он её взял?! И почему он просто не взял собственную лошадь?
— Маккорн? — осторожно позвала я.
— Секунду, магистрина, — выдавил он, не разгибаясь. Ещё бы! Ладно, допросить его я успею и потом.
Старшина покачал головой.
— Хтонь знает что творится, природники окончательно с ума посходили. Вы хоть поняли, с какой стати эта дура решила соседей проредить?
Я мотнула головой. Среди воплей Доротеи никаких объяснений не было.
— Агнеса Фэнни увела её жениха, — с трудом произнёс Маккорн. — Точнее, Агнеса даже не знала, что её нынешний жених раньше ухаживал за Карлайл, но молодой человек — завидный кавалер… — Маккорн наконец распрямился и одёрнул сюртук. — Когда мы вывели всех Фэнни из горящего дома и объяснили, что происходит, мадам Фэнни созналась, что приложила руку к тому, чтобы развести барышню Карлайл и её жениха.
— Ей чё, мужиков мало? — подивился старшина, снова запуская руку в короткие чёрные волосы.
— Природница, — развела руками я. — Страсти выкипают через край, где крышечка съехала.
Маккорн прожёг меня взглядом, и я чуть не прикусила язык. Хтоническая матерь, я и забыла, что он тоже природник! Придётся извиниться, за такое-то хамство! Это даже по меркам некромантов чересчур, особенно если учесть, что Маккорн мне немало помог в этом деле.
— М-да-а, — протянул старшина. — Так и что, хотите сказать, она с такой головой набекрень умудрилась создать пескуху?
— Представление, что природник неспособен никого убить, ложно, — сухо заметил Маккорн. Кажется, он уже оправился от поездки на Келли, хотя в свете расставленных мракоборцами вокруг дома магических ламп выглядел бледным, как покойник. — Достаточно внушить себе, что смерть — это судьба или наилучший выход для жертвы, и стихия перестаёт мешать. Но магистрина права, подобное самовнушение обычно сопровождается необратимым сдвигом в психике.
— Вы так говорите, словно по опыту, — хмыкнул мракоборец. — Вам самому, что ли, убивать приходилось?
— Приходилось, — ровно сообщил Маккорн, но руки у него дрогнули. У меня глаза поползли на лоб, и он уточнил: — Животных. Старых или больных проще, достаточно до или после действа назначить себе подобающее наказание. Возможно, вы помните, что монахи Светозарного ордена проводили массовые самобичевания после того, как жгли некромантов на костре?
Ох, кажется, это был камень в мой огород. Но я заслужила, так что даже не сказала ничего. Старшина же набычился, похрустел костяшками кулака о ладонь, а потом вспомнил, с кем говорит, и покачал головой, расслабляясь.
— Вы бы поосторожнее, магистр, с такими речами. — Он кивнул на выломанную стену подвала. — Сможете зайти туда?
Маккорн прошёл прямо между нами, слегка задев мракоборца плечом. Старшина кинул ему вслед брезгливый взгляд.
— Как он дожил до таких лет? Вообще не парится щурёнок.
Я пожала плечами. Не рассказывать же ему, что при нашей второй встрече Маккорн нескольких мракоборцев раскидал по ступеням гостиницы… Хтонь, а ведь точно раскидал! Я как-то забыла об этом, он так хорошо притворялся природником… Я глянула на белеющую в тёмном подвале спину Маккорна с уважением.
Впрочем, в подвале его снова повело, особенно около той полочки с черепами и ногтями.
— Эй, эй! — запаниковала я, когда он согнулся и опёрся руками в колени. Как бы не рухнул! Кларенс уехал с Фэнни в мракконтроль, а старшину мне вряд ли удастся уговорить вытащить Маккорна из этого тухлого места. Я ухватила его за локоть, чтобы поддержать, а потом вспомнила, что ему нужен контакт со стихией, и нагнулась, чтобы накрыть своей ладонью его руку. Маккорн резко вдохнул и привалился ко мне, словно я была стеночкой.
— Маргарита… — прошептал он странным тоном. Я нервно глянула на старшину — как бы он чего не подумал обо мне, но газон перед подвалом был пуст. Должно быть, он отошёл разбираться с чем-то ещё. — Вам лучше меня не трогать.
Я открыла было рот возмутиться, но тут у него подкосилось колено. Хорошо, что одно — я всё-таки смогла его удержать относительно вертикально.
— Кажется, вам лучше отсюда выйти, — пропыхтела я, проседая под весом высокого мужчины. И как эта Карлайл терпела, если Маккорн на ногах не держится в этом подвале? Она-то уж точно похлипче будет!
Я решительно поволокла Маккорна на выход, но у остатков светового колодца он вдруг замер, вцепившись в мою руку.
— Маргарита, на вас же проклятие!
— Что? — нахмурилась я. И тут же вспомнила. — А, ну да. Но это не страшно, оно ничего не делает, я потом дома сниму, у меня есть…
— Оно ничего не делает, потому что его действие никто не запустил! — внезапно быстро заговорил Маккорн. — Но оно может сработать в любой момент, стоит барышне вспомнить о такой возможности!
Я открыла рот, чтобы поспорить, но Маккорн положил руку мне на загривок, и в следующую секунду я уже не понимала, о чём надо спорить и зачем. Блаженный свет разливался по моей спине, постепенно затекая вглубь тела. По коже головы побежали мурашки, расслабилось и исчезло то, что грозило стать мигренью, — а я и не заметила. Перестала болеть ушибленная вчера лодыжка, а потом тепло затопило живот, поднимаясь выше, и мне стало внезапно тесно в сыром платье. Захотелось сбросить всё лишнее и оказаться один на один с природой, упасть в объятия ветра, пропитаться травяным соком…
Я хорошо знала это чувство — в детстве меня так лечила мама. Позже, когда я сбежала из дома, отучилась, повзрослела и вернулась на юг, чтобы помочь родителям выбраться из тех трущоб, где они прозябали, оказалось, что магия жизни имеет на меня весьма неожиданное и неуместное действие. По молодости и от стыда я стала её избегать, чем окончательно испортила последние остатки отношений с родителями.
Теперь магия жизни была для меня на вкус и сладкая и горькая. Она ласкала, расслабляла и звала за собой туда, где притаилось желание, где проскальзывало вожделение, сплетённое с жаждой жизни, где моя самость вливалась в бесконечный поток человеческих жизней, разгорающихся и гаснущих, как блики на водной ряби. Но я знала, что если шагну в эти воды, то пойду ко дну. Потому что такова моя природа. Потому что радость, дарованная магией жизни, иллюзорна и скоротечна, а потом наступает суровая реальность, в которой мне неловко при маме или целителе, да и посторонним людям не стоит подавать идеи, если я хочу хоть чего-нибудь добиться в этой жизни.
С сожалением я отстранила руку Маккорна. Проклятие он и правда снял, а предаваться этой иллюзии дальше было бы неподобающе.
— Спасибо, — сказала я, всё ещё качаясь на волнах солнечного спокойствия. Сами природники так свою силу не переживают, она для них что-то обычное, естественное, как часть тела. Другие маги и даже обыватели чувствуют тепло и небольшой подъём настроения. Только некромантам так повезло, и то не факт, что всем. Я встречала описания этого переживания у пары исследователей, но другие студенты не понимали, о чём это. Впрочем, некроманты скрытны. Что натолкнуло меня на мысль.
— Простите, что я так сказала о природниках при старшине. — Я открыла глаза и посмотрела на Маккорна. Он выглядел болезненно сосредоточенным, его синие глаза в тусклом свете лампы и магических огней казались чёрными и смотрели из-под нахмуренных бровей, словно с портрета благородного некроманта прошлого века.
— Ничего страшного, я привык, что обо мне так говорят, — сухо сообщил он.
Я поморщилась. Очень стыдно было за свои слова, особенно теперь, когда Маккорн подарил мне столько радости.
— Я правда не о вас говорила, — настояла я. — Я всё время забываю, что вы природник.
Маккорн зажмурился и глухо застонал, и я даже успела удивиться, чего это он, когда он вдруг оказался очень близко. Размягчённая магией жизни, я не попыталась вырваться, позволив его руке обхватить мой затылок — это было приятно, как тёплая подушка. А в следующий момент мы уже целовались. Да не так, как дама с кавалером обозначают свои чувства на свидании в парке, а так, как… хтоническая матерь, как я давно мечтала, как требовала магия жизни, как летней ночью тело не терпит покровов и жаждет ласки. Я подалась вперёд, прижимаясь к… как его там? Лирой! Такое дурацкое природническое имя, что я улыбнулась в поцелуй.
Он держал меня крепко, под голову и за поясницу, руками такими горячими, словно его лихорадило, но от них по моей спине растекалось тепло, и спереди, спереди тоже было так тепло от его тела. Кажется, его сюртук расстегнулся, хотя я понятия не имела, когда это произошло, но так я могла просунуть руки под него и вцепиться в скользкую ткань рубашки, спасаясь от могильного холода этого дурацкого подвала и дурацкого сырого платья. Внутри меня стреляли молнии, а сердце металось, уворачиваясь от них, и что-то, вечно затянутое, развязалось, а что-то дремлющее ожило. Я не выдержала и закинула ногу ему на бедро, притягивая его поближе там, где мне всё ещё не хватало…
Внезапно всё полетело кувырком. Руки Маккорна исчезли, меня толкнули в плечи так сильно, что я откачнулась назад. Перенести туда неприлично задранную ногу я не успела и плюхнулась на земляной пол, больно ударившись копчиком и начерпав под ногти грязи в попытке опереться.
Маккорн и сам оказался на полу — я не видела, как, но теперь он полулежал на боку, безуспешно пытаясь подняться и таращась вокруг, как котёнок, впервые открывший глаза.
— Что?.. — выдохнула я, заполошно озираясь. В подвале, кроме нас, никого не было. Кто нас разнял? И как посмел? Или это… Это Маккорн меня оттолкнул? Меня?!
— Простите, магистрина, — просипел он, поднимаясь и неловко отряхивая одежду. Сюртук и правда был расстёгнут, а рубашка выбилась из брюк, и вид Маккорна весьма неоднозначно намекал, чем он только что занимался. Хорошо хоть я на губах краску не ношу, а то… Да о чём я думаю вообще?! Он меня оттолкнул!
Я встала и оправила платье, не доверяя себе достаточно, чтобы заговорить. Моя натура требовала врезать по Маккорну каким-нибудь проклятием побольнее, после чего развернуться и уйти. И никогда больше не иметь с ним никаких дел.
Но это было бы по-детски, разве нет? У меня с ним было соглашение. Он мне денег заплатил, и я их ещё не отработала. Согласна ли я за такие деньги терпеть его пренебрежение? Я не могла понять. Хорошо, как бы на моём месте поступил нормальный некромант? Некроманты — существа меркантильные. Но и с огромным самомнением. Стерпеть унижение ради денег — это меркантильность или смирение? Взбрыкнуть и разорвать договор — это гордость или глупость?
— Простите ради всего святого! — продолжал умолять Маккорн, и мне ещё больше захотелось его прибить. — Я не осознавал, что творю. Я не хотел…
К хтонической матери договор, я точно его прибью!
Но от нарушения уголовного кодекса меня спас старшина, вернувшийся за нами.
— Ну что, как следственный эксперимент?
Маккорн успел более-менее привести в порядок свою одежду, пока молил меня о пощаде, но вид у него всё равно был потрёпанный. В довершение он ещё и потёр лицо ладонями — ладонями, которыми до того опирался о землю, поэтому теперь его щёки украшали грязевые разводы.
— Н-нормально, — выпалил он невпопад. Потом глубоко вдохнул, выдохнул и продолжил уже более профессиональным тоном: — Разные природники по-разному реагируют на присутствие некротики.
Старшина приподнял одну бровь. Давалась ему такая мимика нелегко — вторую бровь для этого пришлось нахмурить, чтобы не ползла вверх, и в итоге грубая кожа на лбу мракоборца сморщилась складками подобно горному хребту.
— Я имею в виду, — поспешно пояснил Маккорн, — тех природников, которые достаточно привычны к присутствию некромантии, трупов и тому подобного. Нетренированные все одинаково в обморок падают, тут вы правы. Но если контактировать со смертью регулярно, вырабатываются защитные механизмы. Так вот, они у всех разные. Я не знаю, каковы они конкретно у этой барышни, но я могу экспертно подтвердить, что в принципе природница могла проводить в этом помещении продолжительное время, если увеличивала его по чуть-чуть. Что касается человеческих костей и мёртвых животных, полагаю, что она кого-то нанимала для их добычи. Кости, вероятно, с кладбища?..
Он бросил неуверенный взгляд на меня.
— Старые, прошлого века, — сухо вставила я. — Сушёных мышей можно купить с лотка у энтузиастов.
— Понятно, — сказал старшина, вернувший свою бровь на место. — Вам придётся поехать с нами в участок, чтобы дать показания.
Это он сказал мне — у меня выбора не было. Но потом покосился на Маккорна.
— Конечно-конечно! — заверил тот с таким природническим подхалимством, что мне захотелось не просто его проклясть, а разбить ему лицо. Лживая тварь!
— Тогда давайте в экипаж, — мотнул головой мракоборец. Маккорн охотно покинул подвал, и старшина проводил его двусмысленным взглядом: вроде и облегчённым, потому что не пришлось уламывать хрупкую натуру, которая от уламывания может сломаться, а вроде и обречённым, потому что теперь с этой натурой придётся возиться в участке.
Что я сама думала по поводу Маккорна, я предпочитала пристально не рассматривать, а то контроль над магией у меня, конечно, неплохой, но всему есть предел.

Глава 9

Экипаж у мракоборцев был четырёхместный, а самих их осталось трое — один на козлах и два внутри. Остальные уже уехали на втором экипаже и увезли девицу и её матушку для дачи показаний. Об уровне владения магией мракоборцев красноречиво говорило то, что они пользовались живыми лошадьми. Это были два меланхоличных тяжеловоза на толстых коротких ногах — лучшая порода для некроманта, но при моём приближении они занервничали. Старшина покосился на меня и звонко пососал клык: какому же солидному силовику понравится напоминание, что какая-то фифа могущественнее?
— Я на своей поеду, — предложила я.
— Ещё чего! — взбрыкнул старшина. — Переживут, не тепличные.
Я поняла, что это момент гордости. Он не мог допустить, чтобы сослуживцы видели, что меня не выносят лошади, которые выносят его. Дождавшись, пока старшина отвернётся, я закатила глаза, но в экипаж полезла, хоть тяжеловозы и заплясали в упряжи.
Между некромантами вроде меня и мракоборцами вроде старшины уездного участка отношения были сложными. С одной стороны, званием я выше. Все некроманты проходят военную подготовку, и чем дольше учишься, тем выше ранг. Не говоря уже о том, что у меня и чистой силы больше, и заклинаний я знаю тысячи, а он, может, пару десятков. С другой стороны, я не работаю в мракконтроле, а только обязана исполнять его функции, если кто-то лично на меня выписал вызов. Обычно это происходит, когда задачка мракконтролю не по зубам, и любви к нам им это не добавляет. В итоге я как бы высший чин, но не совсем, гражданская, но не совсем, и делаю их работу лучше их, но по бумажкам должна им отчитываться. В реальной жизни всё это означает, что если я не хочу потратить очень много времени на бюрократию, то лучше старшине не перечить.
Поэтому, когда внутри экипажа оказалось, что старшина с подручным заняли один диванчик, а на втором уже сидит Маккорн, я стиснула зубы и села рядом, делая вид, что мне всё равно.
Так мы и тряслись до участка. На ухабах и поворотах меня то и дело впечатывало в Маккорна, а внешней стороной ноги я его касалась вообще постоянно, и кожу в этом месте жгло от злости. Нет, ну какой хтонической матери?! Он ведь сам первый начал, я к нему не лезла! Или начал, а потом не понравилось? Если так, то точно пойдёт на препараты, надо только спланировать это получше, чтобы меня не вычислили потом. Придурочный природник не стоит моей свободы. Но ведь он хотел этого! При том, как мы прижимались друг к дружке, надо было быть наивной дурочкой, чтобы не заметить. А я и не то, и не другое.
Самое обидное — если бы хоть, осязав его интерес, я бы возмутилась, отшатнулась, испугалась или осознала, что моя жизнь свернула не туда! Но я вместо этого вдохновилась. Я хотела продолжить. Правда, наверное, не в подвале и не в присутствии мракоборцев, но в тот момент я не думала о таких деталях. Я была не против. Хтонь побери, впервые за последние не знаю сколько лет я встретила мужчину, с которым я была бы не против, и он оказался чокнутым природником, который… Который меня оттолкнул!!! Нет, просто убить его будет мало. Надо подумать, как спланировать расчленение, чтобы подольше помучался.
Я очень надеялась, что во время всех этих размышлений моё лицо выражало высокомерное пренебрежение, как и положено некроманту в экипаже с мракоборцами. Я покосилась на Маккорна, надеясь увидеть… не знаю что, раскаяние? Да на кой ляд мне его раскаяние! Лучше бы в декольте мне пялился. Правда, у меня нет декольте — платье под горло, я вам не барышня полусвета, чтобы прокладывать путь к светлой жизни грудью.
Маккорн вообще на меня не смотрел, вместо этого заняв себя выковыриванием грязи из-под ногтей. Что-то в этой картине показалось мне странным. Потом сообразила: природник же может одним простым заклинанием очиститься. Я с подозрением глянула на лицо магистра. Он сам-то не забыл, что природник? Похоже, забыл: лицо его всё ещё покрывали грязевые разводы. Я покосилась на мракоборцев. Они делали вид, что дремлют, вероятно, чтобы не связываться с хрупкой натурой. Привлекать их внимание к физиономии природника мне не хотелось, они и так его недочеловеком считают.
Я перекрутила свой пояс, на котором сбоку крепился небольшой несессер. Когда отправляешься на вызов, надо быть готовой ко всему. Порывшись, я нашла платок и зеркало, но, подумав, решила платок Маккорну не давать. Насухую им мало что сотрёшь, а у него заклинание есть. И, чтобы не показаться чересчур заботливой, сначала оглядела в зеркало себя: всё нормально, причёска под воском не растрепалась, на платье пыли не видно. Чёрная одежда очень выручает. Удовлетворившись своим отражением, я сунула зеркальце Маккорну.
Он вздрогнул и уставился на этот предмет, словно не понимая, что с ним делать. Я толкнула зеркальце ему в руки, невольно прикоснувшись к горячей коже. Уж не жар ли у него? Хотя природники не болеют. Наконец он осознал, чего я от него хочу, и ухватил круглую рамку, чтобы нашарить в ней своё отражение. Тут же его глаза комично расширились. Он взмахнул рукой, отчего его щёки на мгновение засветились белым светом, а меня обдало отзвуками того радостного чувства. Мракоборцы вздрогнули.
Когда я проморгалась и снова привыкла к полутьме кареты, Маккорн молча вернул мне зеркальце, отвернулся и уставился в окно. Если бы не мракоборцы, которые бросили изображать дремоту, так бы и залупила ему этим зеркальцем!
В довершение ко всем бедам, пока мы ехали до участка, полил дождь. Не знаю уж, как Маккорн снимал проклятие с дома Фэнни, но подозреваю, что обряд очищения такого масштаба уже может влиять на погоду, а значит, в этом тоже виноват природник. Уже на подъезде я зыркнула на него, но Маккорн так и сидел, уткнувшись лицом в окно. Я мысленно пожелала ему ушибить лоб на кочке.
А в участке стало ещё веселее. Уездный мракконтроль — это вам не городской трёхэтажный особняк и не столичная башня. Это домишко, в котором комнат раз-два и обчёлся. И в этих комнатах уже были расфасованы преступница, её мать и служанка, семейство Фэнни и Кларенс, а теперь вот ещё нас подвезли. Доротею, понятное дело, заперли в камере — комнатушке с окном в двери. Мамашу со служанкой посадили в кабинете старшины, где на такой случай запирались все шкафы и ящики. В допросной, собственно, вёлся допрос — только там стояла установка для стенографии. Ну а нас, свидетелей, определили в трапезную — прокопчённую комнату чуть побольше, пропитанную запахом жарёхи, с массивным столом и магической плиткой на подоконнике. Около плитки, обхватив себя руками, чтобы не коснуться ничего в комнате, стоял помещик Фэнни. Рядом на стуле сидела и ревела его дочь. Жена, очевидно, как раз была в допросной. На другом краю стола Кларенс уже разложил документы по вызову и заполнил по крайней мере половину, не теряя времени даром. При моём появлении он встал и улыбнулся, но заметил моё настроение и смолчал. Зато не смолчал Фэнни.
— Это что? — спросил он, оглядывая меня. — Это зачем здесь?
Я не удостоила его ответа, вместо этого подсев к Кларенсу, который так же молча вернулся за стол и пододвинул мне бумаги на подпись. Кстати, стол был совершенно чистый. Некроманты не терпят грязи и беспорядка. А уж что в комнате ни дымохода, ни вытяжки — это к уездному главе вопрос. Они же не маги воздуха.
— Я спросил, какого мрака она здесь делает?! — повысил голос Фэнни. Ни я, ни Кларенс отвечать ему были не обязаны, а удовольствия нам бы это не доставило, поэтому мы продолжили его игнорировать. Я вчиталась в Кларенсово изложение событий.
— А почему нет? — спросил Маккорн. Проклятие, я забыла, что он тоже здесь. И, похоже, вздрогнула, потому что Кларенс посмотрел на меня обеспокоенно.
— Потому что нечего чёрной колдунье делать в одной комнате с моей дочерью! — фыркнул Фэнни.
Я слышала это столько раз, что могла бы ответить за него, но Маккорну это было в новинку.
— Простите, но тех, кого вы называете чёрными колдунами, тут целый участок, — заметил он. — И именно они занимаются тем, что защищают вашу дочь от преступницы.
— Это мелкая шваль, — отмахнулся Фэнни. — Они только и умеют, что бумажки марать. А вот она, — он кивнул на меня, — настоящий разносчик гнили. И я требую, чтобы её держали где-то подальше от приличных людей!
— На каком основании? — спросил Маккорн таким тоном, словно разозлился не меньше моего. Я даже глянула на него исподлобья, проверить. Он стоял, разведя руки в жесте недоумения, слишком размашистом, чтобы быть спокойным, и глаза у него горели нехорошим огнём.
— На основании, что от неё гниль ползёт и может порчу навести! — рявкнул помещик. — У меня ребёнок тут!
Маккорн глубоко вдохнул и с усилием расслабил руки.
— Я вам как магистр магии жизни ответственно заявляю: никакой гнили ни от некромантов в целом, ни от магистрины Маргариты лично никуда не ползёт, — произнёс он рассудительным тоном, но я видела, как у него на виске бьётся жилка.
— Плевать я хотел, что вы там заявляете! — Помещик и правда брызгал слюной. — Давайте уводите её отсюда.
— Я ей не начальник, чтобы приказы раздавать, — сказал Маккорн. Его голос звенел, как металлическая струна, причём не такая, которой музыку играют, а такая, которой глотки режут. Кларенс незаметно тронул меня за руку под столом, а когда я обернулась, глянул вопросительно. Ну и как я ему сейчас тут объясню, чего Маккорна надирает? Можно, конечно, телепатически, но… Мне не очень хотелось.
— Так позовите начальника! — рявкнул Фэнни.
Маккорн вдохнул так глубоко, что петли на сюртуке натянулись — и когда я снова на него уставилась? Но, прежде чем он успел высказать Фэнни всё, что думал по поводу его тона, морального права и сути претензий, Агнеса вскочила и выбежала из трапезной, закрывая лицо платком.
— Вот видите! — зарычал Фэнни. — Ей уже плохо!
Маккорн спустил воздух, качнулся на мысках вперёд-назад, словно не мог принять какое-то решение, потом наполовину прикрыл глаза и… Опершись о столешницу, он одним прыжком оказался по ту сторону стола, схватил Фэнни за грудки и вмазал ему кулаком в щёку, и тут же ещё раз, а третий раз в нос. Кровь брызнула на столешницу, Маккорн перехватил рубашку Фэнни в другую руку и надавал ему ещё и с левой, а потом два раза в живот. Кларенс вскочил, но растерялся — то ли хватать сбесившегося природника, то ли бежать за мракоборцами… Как бы меня в чём-нибудь не обвинили. Я и сама понятия не имела, что делать в такой ситуации, природники не били людей!
Тем временем Маккорн ухватил Фэнни за шейный платок и притянул его поближе, что-то шепча ему на ухо. Платок от этого сдавил ему шею, и разбитое лицо помещика совсем побагровело. Кларенс дёрнулся вмешаться, но Маккорн отпустил несчастного дурака, а потом провёл рукой у него перед носом, и… лицо Фэнни стало, как было. Никакой крови — не только на лице, но и рубашка, и стол, вспыхнув белым, очистились, да и на руках самого Маккорна не осталось и следа. Мрачно посмотрев в глаза помещику, он снова сиганул через стол и встал, где был, у моего левого плеча, будто ничего не случилось. Ошарашенный Фэнни помедлил пару секунд, потом рванул к двери и вылетел в коридор, скользя туфлями по старым доскам пола. Уже в коридоре он принялся орать, что на него напали, избили и чуть не убили. Маккорн прислонился спиной к стене и выдохнул, прикрыв глаза, словно его наконец отпустило. У меня по всему телу пробежали мурашки. Кларенс сел и осторожно откашлялся.
— Маргарита, подпись тут.
Какая подпись?! Нет, Кларенс, конечно, хладнокровный, но не настолько же!
— Магистр, что… — начала было я, но Маккорн даже не глянул на меня, быстро приложив палец к губам.
— Подпись, — настаивал Кларенс.
В полной растерянности я просмотрела формуляр — ну да, протокол допроса свидетелей…
Как раз в тот момент, как я ставила подпись, в комнату зашёл старшина в сопровождении двух рядовых громил и трясущегося Фэнни.
— Вот он! — заорал Фэнни, ткнув пальцем в Маккорна.
Старшина встал как вкопанный. Маккорн поднял на всю компанию не замутнённый ни разумом, ни совестью взгляд голубых глаз.
— Это ж природник, — сказал один из рядовых.
— Он меня избил!
Маккорн похлопал русыми ресницами.
Старшина повернулся к Фэнни.
— Куда бил?
— По лицу! И в живот! — с готовностью ответил тот.
Старшина бесцеремонно подтолкнул его поближе к одному из газовых рожков, освещавших комнату. Ухватил за челюсть и повертел туда-сюда.
— Что-то я следов не вижу, — заключил он.
— Ты его бил? — спросил другой рядовой у Маккорна. На ты, конечно, природники же как дети. Теперь уже мне захотелось кого-нибудь отлупить.
— Я? — изумился магистр, распахивая немного расфокусированные глаза.
— Он её защищал! — наябедничал Фэнни, тыча в меня пальцем. Он вывернулся из рук старшины и теперь щупал своё лицо, недоумевая, куда делся сломанный нос.
Мракоборцы, кажется, только что вспомнили о моём присутствии.
— Тут кто-то кого-то бил? — спросил у меня старшина.
Я запоздало стала соображать, что ответить, но Кларенс меня опередил:
— Мы были заняты оформлением документов по делу, — мягко сказал он. — Не обратили внимания.
Старшина фыркнул.
— Благородие, похоже, с глузду двинулся, — заключил он. — Сидите спокойно, нам ещё всех вас допрашивать, а будете отвлекать, до послезавтра не управимся.
— Но он мне угрожал! — запаниковал Фэнни, понимая, что его сейчас оставят тут с нами наедине.
Старшина его просто проигнорировал и вышел. Я услышала хлопок какой-то двери и голос старшины, приглашающий Агнесу в допросную. Первый рядовой покрутил пальцем у виска.
— Это ж природник, что он сделает-то?
— А девка, которую вы поймали, не природница?! — взорвался Фэнни. — Она моих жену и дочь убить пыталась!!!
— Так она психованная, — пожал плечами второй рядовой.
— Этот тоже психованный! — Помещик ткнул пальцем в Маккорна. — Они все заодно!
— Ну, это вы так, ваше благородие, до всемирного заговора природников договоритесь, — хохотнул первый рядовой. — Вы бы это, чаю выпили, что ли, там вон чайник на гвозде висит, а то ещё мороков словите.
И с этими словами оба рядовых нас покинули, не обращая внимания на вопли Фэнни.
Когда дверь за ними закрылась, он наконец осознал, что никто не будет его защищать, и побледнел, переводя затравленный взгляд с Маккорна на меня и обратно. Бочком-бочком он начал пробираться к двери, но Маккорн шагнул ему наперерез.
— Ну хватит! — прошипела я. Если Маккорн собирался и дальше использовать этого придурка, чтобы спустить пар, я не намеревалась быть этому свидетелем.
— О, я не буду больше его бить, — ухмыльнулся Маккорн, окидывая взглядом трясущегося помещика. — Если он не будет нарываться.
Честное слово, эту ухмылку он скопировал у моего университетского профессора некромантии.
— Чего вы от меня хотите?! — проблеял Фэнни.
— Я просто хотел вам показать, — с расстановкой произнёс магистр, — каково это, когда общественные стереотипы против вас. Магистрина раскрыла покушение на вашу семью и спасла вас от смерти, и вы не можете даже потерпеть её присутствие в комнате? Как видите, я могу вас хоть убить, и в это никто не поверит. Нравится быть на том конце подобного отношения?
— Вы все заодно, бешеные, — пробормотал Фэнни.
А мне на секунду показалось, что Маккорн снова применил ко мне свою магию, потому что вдруг стало как-то так тепло, что аж глаза защипало… Но нет, никаких заклинаний, просто Маккорн только что избил человека просто за то, что он мне нагрубил. Смешно! Я сама могу его изрешетить, расплющить и развеять прахом! Конечно, мне это с рук не сойдёт в отличие от него, но я не какая-то слабачка! Меня не надо защищать от тупых помещиков! Да и что толку? Он всё равно не понял, за что ему прилетело, и отношение своё не изменит. Но комок в горле удалось сглотнуть только с третьего раза.
— К спасению жизней и вы руку приложили, — прохрипела я, надеясь уйти от сложных мыслей.
Маккорн махнул рукой.
— Для природника это не заслуга. Мы же все только тем и занимаемся, что жизни спасаем, это наша естественная функция, не требующая особой отметки.
Он говорил легко, и я не сразу сообразила, что за этими словами прячется цистерна горечи. А когда сообразила, уставилась на него открыто, поймав его ответный обжигающий взгляд. Хтонь побери, я хотела его поцеловать. Хоть как-то подсластить ту цистерну. Обнять, не знаю, погладить по голове, унять этот лихорадочный огонь в глазах, успокоить. И самой успокоиться в объятиях человека, который может и хочет ограждать меня от тягот этого мира.
— Маргарита, — сказал Кларенс, — подпись здесь.

Глава 10

— Ты собираешься рассказать мне, что произошло в поместье Карлайл? — спросил Кларенс, когда мы наконец вернулись домой. На допросы ушло полдня, и это при том, что начали ещё затемно. Замученные и помятые, мы с Маккорном разбрелись по комнатам, где Банни подготовила каждому по ароматической ванне, но Кларенс в отдыхе не нуждается и увязался за мной.
— Я тебе уже рассказала, — буркнула я. — Ты даже записал.
Кларенс раздражённо прижал губы к зубам.
— Ты знаешь, что я имею в виду. Между тобой и Маккорном что-то произошло. Мне надо понимать, продолжаем мы с ним отношения или нет, и если нет, то надо ли сразу подавать в суд или…
— Кларенс! — рявкнула я. — Ты превращаешься в мамашу Барбл! Если у тебя есть отношения с Маккорном, можешь делать с ними что хочешь, но я вот прямо сейчас начну раздеваться, и если ты не хочешь на это смотреть, то иди займись чем-нибудь ещё!
— О… — Кларенс попятился. — Прости, я… — Его глаза расширились, как будто он только что понял что-то неприятное. — Я забыл, что живые устают.
Похоже, его это изрядно напугало. Кларенс никогда не переживал по поводу своего неживого статуса, ну или не показывал этого. Возможно, я могла бы проявить больше чуткости, знаю же, что он ни за что не признается в такой слабости.
— Это нормально, — сказала я, с трудом вытащив из сонного сознания вероятную причину его беспокойства. — Ты просто привык. Это не потому, что ты утрачиваешь человеческую природу или там что. Живые люди тоже так делают: привыкают и забывают, как чего-то не умели.
Кларенс кивнул, глядя в пол. Не поверил? Да с чего бы ему мне не верить? Скорее, напрягся из-за того, что позволил мне заметить его страх. Хтоническая матерь, ещё этот на мою голову…
— Я поговорю с Маккорном, когда отосплюсь, — решила я. — Всё, дай мне уже наконец помыться.
— Хорошо, — Кларенс слегка поклонился, вроде бы успокоившись.
А я с наслаждением отскребла от себя уже высохшее заскорузлое платье и погрузилась в горячую воду.
* * *
Проснулась я в какое-то странное время суток: за окном темно, но птицы орут во все глотки. До кровати я накануне всё-таки доползла, но вот одеваться уже сил не было, так и рухнула, как из ванны выбралась. Надевать ночную сорочку сейчас казалось неуместным, но я никак не могла решить: то ли встать и одеться, то ли продолжать спать… Вроде бы больше не хотелось. Карманные часы на тумбочке лежали камушком — я забыла вчера их завести.
В размышлениях я поднялась и выглянула в окно, пытаясь понять, какое вообще сейчас время суток. Небо едва проглядывало сквозь листву, но вроде бы серело на востоке. Я высунулась подальше, чтобы разглядеть, и чуть не вскрикнула: на балконе этажом ниже стоял Маккорн.
Я как-то привыкла, что у меня не бывает гостей, а другого жилья вокруг на пяток вёрст нету, и потому в окно я могу высовываться в любом виде. Зажав себе рот, я поспешно спряталась в комнату и завернулась в халат. Фух, ещё не хватало. Хотя, с другой стороны…
Вчерашние треволнения внезапно вернулись в полную силу. Тот сладкий поцелуй, и вожделение, и обида… Ну вот почему он меня оттолкнул? А потом ещё извинялся. И проучил Фэнни. Ради меня? Или ради некромантов в целом? Он ведь явно нам симпатизирует. А то и просто на общих нравственных принципах, ему ведь самому стереотипы поперёк горла. Для природника защищать моральные идеалы — нормально. Правда, он такой природник… своеобразный. На лошади моей прокатился, и его даже не вывернуло после этого.
Хотя… Он же может входить в этот свой транс, а в трансе… Внезапно события в доме Карлайл обрели гораздо больше смысла. Видно, вчера был не мой день, оттого я и не соотнесла такие простые вещи. Маккорн ведь от некротики… ну, возбуждается. И он скакал на мёртвой лошади… Я вспомнила, как он согнулся, когда слез с неё — потому что ему было плохо или потому что, хм, брюки жали? И после… Он просил меня его не трогать. Ох ты ж… Выходит, этот поцелуй случился под действием… То-то он кинулся извиняться!
Я больно прикусила губу. Хтоническая матерь! А я-то уж себе навоображала! Да он в том подвале и к старшине бы целоваться полез, если бы тот подвернулся вовремя!
Внезапно стало так обидно, что аж во рту загорчило. Выходит, это всё было, ну… против его желания? Он вовсе не хотел со мной целоваться и оттолкнул, как только совладал с собой?
Я села на кровать и сморгнула какую-то пелену, из-за которой комната вокруг казалась серой и выцветшей, да ещё и в два раза больше, чем была на самом деле. Наверное, это предрассветная дымка. Не знаю. У меня что-то оторвалось внутри и металось туда-сюда, не находя своего места. Нет, я не то чтобы всегда всем нравилась. Я некромант, в конце концов, мы обычно никому не нравимся. Но у Маккорна нет предубеждения против некромантов. Значит, я не нравлюсь ему именно потому, что это я? Вот это было прямо до слёз обидно. Я, можно сказать, раз в жизни встретила мужчину, которого мне бы хотелось узнать поближе, и… я ему не понравилась.
Не то чтобы я старалась — я никогда не флиртую, это ниже моего некромантского достоинства. Но я всегда пользовалась определённой популярностью среди тех, кого не смущала моя магия. А среди тех, кого смущала, меня никто не интересовал. И до сих пор я как-то полагала, что в любой момент я могу просто протянуть руку и взять то, что приглянётся. Но, хтонь побери, я не могла просто взять Маккорна. Да его сама хтоническая матерь бы взять не смогла!
Однако помимо моего разбитого — ну нет, до таких клише я не опущусь, но помимо моей попранной женской гордости оставалась и другая проблема. Мне с Маккорном ещё полтора месяца работать. Ежедневно. И в процессе нашей работы он будет испытывать влияние некротики. И если я оставлю всё как есть, это будет… максимально неловко. То есть до сих пор я могла игнорировать его состояние, но после вчерашнего оно будет каждый раз мне напоминать о том, как я кинулась ему на шею, хотя у него была просто физиологическая реакция. И он тоже будет об этом помнить.
Нет, гордость гордостью, а мне нужно было с ним поговорить и расставить все точки. Кларенс был прав: если наши отношения осложняли исполнение договора, и то и другое следовало разорвать. Заплатит мне двадцать пять тысяч за потраченное время, и я, так и быть, напишу ему рекомендацию для кого-нибудь из коллег.
Что-то внутри меня вопило благим матом, что выгонять Маккорна из своей жизни будет больно и что, может быть, всё ещё можно исправить, остаться друзьями и забыть, как страшный сон, но я засунула эту вопящую штуку поглубже. Я не опущусь до того, чтобы просить о снисхождении мужчину, который меня отверг. Сосредоточившись на этой мысли, я решительно вышла из комнаты.
Маккорн открыл не сразу — вероятно, шёл с балкона. На нём была накрахмаленная белая рубашка, такая же, как и все остальные его рубашки, и брюки, которые он считал домашними только за то, что они сидели чуть свободнее. Природники не носят ничего накрахмаленного и с заглаженными стрелками. Некроманты подбирают гардероб, часами мучая личных портных, и не надевают один наряд на два светских выхода. У стихийных магов можно найти любое отношение к одежде, но Маккорн не был стихийным магом.
— Маргарита… — сказал он растерянно, но не так растерянно, как сказал бы природник. Чёткий контур его губ изогнулся вокруг моего имени, и мне захотелось к ним прикоснуться. А потом захотелось ему врезать за то, что он что-то во мне завязывал узлом.
Я не ответила, и он моргнул, оглядывая меня. За окном едва-едва серело, и в комнате было почти совершенно темно, но газовые рожки в коридоре вливали немного света в дверной проём. В этом свете ресницы Маккорна бросали тёмные увеличенные тени на его щёки. Шипастая карнавальная маска.
Я сжала зубы и толкнула его в грудь, чтобы пропустил меня войти. Не в коридоре же мне с ним разговаривать!
— Нам нужно обсудить наше дальнейшее сотрудничество, — сухо сказала я. Настолько сухо, что на последнем слове язык предательски заплёлся, и вместо суровой профессионалки, знающей себе цену, я прозвучала, как напуганная школьница. Маккорн не подал виду, всё так же разглядывая меня. Я так хотела схватить его за грудки и смять эту проклятую белую ткань! Она как-то придавала ему сил, уверенности. Она была доспехами, в которые он облачался, чтобы спрятать себя настоящего от снисходительных взглядов, так же как его актёрская игра защищала его от взглядов насторожённых. Но почему он хотел защищаться от меня?! Каким взглядом я его смутила?
Маккорн неловко взмахнул руками, словно с первого раза не смог правильно сложить крылья, и тут же никакая накрахмаленная рубашка не затмила бы его природу.
— Маргарита, я клянусь вам, что на наших сессиях это не повторится! Я больше не буду вмешиваться в ваши дела и лезть под руку. Я понимаю, что оскорбил вас, но прошу, умоляю, позвольте мне продолжить занятия!
Не повторится! Оскорбил! Тварь.
— Меня не интересуют ваши обещания, — прошипела я, чувствуя, что из-за злости иду очень близко к краю обрыва, за которым — признание. Где-то в закоулках сознания витала мысль, что объяснять ему, что он меня как спагетти на вилку наматывает, не стоит, но я уже не могла бы сказать почему. — Дело не в том, повторится это или нет, — сказала и тут же подумала, хтоническая матерь, да-а, пускай повторится! Пришлось сглотнуть эти слова, но пересохшим горлом было больно. — У меня есть гордость. И я не собираюсь день ото дня смотреть на живое напоминание о том, как она была попрана.
Маккорн выглядел так, будто сейчас заплачет, и я занервничала, потому что он запросто мог именно так и сделать, и тогда мне бы пришлось держать его за ручку и успокаивать, и это бы убило весь эффект от моего выступления.
— Но, — выдавил он зажатым, готовым к слезам голосом, — даже самые могущественные из живущих не всегда могут противостоять побочным эффектам чужой магии. Это моя вина, я должен был предположить или хотя бы предупредить вас, но… Неужели поддаться минутному затмению — это настолько тяжёлый удар для вашей гордости? Право, я бы предположил, что у неё есть некоторый запас прочности.
Я запуталась в его построениях. Минутное затмение — это он про то, как я на него намоталась, что ли? Ну, допустим, он не знает, что оно было не минутное. Но с противостоянием эффектам не справился как раз он. Так и что это за словесное кружево? Или он думает, что я расстроилась из-за того, что не сдержала порыв лобызаться с ним? Он что, знает?! Я-то только сегодня утром поняла!
— Вы на что намекаете? — прорычала я, готовя в кулаке проклятие.
Маккорн попятился, поднимая руки.
— Я-а-а всего лишь хотел сказать, что вы, должно быть, нечасто попадаете под воздействие магии жизни и были не в курсе, как она на вас действует! Для меня моя реакция на некротику в своё время тоже стала неприятным сюрпризом, так что я вас хорошо понимаю, но право же, я не вижу, как это умаляет ваше достоинство…
— Вы что, решили, что это ваша магия меня вынудила? — выпалила я и только тогда осознала, что надо было хвататься за эту идею, ведь она бы прекрасно прикрыла правду…
— А что, нет? — изумился Маккорн.
Я ещё могла сделать вид, что только что это осознала. Всплеснуть руками, ахнуть, ужаснуться, ах вы нахал, затуманили мне разум своими природническими штучками, а я, такая серьёзная и безразличная, никак не могла понять, что на меня нашло. Я могла. Но я-то знала правду.
Магия жизни открывала мне путь туда, куда я сама себе закрыла вход семью печатями. Она расслабляла, обнадёживала, подталкивала. Она заставляла мои щёки гореть, а руки — касаться моего тела, и ей было всё равно, что происходит вокруг, и кто это может увидеть, и что я в чужом подвале в мокром платье и вот-вот войдёт старшина. Это всё так. Но — магия не толкала меня к Маккорну. Если бы на меня какой-нибудь целитель накинулся с поцелуями во время сеанса, я бы ему двинула между ног, а потом предавалась размышлениям, как приятно шёлковый лиф платья ощущается на моей коже, или что-то в таком духе. Да, мне всё равно было бы за это стыдно и да, я рассорилась с родителями, потому что не могла им объяснить, что со мной происходит от их заклинаний. Но с Маккорном я целовалась, потому что хотела этого и, хтонь побери, всё ещё хочу.
Он давал мне прекрасную лазейку, возможность сохранить статус-кво. Он не понял! И обещал, что второго раза не будет, а значит, у него не будет возможности проанализировать больше данных и прийти к правильному выводу.
Но я смотрела на его накрахмаленную рубашку, надетую в спальне в предрассветный час. Живи мы немного в другую эпоху, он бы, наверное, спал в доспехах. Он запаял себя в них изнутри. И я не хотела ему уподобляться.
Некроманты не влюбляются. Природники не бьют людей. Он вряд ли во всём мире сыщет кого-то, такого же неправильного, как он сам. Пусть из-за этого он не сможет реализовать свой план — хотя, я думаю, я найду другого некроманта, готового ему помочь за оставшиеся семьдесят пять тысяч. Но я хотя бы донесу до Маккорна, что он такой не один странный. Это ведь важнее, чем научное открытие. Для некроманта — никогда, но для природника — несомненно.
— Нет, — твёрдо сказала я. — Магия природы действительно имеет на меня некоторый… раскрепощающий эффект. Но когда вы стали меня целовать, я думала, что вы этого хотите.
Маккорн растерянно сдвинул брови. У меня в ушах шумело от того, как стремительно мчалась кровь по жилам. Так бывает в пылу сражения, когда не чувствуешь ни боли, ни страха и видишь только цель. Но в чём была моя цель? Я впилась взглядом в лицо Маккорна в надежде, что он подскажет.
— Но, Маргарита, вы же знаете, — пробормотал он, переминаясь с ноги на ногу. Нашёл время включать природника! — Некротика заставляет меня чувствовать…
Я прикрыла глаза и глубоко вдохнула, набираясь терпения. Почему бы не ответить прямо: не хотел. И всё. Зачем мне его оправдания?
Кажется, он что-то почувствовал, потому что смолк и обхватил себя руками, словно надевая поверх доспеха ещё кольчугу. Ладно же, если он включил природника, настала пора мне включить некроманта.
— Сейчас вас ничто не заставляет? — процедила я. — В здравом уме и трезвой памяти можете определить, хотите вы меня или нет?
Маккорн побледнел и таращился на меня прозрачными голубыми глазами. Пока мы танцевали вокруг друг друга, я оказалась спиной к рассвету, и теперь Маккорн светился, а я отбрасывала на него тень. Наконец он с усилием собрался и закрепил на лице нейтральное выражение.
— Магистрина, я не думаю, что личные чувства должны иметь влияние на наш с вами совместный проект.
— А я думаю, что не готова терпеть в своём доме мужчину, который мне отказал, — перебила я.
Маккорн бездумно потянулся к верхней пуговице своей рубашки и застегнул её. Да он баррикадируется!
— Я… не припомню, — произнёс он медленно, — чтобы мне делали предложение, от которого я мог бы отказаться.
Он играл словами или просто неловко выразился? Это был намёк, что он бы не отказался? Сердце застучало в голове, пытаясь пробиться в разум, но там уже давно царило предбоевое спокойствие. Я постоянно тревожусь по пустякам. Но когда доходит до чего-то действительно значимого, я просто бросаюсь в омут.
Дёрнув концы пояса, я распустила узел и тряхнула плечами. Халат упал лужицей у моих ног. Маккорн резко вдохнул. Я холодно улыбнулась.
— Вот вам предложение. Решайте.
Мгновение он стоял как заледеневший, не в силах отвести взгляда от моего тела. Если вчера я страдала, что он не заглядывает мне в декольте, то сегодня он искупил своё невнимание с лихвой. Однако наконец он очнулся и прикрыл глаза, а когда открыл их снова, его взгляд был с поволокой, с надеждой. По губам расплылась неуверенная улыбка, а всё его тело расслабилось так же стремительно, как падает подъёмный мост, если обрубить ему цепи.
— Вы… — выдохнул Лирой, да, именно Лирой, никаких магистров с некромантскими фамилиями. — Вы позволите мне… быть подле вас?
У меня в груди что-то вспыхнуло, и запоздало загорелись щёки. Я улыбнулась — гораздо менее впечатляюще и намного шире — и шагнула ему навстречу. Лирой кинулся вперёд, и мгновение спустя мы снова целовались. У меня в голове билась единственная мысль — да, я могла протянуть руку и взять, могла взять его, мне можно!..

Глава 11

Я никогда не спала с природниками. С некромантами — сколько угодно, благо в университетском общежитии из крыла в крыло можно было в тапочках дойти. Но удовольствие сомнительное: настоящий некромант уверен, что если уж он снизошёл до кого-то, то этот кто-то должен задыхаться в экстазе просто от одного знания, с кем он провёл ночь. Когда в кровати оказываются два некроманта, кому-то неизбежно приходится прогибаться, и осадочек остаётся… не очень.
Доводилось мне пробовать на зуб и других магов. Больше всего мне понравился один водник, неторопливый и обстоятельный. Я от него многому научилась. Увы, потом он женился на какой-то графине, и, хотя он предлагал продолжить наши встречи, я решила, что это мне, свежему магистру, не по статусу. Ещё, помню, был один огневик. Ничего не умел, но брал энтузиазмом, зараза, аж вспомнить приятно. Вот с обычными людьми как-то не приходилось, они в большинстве своём слишком сильно боятся некромантов, чтобы подпускать нас так близко.
Поэтому я понятия не имела, чего ожидать от Маккорна. И, надо сказать, была приятно удивлена. По слухам, природники в этом деле довольно своеобразны, но у меня же уникальный кадр. То ли присущая его натуре эмпатичность позволяла ему выбирать наилучшую тактику, то ли опыта набрался за свою кочевую жизнь, но в моей личной коллекции он точно занял премиальную полку. Помимо всего прочего, было приятно взглянуть на него без одежды, так сказать, в естественном состоянии. И вот честное слово, даже так я не уверена, что навскидку определила бы, природник он или некромант. За собой следит, как некромант, тщательно, а краснеет всем телом, как природник. Просто человек-загадка.
Но главное, что он этим телом делал мне приятно, к тому же услаждая мой взыскательный взор. А я-то переживала, что не понравилась! Вон как понравилась, аж брызги летят!
Выдохнув после первого раунда, я задумалась, где он прятал всё это время такое рвение. Ведь ни взглядом себя не выдал, ни жестом, ни словом. И это при том, что я его каждый день доводила до состояния, в котором ему требовалось срочно уединиться. Железный он, что ли? Может, на самом деле техномагия — его стихия?
Солнце наконец вскарабкалось над кронами, и я поняла, что если до сих пор лето было тёплым, то начиная с сегодняшнего дня в наши широты поставляют пекло. Раздумывая обо всём об этом, я лежала на Маккорновом матрасе и проветривалась под открытым окном. Растение в горшке очень правильно бросало тень мне на лицо. Маккорн как-то подозрительно затих, и я обернулась посмотреть, не заснул ли он, но нет: лежал рядом и рассматривал меня жадным взглядом, словно руки чесались ещё потрогать, но что-то останавливало. Говорить было лень, так что я просто взяла его руку и положила себе на живот, а сама отвлеклась на то, чтобы провести пальцем по его ключице.
— Рискуете, — прошептал он.
— Хм-м?
— Возможно, вы не в курсе, но природнику не нужно время на восстановление.
Пару секунд я осмысляла эту фразу, зато, когда дошло, мой заинтересованный взгляд сразу скользнул вниз по его телу.
— И чем же я рискую? — протянула я, рассматривая подтверждение его словам.
— Наверное, временем? — предположил Маккорн и потянулся так соблазнительно, что мне захотелось его отшлёпать. — У вас ведь наверняка план на день расписан по минутам.
Я фыркнула. Нет, некроманты, конечно, славятся дотошностью и нездоровым пристрастием запихнуть все дела в ровные таблички, и я в целом не исключение, но я выросла в семье природников, которые по большей части жили в шалаше в лесу или на коврике у друзей, а планы на день меняли раз в минуту под настроение, поэтому для меня лишний час проваляться в кровати было далеко не так травматично, как для большинства моих коллег.
— Ну так постарайтесь, чтобы наше развлечение стоило потраченного времени.
И он постарался. Честно говоря, я совсем потеряла голову. Никогда раньше не попадался такой услужливый и умелый мужчина. Я едва наскребла достаточно внимания, чтобы удостовериться, что хорошо было не только мне. И не зря — мне показалось, что Лирой несколько пренебрегает собственным удовольствием. Не знаю уж, это он так галантность проявлял или просто увлёкся, но я постаралась собрать мысли в кучку и позаботиться о нём. Не могла же я допустить, чтобы чувствительный природник покинул мою постель со смешанными впечатлениями!
— Маргарита? — удивлённо произнёс он, когда я оседлала его бёдра и принялась обшаривать его торс в поисках самых чувствительных точек.
— Расслабься, — посоветовала я и провела руками по его рёбрам, бокам талии и к центру живота. Судя по тому, как он вдохнул и напрягся, я нашла что-то интересное.
— Тебе не обязательно… — начал он, но снова ахнул, когда я пощекотала его под рёбрышками. То-то же, я же знаю, что природники чувствительные. Пусть своего опыта у меня нет, но я слышала, что некоторым из них достаточно руку помассировать, и они достигают пика.
Я принялась двигаться, не забывая оглаживать те самые интересные места. Лирой закусил согнутый палец и захныкал, но звучало это одобрительно.
— Перестань, — вдруг прошептал он. Я аж замерла от удивления. Не могла же я попутать и решить, что ему приятно, когда на самом деле нет?
— Почему?
— Это слишком… — пробормотал он, и я не разобрала, что именно слишком. — Я не хочу так.
Я убрала руки и потрясла головой, избавляясь от сладкого тумана, оставшегося с первого раза. Что ему могло не понравиться?
— Ты хочешь… управлять процессом? — предположила я. Ладно, с меня не убудет, просто он как-то односторонне управлял, как мне показалось.
— Не обязательно, — мотнул головой Лирой, кажется, тоже возвращаясь в рассудок. — Делай, что хочешь, просто… не надо пользоваться моей слабостью.
От таких слов у меня всё настроение улетучилось. Пришлось слезть с него и лечь рядом, чтобы поближе рассмотреть в его глазах тот бред, которым была полна его голова.
— Какой ещё слабостью?
— Ты знаешь, — буркнул он.
Я честно постаралась сообразить. На ум ничего не шло, кроме его реакции на некротику, но я же её не призывала, так? Да и если бы призывала, от некротики в данной ситуации он бы только раздухарился. А кроме того… зомби он током лупит, людей кулаками, и в высшем дворянстве у него родня, и денег навалом, изобретатель с мировым именем и вроде ни в чём криминальном не замешан.
— Мне неизвестно ни о каких твоих слабостях, — в итоге признала я.
Он фыркнул и положил себе локоть на лицо, так что мне осталась видна только горькая усмешка. Как-то рановато для таких сложных разговоров.
— Право же, Маргарита, ты прекрасно понимаешь, о чём я.
Я сощурилась, скосив глаза в угол, будто там были подсказки.
— Не-ет.
— Ну не заставляй меня это говорить, — попросил он.
Я перекатилась на спину и театрально развела руками.
— Не хочешь — не говори, но если я не знаю, что именно тебе не понравилось, то как понять, чего избегать?
Он сел, упёр локти в колени и уложил лицо в ладони, согнув спину такой дугой, что мне захотелось отправить его к костоправу.
— Природники чрезвычайно чувствительны, — внезапно громким и неприятным голосом объявил он, словно в третий раз читал одну и ту же лекцию одному и тому же нерадивому студенту. — Простое прикосновение к случайным местам на теле может вызывать неконтролируемую реакцию. Я бы предпочёл без этого обойтись.
— Э-э-э, — глубокомысленно сказала я. — Зая, но мы же тут как бы постельным утехам предаёмся, а ты собрался достичь кульминации, держа голову в холоде?
— Нет, — немного смутился Маккорн. — Но одно дело — утратить ясность мысли в момент, собственно, хм, акта, и совсем другое — просто от случайного прикосновения, потому что моё тело меня подвело.
— А-а-а! — до меня начало доходить. — То есть ты полагаешь, что, если завершишь первым, это как-то умалит твоё достоинство?
Лирой не ответил, но, судя по тому, как покраснела его шея, я угадала.
— Так ты же мгновенно восстанавливаешься, — припомнила я. — Я и не замечу.
— Дело не только в этом, — пробормотал он в ладони.
Я подумала ещё и, когда додумалась, на эмоциях ударила кулаком по постели.
— Я поняла. Это не по-некромантски!
Лирой издал какой-то булькающий звук, который я интерпретировала как согласие.
— А ты с некромантами спал раньше? — поинтересовалась я, с подозрением скосив на него глаза.
— Да, — ответил он чуть чётче. — Почти исключительно.
Я покачала головой. Какой здоровый человек себя такому подвергнет?
— И как?
Он наконец оторвал руки от глаз и бросил в мою сторону быстрый взгляд, правда, до лица этот взгляд не поднялся.
— Что как?
— Ну, тебе понравилось? — уточнила я. — С некромантами?
Он неловко пожал плечами.
— Ты не бойся, — подбодрила я, — я не обижусь, говори как есть.
Он молчал несколько секунд, и я уж решила, что не ответит, когда он наконец выдавил:
— Получение удовольствия не было моей целью.
Я чуть воздухом не подавилась.
— А зачем тогда?!
Он снова передёрнул плечами. Несмотря на чудовищную осанку, на его спину было приятно любоваться.
— Я хотел войти в их круг общения.
— Круг общения? — слабым голосом уточнила я. — У некроманта? Это слуги, зомби, пара призраков и портной?
— Я имею в виду других некромантов, — нетерпеливо пояснил Маккорн. — Я искал соавтора для проекта с плетениями. Просто так со мной ни один уважающий себя некромант говорить не стал бы. Пришлось заходить с другой стороны.
Я сузила глаза.
— А я, значит, не уважающий себя некромант?
— Я не знаю! — Лирой драматично взмахнул руками и тут же прижал их к телу, как будто они выбились из-под контроля. — Для всех остальных некромантов в мире природники — третьесортные люди, не заслуживающие внимания.
Меня резанул его тон. По сути, он был прав: некроманты природников обычно за людей не держали, это факт. С точки зрения большинства некромантов, природник — это эмоционирующее одноклеточное, ты не так глянешь, а его инфаркт хватит. Другое дело, что я выросла в семье природников и очень хорошо знала их сильные стороны. В частности, в отличие от бесчутых некромантов природники умели улавливать мельчайшие оттенки слов, обертона голоса, неточность жеста. И от меня в детстве требовали того же. Поэтому сейчас, глядя на изломанную позу Лироя, я услышала в его словах что-то ещё.
— А ты сам-то себя человеком считаешь?
Он обернулся и уставился на меня так, словно с ним заговорила кирпичная кладка. Конечно, нормальный некромант не стал бы так докапываться. Ему бы и в голову не пришло искать тут второе дно.
— Я-а… — крякнул Маккорн, — стараюсь не поддаваться своей натуре.
— Мгм. — Настала пора мне тереть лицо руками. — То есть весь этот концерт был про то, что ты избегаешь получать удовольствие в постели, как природник?
— Я могу всё остальное делать не как природник, — принялся защищаться он. — Я могу месяцами не выдавать, кто я такой, даже при тесном общении. Если бы не моя магия, я мог бы всю жизнь прожить так, что никто и не заподозрил бы!
— И поэтому ты магистр техномагии, — сообразила я.
Он скривил губы.
— Это единственная магия, кроме магии жизни, которой я мог овладеть.
Я вздохнула.
— Понятно. Вот что я тебе скажу, дорогой. — Я потыкала пальцем в матрас. — Мне в моей постели второй некромант не нужен.
Лирой приоткрыл рот, потом закрыл, потом всё-таки сказал:
— Это моя постель.
Я закатила глаза. Ну что за ясли!
— Я имею в виду, что меня не интересует партнёр, который ведёт себя, как некромант. Ты привлёк моё внимание, потому что ты природник, но очень странный. Это любопытно. Однако если ты намерен всё самое интересное держать под замком, то мы не сработаемся.
— Почему тебе вообще есть до этого дело? — внезапно резко выпалил он. — Почему ты в принципе замечаешь такие вещи?! Какая тебе разница?!
Я поморгала.
— Полагаю, это были риторические вопросы?
Он воздел руки к небу, а потом их безвольно уронил.
— Хорошо. Чего ты хочешь сейчас?
И сразу тон такой, прямо некромант в третьем поколении, не меньше.
— Я хочу тебя щекотать, — ухмыльнулась я.
Он скосил на меня взгляд, полный страдания. Вот, другое дело! Я улыбнулась шире и немного сменила позу так, чтобы бьющее из окна солнце более выгодно подчёркивало контуры моего тела. Взгляд Маккорна неизбежно сполз ниже и теперь выглядел одновременно одурманенным и обречённым.
— А ещё можешь сам себя приласкать, а я полюбуюсь, — предложила я, пробегая пальцами по округлости своего бедра.
— Ну нет, — хрипловато сказал Маккорн и облизнулся. — Если хочешь надо мной надругаться, занимайся этим сама.
— Ой уж надругаться! — хмыкнула я. — А если перестанешь зажиматься, я тебе покажу, где у меня чувствительные места.
— Ты некромант, у тебя чувствительные места строго в соответствии с заводскими спецификациями, — буркнул он.
— Презумпция, мой дорогой, — злейший враг открытий, — процитировала я любимую фразу Кларенса.
Он глянул на меня с сомнением, но потом всё-таки лёг на спину, неловко встряхнув руками, словно пытаясь сбросить с них напряжение. Я решила пока начать с чего попроще, чтобы его не спугнуть, и провела костяшками пальцев вниз по его шее. Лирой дёрнулся, потом замер и плотно закрыл глаза. Воспользовавшись этим, я перекатилась поближе и лизнула тонкую кожу над яремной веной, чувствуя, как учащается его пульс. Я пощекотала языком его кадык, и он задышал громче. Пустив в ход зубы, я добилась тихого всхлипа. Другое дело! А то придумал мне тут недотрогу строить.
Дальше пошло веселее: Лирой позволил мне дважды довести его до кульминации, прежде чем потребность сделать всё как положено победила разум, и он снова принялся изо всех сил меня ублажать. Но, по крайней мере, теперь он не уворачивался от моей ответной ласки. В итоге к тому времени, когда солнце начало поджаривать постель, мы были вполне довольны друг другом.
— Скажи, а ты не думала… — неторопливо заговорил Лирой, щурясь против слепящих лучей, — о том, чтобы установить душевую кабину?
— Нет, — пожала плечами я. — Я понятия не имею, как это делать, а тут во всём уезде специалистов нет.
— А я мог бы, — ненавязчиво сообщил он.
Я снова глянула в окно. В подвал вот вообще не хотелось.
— Тогда надо в город ехать за материалами и чем там ещё… Я бы заодно телефонировала по делам…
— Я бы тоже не отказался.
Я сообразила, что Маккорн сидит у меня уже полмесяца и за это время ни разу не выбирался никуда, где была бы почта, телеграф или телефон.
— Тебе наверняка куче народу написать надо, — спохватилась я. — Тебя небось уже с собаками ищут! Что ж ты молчишь?
— Ну ищут, — отмахнулся Маккорн. — Подумаешь. Я не хотел тебя лишний раз беспокоить.
Я взвыла, схватилась за голову, а потом поспешила выбраться из постели. План на день я, кажется, вчера не составляла, но он в любом случае уже полетел бы к хтонической матери. Мыться, одеваться, ехать в город, надо написать список покупок, ещё Кларенса спросить и Банни и подумать, что надеть, и, может, Маккорна затащить там в кафетерий хотя бы, чтобы не одичал, и ещё…
— Да ты не волнуйся так, — промурлыкал он, когда я с третьего раза еле попала рукой в рукав халата. Маг жизни всё так же лежал на постели обнажённый и расслабленный. — Я никуда не спешу.
Я сузила глаза, прекрасно понимая, что он делает, но, в конце концов поездка в город ему была нужнее, чем мне. Поэтому я подошла к окну, задёрнула тяжёлую штору и вернулась на матрас. Попозже съездим!

Глава 12

Я распахнула двери гардеробной и приуныла. Чёрное, чёрное, чёрное, чёрное, выцветшее чёрное, блестящее чёрное, чёрное с белыми манжетами, о! Серое! А за окном рябила листва под тёплым дыханием ветерка. Единственное серое платье оказалось шерстяным. Нет, магу моего уровня ничего не стоит поддерживать комфортную температуру непосредственно вокруг тела, но прямо сейчас я бы предпочла не замораживаться в шерсти, а надеть что-то полегче. Вздохнув, я выудила с вешалки относительно тонкое чёрное шёлковое платье с небольшим треугольным вырезом. Ну хоть не под подбородок.
Конечно, мой выбор от Кларенса не укрылся — стоило мне появиться в столовой, как меня встретила его заломленная бровь.
— Стоит ли мне понимать это так…
— Я поговорила с Маккорном, — перебила я. — Понимай как хочешь, но работать с ним я продолжу.
Кларенс одарил меня долгим изучающим взглядом, под которым я едва не смутилась. Пришлось напомнить себе, что я не такой человек, чтобы смущаться под взглядами.
— У тебя есть какие-то возражения по существу? — несколько громче, чем стоило, спросила я и сама же скривилась. Надо лучше держать себя в руках. Вон Маккорн — природник и тот, как маску натянет, ни намёка не просачивается.
— Ты уверена, — медленно проговорил Кларенс, — что достаточно хорошо его знаешь? Мне кажется, вчера у нас обоих была возможность убедиться, что это человек с двойным дном.
— А что я теряю? — пожала плечами я, усаживаясь за стол. Хотя меня немного удивили сомнения Кларенса. Я думала, он будет против, потому что Маккорн — природник, и вроде как не пристало мне с юродивыми водиться. Но Кларенс был прав. Я и до того уже давно не считала Маккорна юродивым, а вчера… У меня аж дыхание перехватывало, стоило подумать, что он вчера отмочил.
— Не знаю, — задумчиво сказал Кларенс. — Это-то меня и беспокоит.
В глубине души я понимала, о чём он. Если Маккорн мог так легко менять маски и заметать следы, как я могла быть уверена, что он не соблазнил меня для какой-то более хитрой цели? Хотя, будь он таким уж змеем-искусителем, вряд ли бы у него возникли трудности с тем, в каком виде принимать ласку. А с другой стороны, может, как раз и возникли бы. Если он хотел соблазнить меня и при этом не соблазниться самому.
Я поспешно отогнала эти мысли. Ну уж нет. У меня в кои-то веки образовалась личная жизнь. Я не буду её портить глупыми подозрениями! Я же ничего подсудного не делаю, так? Ну и какая разница, что там у Маккорна за цели, если не компромат на меня собрать. А если достигнет и отвалится, ну, значит, так тому и быть, переживу. Пока что буду исходить из того, что всё по-настоящему.
— Скажи мне лучше, — перебила я собственные мысли, чересчур энергично накладывая себе омлета, — где у нас транспорт в итоге остался? А то мы хотели сегодня в город ехать.
Кларенс снова вздёрнул бровь на слове «мы», и я снова скривилась. Обычно оно подразумевало меня и его.
— Он хочет тут душевую кабину построить, — неловко пояснила я.
— Ваш проект затянется? — уточнил Кларенс.
Я неопределённо пожала плечом и набила в рот омлета, чтобы не отвечать. Ещё вчера я не могла вообразить, как потерплю Маккорна в своём доме лишний день, а сегодня полтора месяца кажутся до смешного недостаточным сроком. Наверняка он сам понятия не имел, сколько времени ему понадобится, чтобы переписать некромантию в терминах магии жизни, а два месяца взял с потолка. Может, мы потом ещё контрактик заключим… Деньги деньгами, но мне бы не хотелось его отпускать. Мало ли, понадобится ему ещё в некромантии поковыряться, пойдёт опять по постелям кочевать…
Омлет внезапно загорчил так, что я с трудом его проглотила. Маккорн ведь даже не скрывался, он так и сказал, что спал с моими коллегами ради того, чтобы найти партнёра для опытов. А я чем отличаюсь? Нет, я не буду об этом думать.
— Я съездил сегодня утром, — заговорил наконец Кларенс, — вернул экипаж мракоборцев, на котором мы вчера приехали, забрал на станции лошадь магистра, доехал на ней до поместья Фэнни, впряг её в бричку и пригнал домой. А призраков только ты можешь позвать.
— Погоди. — Я нахмурилась. — А откуда лошадь Маккорна взялась в мракконтроле? Он же с нами ехал.
— Пожар у Фэнни начался у конюшен, — пояснил Кларенс. — Его конюх выгнал лошадей, но, видимо, был нетрезв, потому что умудрился их упустить. Почти все разбежались. Поэтому, когда я уговорил помещика со всей семьёй поехать в мракконтроль, чтобы написать заявление о наложенном проклятии, мы запрягли в карету одну их лошадь и одну — магистра. Он сам предложил.
— Мгм, — сказала я сквозь омлет, принимая к сведению. Пожар всё-таки был, значит… Я думала, мы успели его остановить в самом начале, но, выходит, нет. Ладно хоть никто не пострадал. — А каким образом он оказался верхом на Келли?
— Что? — Кларенс уставился на меня.
— Маккорн вчера прискакал верхом на Келли, — повторила я, сглотнув. — К Карлайлам. Как он на неё сел?
Кларенс начал мотать головой, но тут на лестнице послышались шаги, и вскоре из-за спирали, которой заканчивались перила, вырулил сам Маккорн, как всадник на карусели.
— Ко мне какой-то вопрос? — жизнерадостно спросил он.
— Да! — Я подняла голову от тарелки и вцепилась в него взглядом. Он снова явился в рубашке с закатанными рукавами, и смотреть на это было приятно — и потому, что у него красивые руки, и потому, что он перестал баррикадироваться. — Как ты смог ехать на Келли? Её же для этого надо некротикой напитывать!
— А-а, — широко улыбнулся Маккорн, и мне померещилось, что в улыбке сверкнули клыки. — У меня есть артефакт, который может запасать и отдавать некротику по необходимости.
Он сунул руку в карман брюк и извлёк часы на цепочке. Вернее, очевидно, не часы. Открыв крышку, он показал мне пустой циферблат, накрытый куполом, довольно хорошо замаскированным под стекло. Под куполом на самом донышке плескалась тьма, омывая низ циферблата.
— Вчера почти всё потратил, — пояснил Маккорн.
— А… где… — едва вымолвила я, соображая, как природник вообще мог пользоваться такой штукой. Правда, от неё не фонило, так что носить с собой он её мог, но выпускать некротику… Не говоря уж о том, чтобы закачивать её в лошадь!
— Да везде, — отмахнулся Маккорн. — В любой морг заходишь и заполняешь, артефакт сам её притягивает из окружающей среды. Я исходно его разрабатывал именно как амулет для очищения. Сама понимаешь, вчера у меня была масса возможностей его наполнить.
— Как вы направили некротику в лошадь? — спросил за меня Кларенс, потому что я, кажется, забыла, как говорить слова.
Маккорн облизнул губы, словно воспоминание об этом его смутило. Что вовсе не исключено.
— Я… пропустил её через себя и направил в лошадь. Как если бы это была моя магия.
Я уронила вилку.
Некротика разрушает всё, чего касается. Всё живое — быстро, неживое — медленно, но всё равно неумолимо расщепляет и обращает в прах. Некоторые считают, что на самом деле она как-то связана с магией времени, но как бы там ни было… Единственные, кто может обращаться с некротикой без ущерба для себя, это некроманты. Так же, как огневики могут держать в руках огонь и не обжигаться, а, скажем, маги металла — гонять по своим венам ртуть. Маг на то и маг, что его стихия ему не вредит. Но природнику некротика должна всё нутро разъедать в фарш!
— Как?! — выдавила я и закашлялась.
Маккорн неловко пожал плечами.
— Я быстро восстанавливаюсь.
У меня, наверное, глаза вытянулись на стебельках, как у улитки. То есть он впустил в себя некротику, она начала разлагать его ткани, а потом он подлечился? Я даже думать не хотела, насколько это должно было быть больно, не говоря уже о том, насколько жутко. И главное — зачем?!
— Разве не проще было поймать живых лошадей? — спросил Кларенс. Даже по нему было видно глубочайшее изумление, а он сдерживался намного лучше меня.
Маккорн мотнул головой.
— Они далеко убежали. А я опасался, что… В общем, я нечасто вижу настолько неприятные проклятия, и мне не хотелось оставлять Маргариту один на один с их источником и без возможности очиститься.
— Поэтому ты решил растворить себе внутренние органы?! — выпалила я. Я даже представить не могла, как он это сделал! Я сама в некотором роде артефакт, притягивающий некротику. Понятное дело, во мне она не вырабатывается, но она всегда присутствует вокруг в каком-то количестве, где погуще, где пожиже, и моё внутреннее хранилище её накапливает, поэтому, когда мне надо воспользоваться, я просто пускаю её с кровотоком к руке и вывожу наружу, направляя, куда мне надо. Но с артефактом… В одну руку артефакт, другую — в лошадь, а некротику гнать сквозь сердце? Да как он не сдох там?!
— Ну зачем внутренние органы? — улыбнулся Маккорн. — Артефакт в ладонь, а некротику гнать по пальцам. Так и быстрее, и лечить меньше. Право же, это совсем не так страшно, как вы себе представляете. Я очень сильный маг жизни, на мне всё заживает почти мгновенно, я едва успеваю заметить дискомфорт! Я имею в виду, локальный.
Конечно, потому что есть ещё глобальный дискомфорт — просто от присутствия некротики поблизости. Тот самый, от которого Маккорн защищается своим тантрическим трансом. Я даже начала понимать, как это работает. Если некротика умерщвляет, а магия жизни восстанавливает, то, похоже, природник просто немного перезакладывается, наполняя себя своей стихией, и в итоге излишек жизненной силы приводит к возбуждению. Это действительно просто защитный механизм. Интересно, а тошнит их от того, что в желудке что-то портится от некротики? Кстати, не исключено. Лечить полупереваренную еду, наверное, непросто.
— А в тот раз, не к столу будь помянут, — припомнила я, — когда мы впервые встретились, от тебя фонило некротикой. У тебя артефакт был запущен?
Маккорн кивнул.
— Они на входе всех проверяли, чтобы никакой природник случайно к тебе не забрёл, — пояснил он. — И моё имя показалось одному из проверяющих знакомым. Пришлось активировать артефакт, чтобы развеять их сомнения. Из-за этого я тогда и опоздал.
— Ты же говорил, что не успел подготовиться, — припомнила я. — Как ты мог не подготовиться, если гонял по пальцам некротику?
— Ну, это я слукавил немного… — смутился Маккорн. — Подготовиться к тем плетениям, что ты показывала, я бы тогда не смог. Мне и сейчас такой уровень тяжело даётся. Но мне нужно было тебя убедить, что я справлюсь, а ты стала выспрашивать про мой транс, вот я и сказал…
Я покачала головой. Маккорн, всё это время топтавшийся у входа в столовую, счёл допрос оконченным и сел за стол, потянувшись к блюду с омлетом.
— Скажи честно, Лирой, — попросила я. — Насколько это всё-таки больно?
Маккорн переложил себе на тарелку двойную порцию и насыпал сверху горку зелени.
— Да так, — сказал он, не поднимая взгляда. — Нервные окончания разлагаются, а потом отрастают обратно, всё в пределах секунды. Ну больно. Но в магии жизни много болезненных практик, я привычный.
Но вилка у него в руке дрогнула. «Ну больно». Рассказывай. В пределах секунды — каждый импульс, однако, чтобы залить необходимое количество некротики в Келли, мне нужно секунд тридцать, а у меня проводимость родной стихии наверняка больше. Значит, он минуту себе пальцы выжигал как минимум. И он это вытерпел ради того, чтобы домчаться до меня и удостовериться, что я не пострадала от проклятия. То есть он даже не знал наверняка, что мне что-то угрожает, Кларенс ведь его заверил, что всё под контролем. Я должна была возмутиться, что он настолько не верил в мои способности. Но вместо этого я только успокоилась: маски масками, а я ему небезразлична.
— Управляющий сознался, — внезапно сказал Кларенс, выдёргивая меня из гипнотических откровений.
— Какой управляющий? — переспросил Маккорн, хлопая светлыми ресницами. Вот сейчас он играет природника или, наоборот, расслабился и забыл строить из себя некроманта? Что вообще у него в голове?..
— Который работает у Фэнни, — пояснил Кларенс. — Помнишь, Марго, ты находила в стене перевёрнутый камень, искажающий периметр? Это управляющий его перевернул. Слышал утром, как мракоборцы это обсуждали. Я так понял, девица Карлайл его подкупила.
— На какие, интересно, шиши? — произнёс Маккорн, и я чуть не подавилась.
Я бы могла такое сказать, но он всё-таки… Нет, точно не в доме герцога его воспитывали. Наверное, потому он так и борется в себе с природнической натурой, что не хочет признавать отца, который бросил его в детстве… Или что-нибудь в таком духе. История складывалась в духе того, что читала и любила обсуждать моя мама, но, наверное, в жизни так тоже бывает. И вообще, сейчас меня больше беспокоило поведение Кларенса.
— Это интересный вопрос, — протянул он, склонив голову. — Я бы предположил, что она надеялась, расправившись с Фэнни, выйти замуж за своего бывшего кавалера. Насколько я понял, он весьма обеспечен. Не знаю только, может ли природница так мыслить? — добавил он и выразительно глянул на Маккорна.
Тот пожал плечами, не отрывая взгляда от тарелки.
— Откуда мне знать, что творится в головах у юных едва-едва одарённых природниц? Никогда не интересовался.
— А по собственному опыту? — продолжал настаивать Кларенс.
Моё терпение показало донышко. К счастью, я как раз доела.
— Кларенс, — сказала я по возможности миролюбиво, но не дав Маккорну возможности ответить. — Пойдём спросим Банни, что ей нужно в городе. Да и нам с тобой надо прикинуть.
Судя по взгляду, он прекрасно понял, что я делаю, но перечить не стал. Мы вышли в кухню, где, впрочем, Банни не оказалось. Она наверняка убиралась наверху.
— Что происходит? — спросила я, плотно закрыв дверь и привалившись к ней спиной.
Кларенс слегка развёл руками.
— Я всё уже сказал. Я не уверен в этом человеке.
Я была благодарна Кларенсу за то, что он не пытался увильнуть от ответа, но на этом моя благодарность и заканчивалась.
— Ты полагаешь, что я не могу за себя постоять?
— Я уверен, что ты прекрасно можешь за себя постоять против армии зомби. — Он сложил руки на груди в защитном жесте. — Но это другое. Уж прости, но в делах сердечных у тебя не так много опыта.
Я чуть не брякнула «а у тебя вагоны», но сдержалась. Кларенс большую часть жизни проболел, а потом стал зомби, и напоминать ему об этом было бы жестоко. И да, конечно, нормальный некромант бы не погнушался, но, видимо, меня уже не исправить.
— Опыта у меня не прибавится, если ты будешь цепным псом рычать на любого, кого я удостою своего внимания.
Кларенс скривился.
— А ты не могла удостоить своего внимания кого-то… — он замялся.
— Попроще? — подсказала я. — Поскучнее?
— Поблагонадёжнее.
Я вздохнула:
— Ты слышал, что он вчера сделал, чтобы до меня добраться побыстрее? Да, это сумасбродство, но после такого как ты можешь сомневаться в его намерениях?
Кларенс отошёл к столу и положил руку на его край, нервно поглаживая дерево большим пальцем.
— Это если он к тебе помчался. А не к Карлайл на подмогу. Ты ведь даже не знаешь, вдруг они знакомы? Вдруг заодно?
— Что ты несёшь? Ему-то это зачем? Он сюда приехал со мной и из имения никуда не отлучался всё это время, откуда ему было знать Карлайл? Или ты думаешь, он нарочно ко мне прицепился ради того, чтобы… Я даже не знаю, чтобы что. Это фантасмагория какая-то, Кларенс!
Он поджал губы, не глядя на меня, и у меня закралось нехорошее подозрение.
— Ты… уж не ревнуешь ли?
Кларенс возвёл очи горе, а потом всё же обернулся ко мне.
— Конечно, я ревную! Я хоть и мёртвый, но не каменный!
Я уставилась на него. Нет, я бы не удивилась, если бы Кларенс попытался за мной ухаживать, когда я только его обратила, ну или когда он перешёл ко мне работать. Я и сама поначалу на него заглядывалась. Но он не подал ни намёка, а с тех пор уж вон сколько воды утекло, я уже привыкла, что мы друзья. Не уверена, что смогла бы вот так по щелчку перестроить своё отношение.
— Но… Ты же никогда…
— Конечно нет! — перебил он и раздражённо потёр лоб. — Я на тебя не претендую, заводи отношения с кем хочешь.
— Э-э… — Я развела руками. — Я ничего не понимаю.
Тут у меня начало закрадываться ещё одно нехорошее подозрение. А пытался ли Кларенс заводить отношения с тех пор, как стал зомби?
— Забудь, — отмахнулся он. — Я не пытаюсь отбить тебя у Маккорна. Дело вообще не в этом.
— Нет уж, давай объясни, — потребовала я. — Если я как-то неправильно поняла, какие между нами отношения, это необходимо исправить.
— Да всё правильно, — вздохнул Кларенс. — Ты не подумай, я не сохну по тебе. Просто мы живём в одном доме, и я, бывает, месяцами других людей не вижу. Не то чтобы я очень хотел их видеть. Естественно, в таких условиях мне трудно не фокусироваться на тебе. В конце концов, человеком и мужчиной я быть не перестал. Но из этого всё равно ничего не получится, и в данном случае проблема вообще не в этом. Конечно, я буду ревновать к любому твоему ухажёру, но это не значит, что у тебя их не должно быть. Просто именно Маккорн в этом качестве мне не нравится. Он подозрительный.
Я всё ещё переваривала его признание, так что даже не отреагировала на его мнение о Маккорне.
— Кларенс, поясни, почему ты считаешь, что у нас ничего не получится? — Не то чтобы я сильно хотела, чтобы получилось, но мне важно было расставить все точки надо всеми заковыристыми буквами. Кларенс был мне очень дорог. — Ты же понимаешь, что то, что ты зомби, не…
— О боже, Маргарита, ну конечно, я понимаю! — воскликнул он. — Но это для тебя ничего не значит. А для меня значит. Ты меня создала, и у тебя есть надо мной власть. Ты ею не пользуешься, да, и мы можем быть друзьями, и работать на тебя мне это не мешает. Но отношения — совсем другая история. Я так не могу, да и не нужно это. Ты даже не в моём вкусе! Просто сейчас ты — центр моей жизни, и естественно, мне неприятно, что кто-то другой завладел твоим вниманием. Но будь он более внушающим доверие человеком, я бы тебя поддержал! Однако мне кажется, что он тебе врёт.
Я почесала в затылке, разворошив причёску. Вот те раз… Хотя, наверное, мне стоило чего-то такого ожидать.
— Может, тебе отпуск взять? — предложила я. — Попутешествовать? Познакомиться с кем-нибудь?
— Ага, с кем-нибудь, кто не прочь закрутить роман с зомби, — невесело хохотнул Кларенс, но тут же примирительно поднял руки. — Это не претензия к тебе. Я сам это выбрал и не жалею ни секунды. Просто пока я тут с тобой один на один, так легко делать вид, что у меня полноценная жизнь, а стоит высунуть нос из уютного мирка… Ну да ладно, это не твои проблемы. Я только прошу тебя быть осмотрительнее с Маккорном.
— Кларенс, мы с тобой друзья. И очень близкие. Твои проблемы — это в любом случае мои проблемы. Ты твёрдо уверен, что я тебя не интересую как женщина?
— Дело не в том, интересуешь ты или нет, а в том, что это будет нездорово, — вздохнул Кларенс. — К тому же я вполне уверен, что мой интерес вызван исключительно тем, что я провожу с тобой всё своё время. Может, ты и права, и отпуск мне не помешает. Но не раньше, чем хоть что-то станет ясно с этим природником. Может, моё мнение и предвзято, но я бы хотел быть уверенным, что он не воспользуется твоим расположением для чего-нибудь нехорошего.
Я запустила в волосы уже обе руки. Час от часу не легче.
— Я поняла. Я буду осторожна.

Глава 13

Когда я говорила о поездке в город, я не имела в виду столицу. Конечно, раз Маккорн насобачился ездить на призраках, мы могли бы домчать туда за пару часов, но ехать в столицу я не хотела. И виной тому было моё неадекватное воспитание. Стоило мне вообразить, как мы, такие красивые, являемся в какую-нибудь гостиницу с интерьером из стекла и золота и телефоном в номере, как становилось неуютно.
Сейчас мы с Маккорном существовали в уединённом маленьком мирке, и в нём мы только что нашли равновесие, словно собрали на весах правильные наборы гирек. Смена обстановки, общественные ожидания, случайно встреченные знакомые — всё это взбаламутило бы воду вокруг нас, и наши чаши весов превратились бы в лодочки посреди бурлящей горной реки. Когда-нибудь мы сможем преодолеть перекаты и выбраться в итоге на один и тот же пляж, но сейчас было гораздо вероятнее, что нас разбросает по разным берегам.
При чём же тут моё воспитание? Да при том, что нормальному некроманту такие мысли в голову приходить не должны. Хорошо хоть никто меня не спросил, почему я решила ехать именно в Гдельск.
Городок был не то чтобы прямо крошечный; по нашим местам попадаются и мельче. Но он растянулся вдоль реки, и стоило чуть высунуть нос из самого центра, как ты оказывался в деревне, хоть номинально это всё ещё был тот же город. Зато в центре сбились вместе все лавочки, мастерские, городские службы, увеселительные заведения и всё, чего человеку только могло захотеться. Я всегда считала это удобным, вплоть до того момента, когда мы выбрались из брички на заднем дворе ресторанчика, где я обычно оставляла экипаж.
Маккорн только ступил на мостовую и тут же пригнулся, прячась за невысокой каменной стеной, отделявшей двор этого ресторанчика от соседнего. В таком согнутом состоянии он обежал бричку и только тогда выпрямился, прижимаясь к её боку. Я выглянула из-за брички посмотреть, от кого он скрывался, и увидела двух мракоборцев на ступенях пивной, потягивающих что-то из одинаковых деревянных кружек. Перевела недоумённый взгляд на Маккорна.
— Знакомые, с которыми я бы предпочёл сейчас не встречаться, — шёпотом пояснил он.
Я открыла было рот, чтобы удивиться, чего это именитый природник избегает каких-то мракоборцев, но тут же вспомнила о собственных размышлениях и решила его не ковырять. Уж мракоборцы точно могли испортить нам прогулку — они в большинстве своём неотёсанные и агрессивные, особенно когда начальства рядом нет. Я видела, как Маккорн расшвыривает мракоборцев, но раз теперь он предпочёл спрятаться, значит, эти были на особом счету.
Я присмотрелась к мракоборцам. Могучие краснолицые мужики, один с седеющими усами, прапорщик мракконтроля, другой, чуть помладше — сержант, и похожи друг на друга, как братья. Мракоборцы нередко целыми родами служат. Раньше с этим пытались бороться, родичам ведь свойственно друг друга покрывать, а отлов нечисти и нечистых на руку магов — дело ответственное, но потом стало ясно, что опасения напрасны. Для мракоборца семья — иерархическая структура, которая выдаёт наказания и поощрения так же, как воинская, и разница только в том, что мракоборец, выросший в служащем роду, лучше поддаётся муштре, чем пришедший с улицы, а нарыть грязи на родича для них для всех любимый спорт.
Но вот нарываться на драку с такими точно не стоило. Я им не указ, а Маккорн и подавно, а рангом они повыше тех, которых он спеленал в столице. И потом, как знать, сколько там ещё подмоги в той пивной и в каких чинах. Я могла бы их всех одним щелчком пальцев вырубить, но только выбросом некротики при этом зацепило бы пару кварталов. Поэтому я ухватила Маккорна за руку и под прикрытием брички потащила через двор, туда, где в каменной стене светлела решётчатая калитка. Она оказалась заперта, но уж замок разрушить некротикой — всё равно что моргнуть. Маккорн только вздрогнул, но стоило нам оказаться по ту сторону, как он стряхнул с пальцев несколько светящихся капель своей силы, и замок тихо щёлкнул новеньким механизмом. Я не успела удивиться — ладно людей лечить, но железяки! — когда Лирой прижал меня к тёплой каменной кладке и принялся жадно целовать. Еле оттолкнула!
— Дай хоть из чужого двора выберемся! — прошипела я, когда удалось отвернуться.
— Магистрина, вы так жестоки к несчастному природнику, — с хитрой улыбкой заявил он, совершенно не походя на несчастного, а тем более на природника. — Я же от некротики теряю волю и разум!
Я только фыркнула. Видала я, как и что он теряет. Уж такое количество ему надо особо присматриваться, чтобы заметить.
К счастью, никто из дома не высунулся и нас не увидел, так что, проделав тот же номер с калиткой, ведущей на улицу, мы выбрались на свободу и, свернув за угол, влились в тонкий ручеёк гуляющих господ.
— Магистрина позволит угостить её мороженым? — спросил Лирой всё с той же нахальной улыбочкой, подтащив меня под локоть к уличному кафе, источающему характерный аромат холода и вафель.
— Да что с тобой творится? — прошипела я, позволяя усадить себя за столик.
— А что не так? — делано удивился он. — Я в кои-то веки с прекрасной дамой на свидании. Разве странно, что у меня хорошее настроение?
Я открыла было рот напомнить, что мы, вообще-то, по делам в город приехали, но потом подумала — а почему бы и нет? У меня в жизни свиданий было по пальцам одной руки пересчитать. Точно меньше, чем кавалеров. Потому что около университета, да и вообще в столице я всё время боялась создать неправильное впечатление. А здесь — кому какое дело? Тем более с природником. И это, значит, так выглядит в исполнении Маккорна хорошее настроение…
— Ну ладно, — милостиво разрешила я. — Только улыбайся не так хищно, а то ещё примут за нечисть.
Он расхохотался, но после этого его мимика улеглась во что-то более естественное, так что официант наконец не побоялся к нам подойти. Кажется, впервые в жизни официант опасливо зыркал не на меня, а на моего кавалера. Мороженое, кстати, оказалось гораздо вкуснее, чем я помнила по прошлому году.
Покинув кафе, мы прошлись по скверу с фонтаном, потом по набережной, где веяло прохладой от реки. Чёрный шёлк на мне раскалился, а Маккорн то и дело порывался взять меня под локоть, и я запоздало сообразила, что он ищет контакта со стихией. Не то чтобы это было необходимо, он же всё утро за мой счёт восстанавливался после вчерашних приключений, но у природников на прикосновения к другим живым существам завязано не только восстановление. Там и статус, и самооценка, и чувство безопасности… Подумав, я взяла его за руку. Пусть это и выглядело по-детски, но хоть не так жарко, а до местных зевак мне дела не было.
— Маргарита?.. — неловко пробормотал Лирой, заметив наши сцепленные пальцы. Я покачала рукой вперёд-назад, подтверждая, что ему не мерещится. — Тебе так удобно?
Я пожала плечами.
— Ну да.
Конечно, нормальный некромант не позволил бы себя касаться без веского повода, но то нормальный некромант, а то я, которую родители таскали за руку до тех самых пор, пока я не сбежала учиться.
Он всмотрелся в меня, как будто надеялся увидеть в моём лице разгадку тайн Вселенной.
— Тебя кто-то научил нянчиться с природниками? — внезапно спросил он.
Мне не понравился подтекст. Он думает, я бы без чужой подсказки не одолела эту науку?
— Не вижу, чему там учить, — сухо ответила я. — При нормально развитой наблюдательности и способности делать выводы поведение людей в большинстве случаев очевидно, неважно, маги они или нет и какой стихии.
— При наблюдательности, — многозначительно повторил Маккорн.
— А без наблюдательности какой учёный? — парировала я.
— Некромант, — усмехнулся Маккорн, но усмешка на этот раз вышла неловкой. Я прищурилась. По-хорошему, мне следовало обидеться. Ведь, по сути, он пытался сказать, что я никак не могла своим умом дойти до того, чтобы учитывать его предпочтения. Но, с одной стороны, он был почти прав: я не знала больше ни одного некроманта, который бы хоть на мгновение задумался о том, что у кого-то другого есть какие-то предпочтения, не говоря уже о том, в чём они заключались. А с другой стороны, он что, решил, что я пытаюсь им манипулировать? Нет, я, конечно, странный некромант, но не до такой же степени! Пусть азбуку эмоциональной грамоты родители в меня вдалбливали с младых ногтей, но это же не значит, что я могу писать сонеты на этом иностранном языке! Однако это даже как-то лестно.
— Я не нянчусь с тобой, — наконец решила сказать я. — Я просто немножко внимательнее, чем большинство некромантов, вот и всё.
— Тебе нет необходимости напрягаться, — заявил он и вытянул свою руку из моей. — Просто общайся со мной, как ты бы общалась с коллегой.
— Ещё чего! — фыркнула я. — Я тебе уже говорила, что мне не нужен партнёр-некромант.
Он отвёл глаза, опустив светлые ресницы.
— Партнёр-природник тебе не нужен тем более.
Я даже мысленно пробежалась по последним событиям, пытаясь припомнить, чем создала такое впечатление, но ничего на ум не шло.
— Это ещё почему?
Он развёл руками, и движение было ломаным, словно они плохо слушались.
— Это же смехотворно, — сказал он неестественным голосом, словно собственные слова его ранили. — Природники ни на что не годятся ни в деле, ни в быту. Они только и умеют, что плакать и падать в обморок. С ними надо нянчиться и сюсюкать, а ещё постоянно следить за собой, а то посмотришь косо разок — а ему полгода нервы лечить. Разве не так?
Я смотрела уже даже не косо, а совершенно прямо и таким взглядом, от которого нормальный природник и правда мог загнуться. Только Маккорн не загнулся бы. И пусть раньше я подписалась бы под каждым словом, что он сейчас сказал, но теперь я знала, что бывают и вот такие природники, как он. И применительно к нему ничего из этого не было правдой.
Я уже открыла рот об этом сказать, когда наше уединение вдруг нарушил посторонний голос.
— Рой? Ты, что ль?
Маккорн выпрямился, как будто его хлыстом по спине вытянули, и тут же собрал лицо в самую суровую некромантскую маску, что я только видела.
— А тебя за какой хтонью сюда принесло? — рыкнул он, обернувшись через плечо.
По скверу к нам приближались те самые мракоборцы, прапорщик и сержант. От них сильно разило пивом. Старший, подойдя ближе, с размаху водрузил огромную красную лапищу с грязными ногтями Маккорну на плечо. Я ожидала, что природник от такого удара присядет, но он и ухом не повёл.
— Видал? — довольно ухмыльнулся прапорщик, поводя плечом. — Повысили меня! Из столицы едем и по пути в каждой пивной отмечаемся. — Он выдавил хриплый смех Маккорну в лицо, отчего тот поморщился и отстранился было, но пути к отходу отрезал второй мракоборец.
— А поехали с нами! — предложил он. — Ты ж сто лет дома не был, надо хоть батю уважить! И выпьем! Гареку премию дали, гуляем!
— Спасибо, но я занят, — отрезал Маккорн. — Если вы не заметили, я тут с дамой.
Дама в моём лице уже прикидывала, как спасать своего кавалера. Затевать драку с мракоборцами посреди городской набережной не хотелось — разбираться никто не будет, выговор пропишут и им, и мне. Мне даже охотнее, потому что с них что взять, тварей бессловесных, а я претендую на интеллект. Значит, надо хитрить. Подстроить отвлекающий манёвр? Чем только отвлечь двух пьяных мракоборцев от излюбленной жертвы? А что жертва излюбленная, я не сомневалась, они явно хорошо знакомы.
За этими мыслями я прослушала, как развивался разговор, заметила только, что прапорщик — очевидно, Гарек — сделал шаг ко мне, и тут Маккорн ухватил его за запястье и заломил ему руку. Гарек был коренастым, но Маккорну только до уха дотягивал. Он попытался отпихнуть природника второй рукой, но длины не хватило.
— Ты чего, ты чего, братишка! — завопил на всю набережную второй. — Ты чего на своих, ты нагруженный, что ли?
— Это вы нагруженные, — огрызнулся Маккорн. — Проваливайте отсюда, пока я добрый.
— Ты мне поговори ещё, недоросль! — взревел Гарек и выпустил в Маккорна залп чистой некротики. Я ахнула. Он больной, что ли? Посреди города в людном месте, да ещё в природника!
Но чистое количество силы в залпе было невелико, Маккорн к такому уже притерпелся, поэтому он только фыркнул и тряхнул головой, а потом сделал свободной рукой красивый жест, и из-под ног мракоборца с бешеной скоростью принялась расти трава. Миг — и она опутала его ноги, а в следующий стянула запястья.
— Не, я не понял! — надрывался сержант. — Рой, это не по-братски!
С этими словами он по-братски замахнулся и прописал бы Маккорну в нос, но тот успел увернуться, а в следующее мгновение подсёк мужику ноги, так что тот повалился в жаркие объятия волшебной травы.
— Ах ты, байстрюк! — рычал Гарек, отплёвываясь от травы. Вывернув сплетённые руки, он изловчился и запустил в Маккорна боевое проклятие. Сразу видно, за что ему прапора дали: так не всякий мракоборец может, из-за спины-то. Я бы поставила щит, но от такого проклятия щит нужен серьёзный, там плетение на семь нитей, и я не была уверена, не вынесет ли он Маккорна одним своим присутствием, а потому промедлила мгновение.
И пока я медлила, Маккорн вырастил на пути проклятия корабельную сосну. Она возникла из земли так быстро, что я не успела ничего понять, пока под моими ногами земля не вспучилась корнями, так что я чуть не упала. Опомнившись, я послала вестника в ближайший мракконтроль. Это непотребство надо было прекращать. Люди, как назло, не разбегались в панике, а обступали нас, заинтригованные зрелищем. Вот только проклятие Гарека, попавшее в сосну, подрубило её больше чем на полствола, и гигантское дерево начало заваливаться прямо на любопытных тупиц.
Я швырнула вверх относительно безобидным проклятием, замедляющим время, но дальше я могла эту мачту только сжечь, и от этого Маккорну тоже могло стать плохо. К счастью, он уже придумал решение сам: вырастил ещё десяток сосен чуть поменьше, так что надломленный гигант застрял в их кронах. Из стволов же получились клетки для мракоборцев — обоих натурально заперло в тесном пространстве между сосен.
— Вот леший! — прохрипел Гарек, долбя по дереву напитанным некротикой кулаком. Из-под кулака сыпалась труха.
— А по-мужски сойтись слабо?! — возмутился второй, который пытался дотянуться до Маккорна просунутой меж стволов рукой. — Без деревьев-то, а?! Кишка тонка?!
Маккорн прошипел что-то очень злое, и на обоих мракоборцев налетело пёстрое облако. Я в ужасе отбежала на десяток шагов. Это были осы! Хтоническая матерь, он наслал на них ос! Да тут сейчас трупы будут!
К счастью, в этот момент подоспел местный мракконтроль, благо отделение стояло на соседней улице. Трое служивых обежали волшебную рощу с усмиряющими артефактами и расставили их на равном расстоянии друг от друга, накрыв Маккорна и его оппонентов магопоглощающим полем. Осы, освобождённые от призыва, тут же разлетелись, а мракоборцы, лишённые некротики, остались выть в своих клетках из стволов.
— Что тут происходит? — строго спросил знакомый мне старшина. Вид у него был помятый, как будто он спал в одежде. Наверняка по нашему делу передавал бумаги городскому начальству со вчера.
Я видела, как Маккорн тщетно попытался натянуть на лицо придурковатую улыбку природника, но не смог.
— Не твоё дело! — выкрикнул Гарек, одной рукой раздирая в кровь покусанный лоб, а другой продолжая дубасить по сосне. — Это семейное!
— Какое ещё семейное? — гаркнул старшина. — Природник вам семья?!
Маккорн наконец справился с лицом и расплылся в кислой улыбке.
— Вы не поверите, но да, — мягко сказал он старшине. — Эти двое — мои братья. Они приёмные, — добавил он, разведя руками, дескать, что ж тут попишешь. — Выпили лишнего и проявили навязчивый интерес к моей даме. Как вы понимаете, я не мог позволить, чтобы они ей надоедали…

Глава 14

Старшина огляделся и заприметил меня. Его брови поползли к переносице.
— Это вы их отделали? — тут же спросил он меня. Конечно, раз кому-то прилетело, то, значит, точно от некроманта!
— Я бы дорого дала, чтобы уметь за доли секунды выращивать деревья, — фыркнула я.
Старшина оглядел волшебную рощу и приуныл. Я видела по его глазам, как ему неохота писать в докладе, что двух мракоборцев уделал природник.
— Он это, он, — простонал младший из пойманных в деревянные клетки. — Он всегда так дерётся, как девчонка, с детства!
— Дерек, заткнись, — зашипел на него Гарек. Потом прочистил горло и почти трезвым голосом обратился к старшине: — Ты это, служивый, не парься, говорю ж, семейное. Братец наш непутёвый, видишь, с силой своей совладать не может, нас увидел да на радостях навыращивал тут дров! Ты бы лучше парней своих за пилой сгонял, надо же нам выбраться!
Тут местный заметил его погоны и всё понял.
— Это вы тут, вашбродие, на моей земле мундир позорите? — прищурился он. — А вы с какого уезду сами-то будете?
— Это Гарек и Дерек Маккорны, — услужливо подсказал шаман, потому что мракоборцы внезапно проглотили языки. — Из Йельска они.
Дерек так побелел, что его красная рожа стала почти нормального цвета, а Гарек сплюнул между сосен.
— Гнида беспомощная.
— Ну, я пойду? — лучезарно улыбнулся Маккорн.
— Бывайте, магистр, — буркнул старшина, мгновенно забыв о природнике. Ещё бы, ему в зубы выдали волшебную возможность донести на старшего по званию!
Я только покачала головой и задумалась, с чего начать расспрашивать Маккорна, когда он ухватил меня за руку и уволок с места происшествия, плутая между харчевнями и салонами штор, пока наконец не почувствовал себя в безопасности в зелёном палисаднике какой-то лавки.
Вид у него был злой и взбудораженный, поэтому, прежде чем о чём-либо спрашивать, я обхватила его руками и прижала покрепче, слушая, как сердито стучит его сердце. Он попытался меня отпихнуть.
— Маргарита, из всех людей в мире меньше всего мне нужна твоя жалость!
— Жалость?! — Я задрала голову и уставилась на него снизу вверх, получив отличный вид на то, как дёрнулся его кадык, когда он сглотнул желчь. — Ты в одиночку уделал двух мракоборцев повышенного уровня, да ещё без жертв, и ты хочешь, чтобы я тебя жалела?! Да они там ни вздохнуть ни охнуть не могли в твоих ёлках!
— Соснах, — бездумно поправил Маккорн, взглянув на меня в растерянности. — Сосны быстрее растут, чем ёлки.
— Да хоть подорожниках! — Мне потребовалось отпустить его, чтобы развести руками с размахом, соответствующим моему восторгу. — Главное, ты их уработал в брусчатку! Какая там жалость, мне впору уроки просить!
— Уроки? — фыркнул он. — Это же была магия природы!
— И что теперь? — Я упёрла руки в боки. — Ты вот, если прижмёт, некротикой пользуешься, а я чем хуже?
Маккорн мотнул головой.
— Если бы я мог поставить нормальный щит из некротики, мне бы не потребовалось растить там джунгли!
— Ага, конечно! — возмутилась я. — Я вот могла поставить нормальный щит из некротики, только там вокруг были люди, и от такого щита у них бы у всех обострились хронические заболевания. А если среди них были природники? А дети?
Он замер, как будто его только что впервые посетила эта мысль.
— Но… брат же использовал…
— За боевое проклятие в небоевой ситуации он такой выговор получит, что погоны полетят в ведро, — заверила я. — И правильно! Кстати, эти два идиота правда твои братья?
Маккорн мучительно вздохнул и махнул рукой в сторону улицы. Похоже, разговор требовал ходьбы.
— Они мои приёмные братья, — сказал он, когда мы вышли из палисадника. — Точнее, это я у них приёмный.
Я прикинула. Некроманты редко родятся не у некромантов, а тем более так, чтобы два сразу, поэтому вряд ли они дети обычных людей. Но некроманты и не подбирают сирот на улицах, поэтому приёмные родители Лироя оба некромантами быть не могли.
— Кто-то из родителей?.. — начала спрашивать я, а потом вспомнила про герцога Фремантля. Что-то ничего не складывалось.
— Это сложная история, — вздохнул Маккорн. — Всё началось с того, что герцог Фремантль и моя мама очень любили друг друга и поэтому никак не могли быть вместе.
Я поморгала.
— Подожди, как это?
— Не спрашивай, — покачал головой Маккорн. — Я сам так и не смог это понять. Ну герцог ладно, он природник, там любая дурь найдёт благодатную почву, но мама вроде вообще без дара была… Как бы там ни было, она от него ушла, потому что слишком сильно его любила. Нам, простым магам, не понять этих возвышенных страданий.
— Так. — Я кивнула, решив не пытаться постичь такие высоты. — И?
— И завела себе любовника, — продолжил Маккорн. — Он тогда был простым офицером мракконтроля в маленьком городке вроде этого. Я так понимаю, ей принципиально был нужен кто-то, ничем не напоминающий о герцоге. Через полгода родился я, а ещё через три года она внезапно умерла от чего-то, что можно было легко вылечить, если бы только…
Он оборвал себя и ударил воздух рукой наотмашь, словно отбиваясь от несбыточного. Я начала понимать, почему он недолюбливал своего кровного отца. Природнику ведь ничего не стоит вылечить большую часть болезней. Но Маккорн продолжил свой рассказ.
— Тем временем её любовник-мракоборец поднялся в звании и решил стать основателем рода, который будет обеспечивать боевыми единицами сам Йельск и всю его округу, благо там ещё никакой другой род не подсуетился. Он построил крепость и собрал по всем своим женщинам всех своих детей, чтобы получше почувствовать себя родоначальником. Ну и тут как раз я осиротел, а папа видит мир, как картину, написанную широкими мазками. Ребёнок его женщины — его ребёнок, о чём тут думать? Вот так я и оказался младшим из шести братьев, пять из которых — некроманты.
— Пять?! — ужаснулась я. А потом ужаснулась ещё раз. — Подожди, а они хоть знали, что ты природник?
Маккорн посмотрел на меня с истерическим весельем в глазах.
— Папа до меня природника в жизни не видал! Естественно, ему не пришло в голову, что я могу быть чем-то, кроме некроманта. Он и не думал об этом! Говорю же, широкие мазки, малярные.
Щёки у Лироя лихорадочно горели. Скосив глаза пониже, я заметила, что его потряхивает, и взяла его за руку — горячую и влажную. Солнце давно уже перевалило за полдень, и сейчас стояла самая жара, а Лирой отправился в город в костюме-тройке, который я бы оценила как осенний. Если подумать, я не могла припомнить у него более лёгких вещей, да и много ли помещалось в тот саквояж?
— Пойдём возьмём лимонада? — предложила я, понадеявшись, что нам попадётся кафе, оборудованное охлаждающими артефактами. Маккорн явно был не в том состоянии, чтобы регулировать среду вокруг себя.
— Я бы лучше пива, — признался он, и я не стала спорить. Обычным шаманам пить противопоказано, их с пары глотков укладывает носом в стол, но, в конце концов, если что, сниму гостиницу.
— И до какого возраста тебя считали маленьким мракоборцем? — уточнила я. Должны же были хоть соседи заметить, что мальчик не ведёт себя, как некромант? Нас довольно легко вычислить. Моя мама про меня сразу всё поняла.
— Пока не настала пора поступать в училище, — сказал Маккорн, и меня окатило ужасом. Это что же, лет до пятнадцати?! Да как он не тронулся? — Папа отвёз меня в столицу на вступительные. Все братья учились в столице, он же не абы какой род основать хотел, а уважаемый — правда, он не знал, сколько это будет стоить в столице. Экзаменатор на меня посмотрел и спросил, что я тут забыл и не нужно ли мне нюхательных солей, а то я же провёл пять минут в окружении некромантов.
Я шла и качала головой, как болванчик. Как можно было за столько лет не отличить? Хотя если они жили в крепости, кто их там видел-то?
— И что твой отец сделал?
Маккорн усмехнулся.
— Надо знать папу, чтобы понять, — сказал он с неожиданной нежностью. — Он пожал плечами и отвёз меня в соседний район в Академию. Туда мне было рановато поступать, но он пристроил меня на два года в аффилированную гимназию, где я впервые увидел магию жизни. И тех, кто её практикует. А потому поступал на техномагию, но, когда на экзамене замеряли уровни, декан факультета магии жизни увидел мои результаты и ползал перед папой на коленях, чтобы он заставил меня учиться на природника. Сошлись на двух специальностях. Папа оплатил обе, ему польстило, что среди его детей есть такой талант. На обучение братьев у него было отложено, а вот ради меня всем пришлось затянуть ремни, но его это не остановило.
Я пыталась это как-то осознать. Все, кто хоть что-то знал о шаманах, уверяли в один голос, что они стеклянные, и держать их нужно замотанными в вату и под колпаком, чтобы на них даже не села та пылинка, которую придётся сдувать. С ними надо нежно, вкрадчиво и вежливо. Не дай хтоническая матерь зыркнуть из-под бровей — испугаются, обидятся, не смогут строить социальные связи. При них нельзя даже вскользь упоминать о насилии, они же чувствуют чужую боль!
Маленькие некроманты не дерутся, только когда спят, и то возможны варианты. Они постоянно провоцируют всех окружающих на конфликт, задирают и нарываются, учатся наиболее эффективным способам вывести противника из себя. Бьют других детей и мучают животных, рассказывают кровавые страшные сказки, подбирают во дворе трупы голубей и тащат в дом, чтобы разобрать и рассмотреть.
— Как ты выжил?
Маккорн развёл руками.
— Ну я же не знал, что мне следовало загнуться в первую неделю. Я думал, так надо. Я думал, что братьям тоже плохо, но мы же великий род мракоборцев и должны доблестно терпеть, превозмочь и обрести просветление.
— Слушай, а… — осенило вдруг меня, — а некротика? Братья твои мелкие были ещё, но отец-то пользовался, наверное?
— Конечно, — легко кивнул Маккорн. — И старшие, когда подросли, тоже пользовались сколько угодно. Я же тебе говорил с самого начала, я привычный. Другое дело, что их некротика против твоей — глоток солнечного света. Но в детстве мы просто думали, что я хилый, что у меня желудок слабый, и вообще я весь слабак.
Я остановилась как вкопанная.
— Лирой. — Я повернулась к нему всем телом и заглянула в лицо. — Но ты же сейчас так не думаешь, правда?
Он помрачнел и отвёл взгляд.
— Эй! — позвала я, заходя сбоку, чтобы встретиться с ним глазами. — Ты же не думаешь, что все природники в принципе слабаки и как-то… хуже некромантов?
— То, что мы гораздо менее выносливы, это объективный факт, — буркнул он. — И сила воздействия нашей магии намного меньше. Ты можешь город сровнять с землёй, а я что? Три сосны вырастить?
— Но твоя магия не для того, чтобы разрушать города!
Лирой пожал плечами.
— Никакая магия не для чего-то. Она просто есть. Это свойство наших душ. Просто у кого-то сильнее, у кого-то слабее. Мне не повезло.
— Что ты несёшь? — Я начала злиться. — Мы живём не в такой век, когда ценится только разрушительная сила. Если бы это было так, половина гениев современности умерли бы ещё в детстве, а мир был бы поделён между кланами некромантов, как в Тёмные века.
Маккорн скривил губы.
— Тебе легко говорить, ты-то некромант.
— Я некромант и потому знаю, что у тебя как природника гораздо больше власти и полномочий, — сообщила я очевидную вещь. — За каждым моим движением постоянно следят, я ограничена со всех сторон законами, договорами и расписками, и чуть что — я крайняя. Ты же только вчера продемонстрировал, до какой степени тебе всё сходит с рук. И ты думаешь, что мне лучше живётся?
— Лучше живётся моим братьям, — Лирой мотнул головой в сторону набережной.
Я в недоумении развела руками.
— Ты разве хочешь быть, как они?
Он пожал плечами.
— Почему нет? У них всё просто. Выполняешь приказы, гоняешь нечисть, поднимаешься в звании. В двадцать пять женись, к тридцати — отец двоих, начинай строить крепость. И никаких лишних мыслей!
— И никаких живых дирижаблей, — поправила я.
Маккорн рассеянно качнул головой.
— А зачем они? Если за всю жизнь выбираться из родного городка, только чтобы ребёнка на учёбу отвезти… Так и до столицы всего день пути. Зато всегда точно знаешь, кто ты и где твоё место.
Я подняла голову, наконец поняв, к чему всё это.
— Так дело не в том, что тебе так нравится доля мракоборца. Ты просто среди всех чужой. Природник среди некромантов, некромант среди природников.
Вместо ответа Маккорн всмотрелся мне в глаза, словно то, что я сказала, было слишком очевидным, не требующим подтверждения, а вот во мне он заметил что-то более важное.
— А ты, — наконец сказал он, — ты ведь чужая среди некромантов. Разве тебе не тяжело быть одной во всём мире и нигде не находить себе места?
Я открыла рот возмутиться, потому что, во-первых, некроманты все друг другу чужие, а во-вторых, я не одна, у меня есть Кларенс и Банни! Но потом передумала: Лирой говорил не об этом, да и ответ на его вопрос лежал глубже.
— Не тяжело, — сказала я. — Меня вырастили два природника без царя в голове, полжизни прожившие в шалаше. — Я пронаблюдала, как широко раскрываются глаза Лироя. — И пусть я не разделяю их идеалов, но они хотя бы никогда не требовали, чтобы я была, как все. Сила мага жизни не в том, чтобы устраивать побоища, а в том, чтобы их предотвращать. Мои родители взяли меня из приюта не потому, что они не знали, кто я. Они знали. И знали, что обычно вырастает из приютских некромантов. Они знали, что им будет тяжело со мной, как ни с каким другим ребёнком. Они даже своих детей не завели, потому что не смогли бы защитить их от меня.
У меня защипало в носу, когда я это сказала. Я знала об этом давно, мама с папой не делали из своего решения секрет, но и не ставили мне в вину. И всё равно какое-то туманное сожаление висело надо мной всю жизнь, хоть как некроманту какое мне дело до чужого выбора?
— Понимаешь, девять из десяти сирот-некромантов не вылезают из исправительных колоний с детства и до старости, — продолжала я. — Мне несказанно повезло, что меня взяли именно маги жизни, потому что пробиться сквозь мою природу никто другой бы не смог! И теперь ты мне рассказываешь, что вы — никому не нужные недолюди? Извини, но я не намерена это выслушивать!
Лирой всё так же слушал меня с широко раскрытыми глазами, и я ждала, что он завалит меня вопросами о моей семье, но, когда я выдохлась, он только нашарил взглядом ближайшую пивную и кивнул на дверь.
— Зайдём?
Как я и предполагала, пил Маккорн почти как человек. После первой пинты взгляд у него расфокусировался, но в остальном он даже не производил впечатление пьяного, скорее, погружённого в свои мысли. А я наконец немного остыла в тёмной прохладе пивной. Для вечерних завсегдатаев было ещё рано, а потому мы сидели в небольшом зале одни.
— И всё-таки… — наконец сказал он и поболтал в воздухе ладонью, словно помогая себе выгрузить слова изо рта, — ты как предпочитаешь, чтобы я себя вёл?
Я рассматривала, как лопаются пузырики пены в моей кружке, пытаясь понять смысл вопроса.
— А как тебе самому хочется? — наконец переспросила я.
Он пожал одним плечом, колыхнув поверхность пива.
— Не знаю. Я всегда по обстоятельствам. Что за люди вокруг, чего они хотят, чего ожидают от меня. Но с тобой я не понимаю. Я пробовал так и этак, но так и не понял, чего ты хочешь. То следишь, как бы я ложку мимо рта не пронёс, а то испытываешь на прочность.
Я закусила губу. Всё-таки дала я маху тогда.
— Это ты про плакаты в комнате?
Он отвлёкся от созерцания сучков на столешнице и поднял взгляд.
— Да оставь ты в покое плакаты! Что они тебе дались?
— Ну, — теперь уже я сконфуженно опустила глаза, — я правда думала, что они тебе понравятся, ты же техномаг. Но тебе стало плохо, а я…
— Да не стало мне плохо! — выдохнул Маккорн. — Эта комната… Как тебе объяснить? У папы в крепости у нас у всех были одинаковые некромантские комнаты: золото, кровавый бархат и полотно с символом рода во всю стену, а там череп, проткнутый жезлом. — Он поёжился. — Потом на учёбе меня поселили с природниками, и там тоже у всех всё было одинаковое, необработанное дерево, небелёный лён, лежак на сене, а в нём мыши! Понимаешь, зверюшки же, всем жалко!
Я прыснула, но на самом деле картинка была весьма узнаваемая. У родителей тоже не мыши, так тараканы дома паслись, и убивать ни-ни.
— А потом я всю жизнь снимал апартаменты в доходных домах, — продолжил Лирой. — И они все одинаковые, только где-то лепнины побольше, где-то поменьше. Жильё — это просто бытовая необходимость, где спать, где работать. Я даже никогда не думал, что можно взять и обустроить помещение так, как мне нравится. Я и не знал, как мне нравится! И тут ты берёшь и приводишь меня в место, которое будто создано для меня! Естественно я, ну… — он помотал в воздухе рукой, избегая неловких слов. — Я могу сколько угодно закалять своё сознание, но тело меня всё равно то и дело подводит.
Я наклонилась над столом и тронула его руку, нервно вцепившуюся в пивную кружку. Лирой вздрогнул.
— Так тебе, выходит, наоборот, всё понравилось? — уточнила я.
Он отпустил кружку и обхватил мои пальцы своими, холодными и влажными от выступившей на стекле испарины.
— Мне показалось, что я нашёл своё место.
Я улыбнулась, рассматривая его озадаченное лицо. Надо же… А я-то переполошилась тогда. Но откуда же мне было знать, что он совсем не то, чем казался поначалу.
— Оставайся, — сказала я, прежде чем сама поняла, что говорю.
Маккорн как раз решил отпить пива и с трудом его проглотил, не закашлявшись.
— Что?
Ну, не идти же теперь на попятный!
— Если нравится, так оставайся, — повторила я.
— У нас договор на два месяца, — напомнил он.
Я пожала плечами.
— Договор о сессиях, а не о сдаче комнаты. Одно другому не мешает. Дом большой, можем тебе и лабораторию где-нибудь организовать.
Маккорн смотрел на меня, как на змея-искусителя.
— Твоему ассистенту это не понравится.
Эта мысль меня неприятно кольнула, но не идти же мне на поводу у растрёпанных чувств Кларенса.
— Ему просто нужно отдохнуть, — неуверенно сказала я. — В любом случае дом мой, а не его. Так что ты подумай.
Лирой кивнул, окунув лицо в тень. В пивной и так было неярко, и я не поняла, что на нём за выражение.
— Слушай, — внезапно всполошился он, — а телеграф ещё открыт?
Я глянула на наручные часы — не слишком женственно, но для карманных на платье не нашлось кармана.
— Ещё три часа.
— Мы не зайдём? Мне бы телефонировать в пару мест.
Я кивнула и поднялась. Мне и самой надо бы…
Однако на подступах к телеграфно-телефонной станции я заметила лавку готового платья и подумала, что это важнее. Не ходить же мне по дому в халате, пока не похолодает! А переговоры мои долго не займут.
— Ты иди, а я в лавку заскочу, — предложила я Лирою. А потом оглядела его осенний костюм. — Или, может, тебе тоже надо прикупить что-нибудь полегче? Ты же запекаешься в этом.
— Терпеть не могу покупать одежду, — поморщился он. — Это же над каждой тряпкой думать, на кого я буду в ней похож. Сегодня у меня на это уже нет сил. Разве что ты мне на свой вкус что-нибудь выберешь.
— Ты смотри, — хитро прищурилась я. — Поймаю ведь на слове!
Маккорн фыркнул, вынул из кармана бумажник и отсчитал ассигнации.
— Развлекайся.
И я развлеклась.
Когда я всё-таки дошла до телеграфа, отправив мальчонку из лавки сложить покупки в бричку, Лирой разговаривал по телефону. Я видела его в кабинке со стеклянной дверцей, но магический купол не пропускал звуков. Однако Лирой улыбался в трубку так радостно, как я до сегодняшнего утра не видала. Меня даже кольнула ревность — с кем это он так веселится? Но позволять этому чувству развиваться было нельзя, уж это мне родители втемяшили с детства. Ревнивый некромант хорошо не заканчивает.
Поэтому я набрала в горсть мелких монет и тоже заняла кабинку. Надо было связаться кое с кем в Академии и ещё уточнить в библиотеке, не поступили ли кое-какие книги, но… Сняв трубку, я попросила соединить меня с совершенно другим местом.
К счастью, родители всё ещё жили в здании уездной больницы, куда их пустили взамен на помощь нуждающимся. Почему они не могли просто наняться туда на работу, мне, некроманту, никогда не понять, и мамины объяснения не помогали. Однако в больнице было светло, тепло, чисто и без мышей, а ещё туда недавно провели телефон.
— Марго? — удивилась мама, когда её позвали к аппарату. — Случилось что-то?
— Э, да нет, — спохватилась я. Конечно, я никогда не звоню просто так. Она небось решила, что мне помощь нужна. — Я просто, э-э, разговаривала сегодня с одним человеком и поняла важную вещь.
— Это какую же? — спросила мама всё ещё насторожённо.
— Что вы с папой меня очень хорошо воспитали.
Мама помолчала, а потом рассмеялась:
— И скоро ли ты нас с этим человеком познакомишь? Надеюсь, не прямо на свадьбе?
Вот как она это делает?! А Маккорн ещё думает, природники ни на что не годны! Это ж не всякий дознаватель умеет!
— Погоди ты, дай мне самой с ним познакомиться! — прошипела я, хотя меня никто не мог слышать.
— Ладно-ладно, — проговорила мама сквозь улыбку. — Как познакомишься, позвони ещё раз.
И повесила трубку.
Ну, может быть, у меня не такие уж плохие отношения с родителями, как мне казалось.
Тут я увидела, что Лирой вышел из-за своей дверцы, и поспешила к нему навстречу, но рассеянная улыбка на его лице меня осадила.
— Ты всё? — спросила я, пряча свою неуместную реакцию.
— Да, — он улыбнулся шире. — Наябедничал папе про Гарека. Ох он бранился!
Я замерла в растерянности. Это он со старым мракоборцем с таким удовольствием болтал? Я на всякий случай решила прощупать почву:
— А ты часто с ним видишься?
— Нет, — вздохнул Лирой, сразу погрустнев. — Он некротикой разбрасывается не думая. А я… сама понимаешь. В Академии научился входить в транс, думал, теперь мне будет всё нипочём, а когда приехал на каникулы, понял, к чему это приводит. Не знаю даже, как хуже.
— Ну слушай, — я подбоченилась, — какая там у твоего бати некротика? Ещё полтора месяца со мной, и ты сможешь у него неделями гостить, ничего не замечая.
Глаза Маккорна вспыхнули новым рвением.
— Точно! Ты же мне поможешь?
Я только ухмыльнулась и ушла обратно в кабинку. По делам телефонировать всё-таки было нужно, а Маккорн… Да куда он от меня теперь денется!

Глава 15

Лирой никуда не делся от меня до самого утра, когда мы проснулись в моей постели. Я предлагала вечером пойти к нему, раз уж ему там так нравится, но он сознался, что приучил Гоблина будить его по утрам, а я не готова делить постель с животными. Впрочем, справедливости ради, в моей спальне не было никаких черепов и багрового бархата с золотом тоже, только антикварное трюмо из чёрного дерева и две картины с алыми совами в модном стиле экспрессионизм. Элегантно и ненавязчиво.
— Птички, — произнёс Маккорн, только теперь заметив картины. — А говоришь, животных не любишь.
— Эти не орут и не воняют, — пояснила я и зевнула.
За окном опять палило солнце, и я порадовалась, что вчера улучила минутку и обновила гардероб. Как я в прошлом году не сварилась? Из подвала не вылезала, похоже. Верхние этажи дома быстро прогревались, и сейчас уже было слишком жарко, чтобы прислоняться к чужому пылающему телу, так что надо было вставать, пока Лирой не проснулся окончательно.
Выбравшись из кровати, я распаковала вчерашние покупки. Маккорн, оставшийся лежать и наблюдать меня на фоне окна, издал довольный звук. Вероятно, оценил вид. Я ухмыльнулась и немного покрасовалась, пока разворачивала платье, но потом, чтобы он не затащил меня обратно в постель, швырнула в него свёртком с вещами, которые купила для него.
— Это что? — раздался его недоумённый голос.
— Сам меня вчера попросил тебя одеть, — напомнила я, вертясь перед зеркалом. Настроение у меня вчера было эпатажное, и я решилась на цветное платье. Кажется, первое в жизни с тех пор, как я стала покупать себе одежду сама. Оно было очень лёгкое, глубокого мшисто-зелёного цвета, со свободным лифом, а потому его можно было надевать без корсета на одну только нижнюю сорочку. Сама себе в зеркале я казалась вызывающе неприличной, но я сжала зубы и внушила себе, что всё как надо. Мне хватало статуса и уверенности в себе, чтобы в собственном доме позволить себе немного расслабиться.
— Ты уверена, что это можно носить? — спросили сзади, и я обернулась в возмущении. Я тут изо всех сил убеждаю себя, что не перегнула палку, а он решил меня подразнить?! Но тут же поняла, что он говорил о другом.
Я купила Маккорну широкие светлые брюки для тенниса, однобортный жилет из той же ткани с лёгкой цветочной вышивкой по лацкану и тонкую льняную рубашку, практически неощутимую на теле. На манекене всё это смотрелось весьма прилично. Повяжи галстук — и можно в город. Однако Лирой разглядывал вещи с несчастным видом.
— А что тебя смущает? — уточнила я.
Он покачал головой, открыл рот, поднял взгляд на меня и так застыл. Я с трудом подавила порыв немедленно переодеться.
— О, — сказал он после мгновенной паузы. — Ты такая… лёгкая.
Я сложила руки на груди, но с трудом сдержала улыбку.
— Тебе тоже пойдёт на пользу быть полегче, — заметила я и направилась к двери. Платье платьем, но надо же умыться.
Маккорн снова перевёл взгляд на ворох светлых тканей у себя в руках, и во взгляде этом читались темнейшие глубины отчаяния. Подумав, я стащила со спинки кровати его вчерашнюю одежду и свой халат, чтобы не оставить ему выбора, и выскользнула в дверь.
Когда я вернулась, приведя себя в порядок, Маккорн, облачившийся в новый наряд, стоял спиной к зеркалу и прятал лицо в ладонях.
— Да не бойся, не страшно, — усмехнулась я, оглядывая, как на него сели вещи. В целом я угадала. Жилет самую чуточку свободноват, но это Банни подошьёт.
— Я выгляжу, как природник, — пробубнил он в ладони.
Я подошла поближе и обвила его руками, потихоньку подталкивая повернуться.
— Ты и есть природник.
— Маргарита! — взвыл он с такой обидой в голосе, будто я его байстрюком обозвала. На братьев своих вчера не обижался! — Ну за что ты так?
От возмущения он даже опустил руки, так что я смогла заглянуть ему в насупленное лицо.
— Что значит, за что? Это объективный факт. Ты — природник. Тебе придётся рано или поздно с этим смириться.
Он неверяще покачал головой.
— Я ещё понимаю, когда мне такое говорят сердцеведы. У них работа такая. Но ты… Я думал… — Он опустил взгляд в пол. — Я думал, хотя бы ты принимаешь меня всерьёз.
— Принимаю! — охотно подтвердила я. — Я принимаю тебя всерьёз. И ты природник. Эти утверждения друг друга не исключают!
Губы Маккорна искривила невесёлая усмешка, но он всё-таки глянул на меня из-под бровей. И засомневался:
— Ты правда так думаешь?
Я замахала рукой, не зная, как выразить своё негодование.
— Мы с тобой вчера весь день это выясняли! Мне кажется, я уже всё вдоль и поперёк расписала! Да, я правда считаю, что можно быть магом жизни и при этом серьёзным, уважаемым и здравомыслящим человеком!
Маккорн приподнял голову ещё чуть-чуть.
— И много ты таких примеров знаешь?
— Да хотя бы мои родители! — фыркнула я. Не будет же он мне в лицо говорить о них плохо?
Маккорн поджал губы.
— Полжизни в шалаше?..
— Так я сама с ними полжизни в шалаше прожила, — тут же парировала я. — Что теперь, меня всерьёз не принимать? У них была сложная финансовая ситуация! И вообще, на мой взгляд, большая часть неустроенности природников происходит не от их магической натуры, а от того, как к ним принято относиться в обществе! Моим родителям, например, в половине случаев не платят за работу, потому что они же маги жизни, с ними так можно! Может быть, если бы было побольше таких магов жизни, как ты, то и отношение было бы другим!
Выпалив всё это, я растерялась. Вроде нигде не соврала, но и мыслей таких у меня в голове раньше не было. Помню, ещё в начале нашего знакомства я боялась признать за Лироем право на уважение, ведь это бы означало, что и мои родители его заслуживают, и мне не позволительно делать вид, что мы с ними чужие. А теперь я ставила их ему в пример, вовсе не заботясь о своём образе гордого некроманта…
Лирой, однако, впечатлился. Трагическая маска на его лице растворилась, уступив место задумчивой.
— То есть ты думаешь, что нас… просто так воспитывают?
— Ну… — Я не хотела сдавать на попятный, но и кривить душой тоже было нехорошо. — Я думаю, это самосбывающееся проклятие. У шаманов есть определённые склонности, обществу выгодно их подпитывать, а в итоге имеем что имеем. Твоим склонностям в детстве не потакали, вот ты и вырос сильным и независимым. С нами-то примерно так же: мне в детстве тоже не позволяли некромантскую натуру проявлять почём зря. Может быть, в этом и ключ?
Лирой сдвинул брови плотнее, окончательно утратив шаманский вид, и рискнул взглянуть в зеркало. На некроманта он в таком легкомысленном костюме точно не тянул, но, например, на мага воздуха вполне. Особенно если жилеточку расстегнуть…
Задумавшись, я отщёлкнула верхнюю пуговицу, но он поймал мою руку. Поймал — и поцеловал, так что даже не возмутишься!
— Мы завтракать идём? — спросил Лирой, теребя мои пальцы.
— Идём, — неохотно признала я.
— Тогда застёгивай обратно.
— Ладно-ладно, — хмыкнула я, слушаясь. Это же значило, что он не кинется немедленно переодеваться. — Ещё спасибо мне скажешь после того, как мы сходим в подвал.
Лирой изящно изогнул бровь.
— Спасибо?
— Меньше слоёв снимать, — я пожала плечами. И, кажется, переоценила его испорченность, судя по тому, как у него раскрылись глаза.
— Ты предлагаешь после сеанса…
— Ну тебя же всё равно заведёт от некротики. — Я поправила ему воротник и шовчик на плече. — Чего добру пропадать?
Маккорн положил мне горячую руку на лопатки и подтолкнул к двери.
— Так, не теряем времени, завтрак остынет!
Я рассмеялась и позволила стащить себя вниз.
Однако в столовой нам предстала такая картина, что все планы вылетели из головы.
Первой в глаза бросилась Банни, застывшая в позе рыцаря, пронзающего поверженного змея ухватом. Подле неё Кларенс в костюме-тройке, стоя на полу на коленях, заканчивал выводить кривоватый магический круг куском угля по доскам пола. А в кругу, нахохлившись, сидела пескуха Маркиза.
— Э! — вырвалось у меня. — Откуда?!
Маккорн резко вдохнул и сел на корточки, пригнув голову к коленям. Ну конечно, не подготовился к некротике!
— Я бы тоже хотел это знать! — сказал Кларенс, поднимаясь и вытирая руки о влажную тряпицу. — Мы её только что обнаружили. Как я понимаю, она по-прежнему может раздавать смертные проклятия?
Я задумалась. С одной стороны, проклятием Маркиза награждала только тех, на кого её науськивала хозяйка. С другой, как знать, не хозяйка ли её прислала. Природница же, могли и отпустить под честное слово. А с третьей, пескухи — мстительные духи, хоть и управляемые. По идее, она могла действовать по собственной инициативе.
— Она вряд ли станет вредить нам, — произнёс Маккорн, немного отдышавшись.
— Откуда такая уверенность? — нахохлился Кларенс.
Маккорн поднялся и сделал осторожный шаг к кругу, вглядываясь в пескушью мордочку. Много там было не разглядеть, глазки и носик только блеском выделялись на общем кромешно-чёрном фоне, и во все стороны от шарообразной собачонки расплывались разводы чёрного дыма.
— Она сдала Маргарите свою хозяйку, значит, надеялась на правосудие.
Я обернулась к нему, чтобы недоумённо воззриться.
— Сдала?
— Конечно, — кивнул Маккорн, подбираясь ещё ближе к кругу и выставив вперёд руку. — Зачем, по-твоему, она тебя привела к хозяйке?
Я начала соображать, но тут Маккорн практически наступил в круг, нагибаясь к пескухе, и я кинулась ему наперерез.
— Стой! Куда ты? Она в круге никого не тронет, зачем ты к ней лезешь?
Лирой странно на меня посмотрел.
— Я бы предпочёл очистить её от проклятия.
— Зачем? — изумилась я. — Я бы её сразу упокоила, и всё.
Пескуха тоненько зарычала и тявкнула.
— Она против, — Маккорн кивнул на собачонку.
— Да кто её спрашивает?! — выпалила я.
Лирой собрался что-то сказать, но вдруг смутился. Выпрямился и отступил на шаг с потерянным видом.
— Нет, ну как скажешь…
Пескуха заскулила. Я перевела взгляд с Маккорна на неё и обратно. Так. Шаманская натура требовала спасти зверюшку. Предубеждения Лироя требовали не идти на поводу у шаманской натуры. Я ущипнула себя за переносицу и поморщилась. Сама-то натуре поддалась без задней мысли — какое некроманту дело, чего хочет мстительный дух?
Но если она меня действительно привела сама… Девице Карлайл же вовсе не было нужно, чтобы я нашла её логово со всеми доказательствами её вины. И она не ожидала меня увидеть, не готовила ловушку. Скорее всего, она ничего не знала о том, что Фэнни меня вызвали. Подкупленный управляющий не успел ей сообщить или не счёл нужным… А пескуха совершенно явно вела меня к своему дому. Пескухи — мстительные духи, и мстить они хотят своим хозяевам, которые их предали. Проклясть хозяйку пескуха не могла, а вот сдать… Пожалуй, Маккорн прав. А значит, по совести, собачонку надо уважить.
— Так, ладно, — решила я. — В принципе я не против сделать по-твоему. Только не лезь сам в круг из некротики к проклятой твари. Я сейчас её спеленаю, тогда и очистишь. Идёт?
Лирой приободрился, хотя и смотрел на меня с подозрением.
— Ну давай.
Я сделала ему знак отойти подальше, прицелилась и швырнула в пескуху сетью. Собачонка даже не уворачивалась, как будто понимала, что для её же блага стараюсь. Сеть закрепилась за магический круг и прижала пескуху к полу, но я изменила плетение так, чтобы отдельные нити сети прошли под полом. Таким образом, от круга можно было избавиться. Я затёрла ногой линию и тут же впитала высвободившуюся некротику, пока она не рассеялась в воздухе и не достигла Лироя.
— Вот теперь чисти, — разрешила я, делая широкий приглашающий жест.
Маккорн подошёл, с интересом рассматривая порванный круг, но шагнул в него без колебаний. Наверное, почувствовал, что именно я сделала, а может, просто доверял мне. Оба варианта мне равно нравились.
Присев на корточки, Маккорн растопырил одну руку над головой пескухи, но не касаясь её, а другой начал что-то перебирать в воздухе, словно пытался расклеить слипшиеся страницы. Я присмотрелась. Пескуха источала некротику, но умеренно, в таких количествах Маккорну она не угрожала. Однако смертное проклятие — это тоже по моему ведомству. Я видела его тонкие прожилки, оплетавшие собачонку, как травяные корешки. Если бы я снимала эту штуку с себя, я бы её просто выжгла, но на пескухе корешков было так много, что вместе с ними я бы сожгла и саму собачонку.
Маккорн, однако, умудрился каким-то образом подцепить в воздухе нитку проклятия и сжал её между ногтями, как гниду. Тут же в месте захвата нитка исчезла, но не порвалась, а так и осталась натянутой и продолжила постепенно, дюйм за дюймом исчезать.
— Как ты это делаешь? — не сдержалась я.
— Это обычное очищение, — негромко сказал Маккорн. Потом вдруг обернулся ко мне. — А ты видишь?
— Я вижу, что нить проклятия исчезает, — пояснила я.
— Хм, — он ухмыльнулся. — Для меня она, наоборот, появляется. Там, где моё очищение в неё влилось. И я бы не назвал её нитью, скорее трубочкой или капилляром. У неё есть внутри полость, где и содержится проклятие.
Я закусила губу, таращась на сеть проклятия во все глаза. Пескуха невозмутимо лежала на полу, только немного поводя ушами, и рассматривала Банни, которая принялась сервировать завтрак. На фоне непроглядно-чёрной некротики такие же чёрные нити терялись, и когда они становились прозрачными, я этого почти не замечала. Только по краям, где свободные концы слегка шевелились в разрежёном чёрном дыму, выходило эффектно. Для Маккорна, наверное, по собачонке сейчас разливалась волна ослепительного света, но, увы, мои глаза её не различали. Я нетерпеливо вздохнула. Ну вот почему я не могу очищать? Так можно было бы на вызовах обходиться вообще без природников!
Лирой, похоже, заметил мою досаду, потому что внезапно сказал:
— Хочешь попробовать?
— Как? — изумилась я.
— Ну как я с некротикой, — неуверенно пояснил он. — Я могу её взять из амулета и прокачать сквозь себя. По идее, ты с магией жизни тоже так можешь. Я бы тебе нацедил немного… Тебя же она не обожжёт.
Мои глаза наверняка загорелись не хуже, чем очищающие чары. Если он прав и это сработает, так я же смогу сама очищать что угодно! Хоть одержимых, хоть покусанных умертвиями, хоть места захоронения… Понять бы только расход на душу населения.
— Давай! — выпалила я и подставила руку, потом поняла, что не знаю, как именно он собрался мне «нацедить» и нужна ли для этого рука, поэтому убрала её и почувствовала себя беспомощным неучем.
Маккорн отпустил корешки проклятия — пескуха недовольно оглянулась и заворчала — и округлил пальцы, как будто обернул их вокруг теннисного мячика. На эту пустоту в своей ладони он и уставился, сосредоточившись. Очевидно, цедил. Примерно через полминуты он расслабил лицо и подвинул руку с невидимым шариком ко мне. От него пахнуло теплом и запахом речной воды.
— Как мне его использовать? — уточнила я, боясь просто схватить то, что мне по всем законам не было предназначено.
— Тебе надо её впитать, — сказал Маккорн, для которого магия жизни не была невидимым теннисным шариком. — Как ты некротику впитываешь.
— Если я начну впитывать, я некротику и впитаю, — нахмурилась я.
— Свою стихию впитать легче всего, — согласился он. — Но ты постарайся сосредоточиться на своих ощущениях именно от магии жизни. Во всяком случае, у меня это работает именно так.
Я неуверенно поднесла пальцы к его ладони. Там воздух теплел и как будто бы подувало ветром, но на таком крошечном расстоянии, что ощущение было, как если подышать на руку. Я закрыла глаза и постаралась сосредоточиться на этом чувстве.
Поначалу ничего не происходило, но чем больше я старалась оживить все свои воспоминания о магии жизни, в мои мысли всё больше пролезал Маккорн. Сначала я отнесла это насчёт того, что последний раз именно он был источником, но потом стало ясно, что дело не в этом. Под воздействием магии жизни я чувствовала тепло и радость, но также безопасность и вседозволенность. Вот только большинство природников, чью магию мне приходилось на себе испытать, не внушали мне таких чувств. Даже родители — потому что моя реакция на их чары с возрастом стала неуместной и постыдной. Только с одним шаманом я могла так расслабиться, чтобы полностью сосредоточиться на своих ощущениях и не думать больше ни о чём.
Поняв это, я мысленно вздохнула, но сопротивляться перестала, вместо этого перебирая в мыслях его запечатлённые образы. Его обаятельное лицо, способное мгновенно превращаться в угрюмую маску, его светящиеся в косых лучах ресницы, его быстрые, но аккуратные руки, запах его одежды и тела под одеждой, его лаконичные движения и сдержанную, сфокусированную силу, вкус его магии…
Внезапно я почувствовала, как меня затапливает этот вкус. Только ощущала я его не во рту, а в руке, словно где-то внутри ладони пророс ещё один язык. Руке было сладко и солоно, нежно и пряно, и на мгновение у меня перед глазами всё поплыло, словно летний полдень застал меня посреди душного разнотравья.
— Выпускай, — тихо скомандовал Маккорн, и я повиновалась.
По пальцам потекло тепло и закапало на пол. Я не видела ни потоков, ни капель, но будто бы слышала их шелест.
— А теперь в сосуды проклятия, — добавил Лирой.
Я осторожно приоткрыла глаза, боясь спугнуть концентрацию. Лирой практически сунул мне в руку вытянутый в струну корешок. Я ухватила его и постаралась направить новую силу в жилы чёрной сети. Они стали исчезать — точно так, как у Лироя в пальцах. На мгновение мне даже почудилось, что я вижу какой-то светлый ореол, призрачное сияние, но я не могла сказать с уверенностью, что мне не примерещилось. Однако сеть, оплетавшая пескуху, продолжала исчезать, пока не истлела вся.
Пескуха вскочила и встряхнулась, разбрасывая во все стороны лоскутки некротического дыма. Я быстро заслонила от неё Лироя, пока ему снова не сплохело.
— А ну смирно! — велела я и прижала собачонку к полу. Она жалобно заскулила, но некроманта таким не проймёшь. — Значит, так, псина. Я могу тебя упокоить в любой момент и не делаю этого только потому, что меня попросил добрый человек. Но если ты будешь швыряться в него некротикой, я передумаю! Это ясно?
Пескуха Маркиза тявкнула, состроив щенячьи глазки. Над моим плечом Маккорн усмехнулся.
— Если что, я и сам могу тебя упокоить, — сказал он пескухе, отчего та прижала уши.
— А про лошадей говорил, что не можешь, — припомнила я, косясь на него с интересом.
— Лошади — призраки, — заметил Маккорн. — Их души держатся за этот мир. А Маркиза — существо телесное, и тело я могу очистить, после чего мёртвый дух будет вынужден его покинуть.
Я задумалась.
— Так ты, выходит, умертвия упокаивать можешь?
— Могу, — кивнул он, насмешливо глядя на пескуху. Та поджала хвост и заскулила.
— То-то же, — довольно кивнула я и убрала руку. Маркиза поднялась и занесла заднюю лапу почесаться, но глянула на меня и передумала. — Людей и зверей не пугать, домашнюю живность не изводить и мебель не метить, — проинструктировала я. — Будешь хорошо себя вести, подкормлю некротикой. Свободна.
Маркиза тявкнула, завиляла хвостом и испарилась. Мы с Маккорном наконец встали с пола, более чем готовые к принятию пищи.
Кларенс наблюдал за нами всё это время, прислонившись к стене и сложив руки на груди в жесте неодобрения.
— Мало нам живого кота, — пробормотал он, глядя почему-то на Маккорна.
— Ну эта хоть кладовку не обворует, — заступилась я.
— Маркиза — разумное животное, — как-то многозначительно сказал Маккорн. — И не будет нарываться на конфликт.
Кларенс скривился, но отлип от стены и сел за стол, где принялся демонстративно шуршать ежедневником, как будто у меня на этой неделе было назначено две дюжины встреч.
— Позвольте узнать, — не отпустил его Маккорн, придвигая к себе завтрак. — А как вы так ловко начертили магический круг? Я думал, вы не по этой части.
Кларенс невнятно повёл плечом, и я решила ответить за него.
— Он может пользоваться моей магией через нашу связь. Я на всякий случай научила его паре простых вещей для самообороны. Ничего такого, для чего нужна лицензия.
— О, — сказал Маккорн и как-то сник.
— Ты давай жуй, — подбодрила я, ёрзая на стуле. Контакт с магией жизни не прошёл для меня бесследно, и вдохновению хотелось дать выход. — Если ты забыл, у нас планы на подвал и на после подвала.
Лирой слабо улыбнулся и кивнул. Наверное, ещё от неожиданной некротики не оправился, но это ничего, природники быстро восстанавливаются.
* * *
Следующие несколько дней мы предавались бесчинствам. Ежедневные визиты в подвал теперь неизбежно заканчивались в чьей-нибудь постели, и от этого происходила несомненная польза: Лирой получал контакт со стихией жизни в моём лице, а потому ему больше не нужно было полдня торчать в саду и тискать кота, чтобы оправиться. Да и вообще наши сессии стали проходить легче. То есть самый интересный побочный эффект никуда не делся, но Маккорн больше не выглядел, как мученик у столба.
— Никак ты притерпелся? — спросила я его однажды в перерыве между плетениями, которые мы продолжали делать по звонку.
Щёки у Лироя горели, но вид он имел жизнерадостный.
— Да, меня немного отпустило, — кивнул он. — Теперь практически не больно. Во всяком случае, когда некротика твоя. Когда мимо Маркизы прохожу, ещё покалывает, а с твоей прямо сроднился.
Я задумалась, чем это могло быть обусловлено. Конечно, пескуха появилась в доме не так давно, но зато она источала некротику постоянно в отличие от меня. Разве только…
— А когда это началось, не заметил?
Маккорн задумался, а потом вдруг сильнее покраснел.
— Знаешь… Наверное… Ну, после того, как мы стали проводить ночи вместе.
Я хмыкнула. Моя догадка подтвердилась.
— Твоя магия перестала со мной бороться?
— Скорее, твоя близость перестала меня ранить, — задумчиво произнёс Маккорн. Цвет его лица вернулся в норму, но теперь Лирой погрузился в размышления, словно такое развитие событий значило что-то большее, и он не знал точно, хорошо ли это. Что он там плёл про свой транс? Что переживает близость смерти как чувственный опыт? Наверное, страшновато, когда привыкаешь к ней настолько, что опыт становится безболезненным.
Меня, однако, это полностью устраивало: во-первых, я больше не чувствовала себя живодёром, избивающим невинного человека некротикой, а во-вторых, в освободившееся от восстановления время Лирой таки смастерил в доме целых две душевые кабины. Опробовав одну, я пришла к выводу, что ванна всё-таки лучше расслабляет, но, когда надо быстро помыться посреди дня, новая технология точно выигрывает.
Закончив с кабинами, Маккорн стал гулять до деревни и, как мне быстро донесли молочник и птичница, подлечил там стариков и скот. Я украдкой поумилялась: что ни говори, а собственный карманный маг жизни — это огромная выгода. Тем более когда он такой разумный. Вот бы их и правда таких побольше стало…
Однако когда старики с болячками кончились, я поняла, что Лирой мается. Мне-то хорошо, у меня исследование в разгаре, ополоснулась — и пошла работать. А ему, кроме как записывать результаты наших утренних экспериментов, заняться нечем. Тут я и вспомнила, что обещала устроить ему лабораторию. Подумав, решила сделать сразу две: для шаманства и для техномагии. Он, конечно, умеет их сочетать, но я по-прежнему плохо понимала, как именно. Да и места хватало: рядом с конюшней у меня имелся каретный сарай, но стояла там одна только бричка, и ей не требовалось столько места. Пара деревенских мужиков за день разделили помещение стеной и прорубили второй вход, а на второй день повесили дополнительные ворота.
Тем временем из столицы подвезли комплект шаманского лабораторного оборудования, которое я приблизительно расставила в пустующей пристройке к служебному крылу. Там всего и дел — столы из подходящих пород дерева, ящики для рассады да всякая стеклянная посуда для разведения плесени, ну или на чём там природники опыты ставят. Разве только дополнительные газовые рожки везде пришлось добавить — и в сарай, и в пристройку. Оглядев результат своих приготовлений, я осталась довольна и пошла добывать Маккорна из спальни, где он куковал за своими записями плетений.
Когда я постучалась, он удивлённо поднял голову от стола и неловко улыбнулся.
— Соскучилась?
Я поджала губы. Вот и устраивай ему приятные сюрпризы!
— Ах, нет, прости, — тут же исправился он. — Конечно, некроманты не скучают. Просто ты обычно днём не заходишь.
— Это потому, что я обычно днём работаю, — назидательно сказала я, намереваясь предложить ему заняться тем же.
— Над чем? — тут же живо заинтересовался Маккорн.
Спрашивать меня о работе опасно — я могу и забыть замолчать. А тут ещё и аудитория понимающая.
— Фракталы твои кручу! Я всё никак не могла их к делу приспособить. Вроде штука занимательная, а что с ней делать… И тут на днях додумалась!
В воодушевлении я принялась расхаживать по ковру и едва не пнула стопку какого-то хлама, который валялся у Маккорна по всей комнате. Некоторые природнические черты даже мракоборцы из него не вытравили. Заметив моё неодобрение, Лирой выскочил из-за стола, подошёл ко мне и встал так, чтобы я не видела хлама, а потом принялся разминать мне плечи. Приём, конечно, дешёвый, но, хтонь побери, приятно! Разомлев, я продолжила рассказывать, хотя и не так напористо.
— Так вот, я обнаружила, что фрактальное некромантическое плетение обладает свойством консервировать живую ткань в неизменном состоянии. Ты представляешь, сколько пользы можно из этого извлечь?
Лирой наклонился и поцеловал меня в шею.
— Ты думаешь, можно будет так еду хранить? — спросил он.
Я фыркнула:
— Еду с некромантским плетением я бы есть не стала. Во всяком случае, до расконсервации! Да и дороговато выйдет, это что же, некроманту сидеть на заводе и над банками колдовать?
— Да, накладно, — согласился Лирой, обдувая дыханием мочку моего уха. Я поёжилась. Ну чего вот он? Мы же о деле говорили! — А как расконсервировать?
Я задумалась, что было непросто, потому что он теперь и руки пустил в дело. Можно подумать, я пришла, чтобы он меня снова в постель уложил!
— По идее, магией жизни, — выдохнула я, неосознанно придвигаясь ближе. На Лирое была одна только тонкая льняная рубашка, сквозь которую розовели контуры его тела, и я не удержалась от того, чтобы обвести их пальцами сквозь ткань. К моему удовольствию, дыхание Маккорна сбилось. Так-то! — А то, хочешь, можем подумать вместе.
— Вместе мы с тобой обычно не думаем, — заметил он, подхватывая мою ногу под колено и затягивая себе на бедро. Надо было высвобождаться и остужать голову, но моё тело уже предвкушало дальнейшее развитие событий, а от Лироя так приятно пахло хвойным мылом, что сопротивляться не было никаких сил. Я уже чувствовала там, где наши тела соприкасались, как твердеет его желание увести меня от разговора о работе. Тут его рука как бы невзначай задела сквозь тонкое платье одно сладкое местечко, и я, не удержавшись, ахнула, запрокинув голову. Лирой тут же воспользовался этим, чтобы приникнуть губами к моему горлу. — Сахарная, — прошептал он, не прекращая меня ласкать. — Так и сверкаешь на солнце.
Я уже вся была, как натянутый лук, оставалось только вложить стрелу, и если я собиралась когда-то вернуться в разум, то проще уже было добиться выстрела, чем пытаться успокоиться, поэтому я занялась пуговицами на его брюках. По телу расплывалась томительная сладость. С этим человеком мне неизменно каждый раз было так хорошо, что даже мимолётная мысль о его близости кружила голову, а уж когда он зажимал меня между собой и стеной, вся моя суть звенела, как отпущенная струна. И что на него только нашло посреди дня? Не то чтобы я жаловалась, я вообще не задумывалась об обстоятельствах, когда лиф моего платья оказался расстёгнут, а вместо него моего тела коснулись горячие руки и захватили меня, словно на гончарном круге вылепливая из моей податливой плоти фигуру блаженства.
Помню, что совершенно неприлично стонала. Потому что это был Лирой. С ним можно. Некроманту не пристало так откровенно наслаждаться, но перед Лироем мне не нужно было строить из себя крепость. Он ведь позволял мне доводить его до экстаза всего лишь лёгкими прикосновениями к груди и животу, а раз уж он перестал сражаться со своей природой, то мне и вовсе не пристало. Я ничего не стыдилась. Я могла получить от него всё удовольствие в этом мире и вернуть ему в равной мере. В этот момент я хотела слиться с ним так плотно, чтобы мы стали одним существом, одним всемогущим непокоримым божеством наслаждения, парящим в первородном хаосе. А потом меня затопил свет.
Очнулась я только в душевой кабине, где Лирой ласково обмывал меня прохладными струями, остужая, как раскалённый металл охлаждают в кадке с водой. Я протяжно вздохнула.
— Это ещё кто соскучился, — наконец произнесла я, собрав вместе первые попавшиеся слова. В ушах всё ещё звенело.
— Я соскучился, — легко признал он. — Ты чем-то интересным занята целыми днями, а я только сижу и кручу в голове наши занятия в подвале. Ты не представляешь, сколько мне требуется выдержки каждый день, чтобы дотерпеть до вечера.
Я проследила за струйкой воды, повторяющей рельеф его груди, и подумала, что представляю. Но тут я наконец вспомнила, зачем приходила.
— Так я как раз хотела развеять твою скуку. Помнишь, я обещала тебе лабораторию? Всё готово. И техномагическая мастерская тоже.
Рука Лироя на моей талии замерла, и я отвела голову из-под струй, чтобы заглянуть ему в лицо.
— Ты… правда даёшь мне ещё помещения? — изумился он.
— Не только помещения, — похвасталась я. — Там и столы, и колбочки всякие, и инструменты в мастерской. Конечно, я не знаю, чем именно ты пользуешься, но взяла самое основное, что всем нужно… Эй, ты чего?
Пока я разглагольствовала, лицо Маккорна как-то сморщилось и даже покраснело, а потом он внезапно отвернулся от меня и упёрся лбом в стену, обхватив голову руками, так что я никак не могла заглянуть даже сбоку.
— Извини, — выдавил он странным голосом. — Это просто физиологическая реакция. Я ничего не могу с этим сделать!
Эге-е, да у нас сцена с комнатой, акт второй. Я усмехнулась и звонко пошлёпала его по спине, разбрызгивая воду.
— Приходи на конюшню, когда отпустит, я тебе всё покажу, — сказала я и пошла одеваться.

Глава 16

— Мамаша Барбл просила вернуть ей кота.
Я сунула нос в лабораторию, где значительно повеселевший Лирой колдовал над пробиркой с чем-то зелёным и светящимся.
— Она столько на него жалуется, — пробормотал он, не отвлекаясь от процесса, — мне даже странно, что он ей всё ещё нужен.
— А мышей ловить? — развела руками я. — Скоро урожай с полей уберут, и все мыши придут на дом!
Лирой отставил пробирку и кровожадно потёр руки.
— Тут-то я и поживлюсь! — объявил он. — Мне для следующего эксперимента как раз теплокровные нужны. — Он обернулся ко мне с хищной ухмылкой, но, видимо, что-то такое заметил на моём лице, что заставило его взять себя в руки. — Ладно, верну кота. Хотя Маркиза тоже неплохо мышей ловит.
Я отмахнулась. Мамаша Барбл умела действовать на нервы так, что хоть в деревне не показывайся, если она чем-то недовольна, а Маркизой она будет недовольна, тут к провидцу не ходи. Конечно, кошек держали почти в каждом доме, но далеко не всякую кошку я готова терпеть, а Гоблин на удивление меня не раздражал.
— А чего каретный сарай заперт? — вспомнила я ещё один вопрос. — В смысле, твоя часть.
Маккорн встрепенулся и поставил пробирку в подставку, словно не доверял своим рукам.
— А… тебе там что-то нужно?
— Нет, я просто тебя искала. — Я пожала плечами. — Дёрнула дверь, а она заперта.
— Ну-у, там у меня кое-что собрано, э-э, деликатное. Я на всякий случай, чтобы не потревожили.
Я прищурилась. Как-то подозрительно Маккорн это говорил. Уж не скрывал ли он что-то от меня?
Но он и сам, похоже, понял, что вызывает подозрения, поэтому твёрдо упёр руки в стол, а взгляд в меня.
— Ты разрешила мне пользоваться этим помещением, но не уточнила условия. Я должен отчитываться, чем я там занимаюсь?
Я даже отпрянула от такого поворота. Но на самом деле он был прав: мало ли что у него там за тайные разработки. Он вон живые дирижабли придумал! Даже если у нас с ним совместный проект, это не значит, что он обязан мне рассказывать обо всех прочих своих идеях. Эта мысль обидно кололась, но и Маккорна я могла понять. Мне бы тоже не понравилось, что мне под руку нос суют.
— Не должен, — постановила я. — Прости, я не подумала. Мне всё равно, над чем ты работаешь, лишь бы дом на воздух не взлетел, но ты всё же не огневик.
Маккорн криво усмехнулся, хотя смотрел всё ещё неуверенно.
— Что-то не так? — нахмурилась я.
— А, нет, — поспешил заверить он. — Просто никак не привыкну, что некромант может быть таким… предупредительным.
Нет, ну так меня ещё не обзывали!
— Я тебе дам предупредительного! — разъярилась я. — Всякий страх потерял!
— Я не имел в виду ничего плохого! — тут же закрылся руками Маккорн. — Прости, если я неловко выразился, но ты сама постоянно мне говоришь, что нет ничего плохого в том, чтобы быть необычным природником, так плохо ли быть необычным некромантом?
— Смотри, ты договоришься, и я начну сомневаться в твоей необычности! — фыркнула я. — Я, вон, слышала, ты в деревне всех перелечил за спасибо. А туда же, амбиции у него!
Маккорн сощурился.
— Так ты сама в прошлом году в засуху им на помощь две дюжины умертвий прислала поля поливать.
Ах, он меня уличать в благотворительности вздумал?
— У меня доход с их полей!
Маккорн скривился.
— Там доход — шиш да маленько. По сравнению с тем, что ты за вызов получаешь. А две дюжины умертвий — это не кот чихнул. Ты хоть и сильный некромант, но даже для тебя это…
— Так, ты там плесень свою ковыряешь? Вот и ковыряй, — перебила я, намереваясь развернуться и пойти заниматься своими делами, а не выслушивать эти оскорбления.
— А я разработал алгоритм расконсервации, — быстро сказал Маккорн.
Я уже отпустила дверь и отошла на два шага, но от этих слов развернулась и чуть не прищемила себе руку, ловя створку.
— Уже?!
— Наковырял в плесени, — ухмыльнулся этот невозможный человек, помотав пробиркой со светящейся гадостью. — Только ты мне так и не рассказала, зачем тебе всё это. В зависимости от конкретных тканей алгоритм будет разным.
— А… — Я запустила руку в волосы и еле остановилась, чтобы не почесать в затылке, как деревенский простофиля. В свете только что состоявшегося разговора мои задачи выглядели как-то уж совсем вопиюще. Но что делать… — У меня просто бывают ситуации на вызовах, когда люди пострадали, но их можно было бы спасти, если бы толковый природник оказался под рукой. Только вот обычно до природника их везти надо пару часов, а за это время… В общем, кто не выживает, кто остаётся калекой. Я думала накладывать консервацию, чтобы доставлять до лекаря, а лекарь бы её снимал и делал своё дело.
Маккорн уставился на меня не моргая.
— Разве не проще тебе, — медленно проговорил он, — делать из них зомби?
Я развела руками и так замерла, оставив пальцы торчать в небо, словно ветки старой яблони.
— Сколько, по-твоему, зомби я могу сделать? Не говоря уже о том, что на это надо с пострадавшим соглашение подписывать!
Маккорн нахмурился:
— А что ещё тебя ограничивает? Они же не как умертвия, их не нужно некротикой подпитывать. Прости, я не очень разбираюсь в этой теме, мракоборцев такому не учат.
— Некротикой не нужно, — вздохнула я, роняя руки. — Им надо частицу души отдавать, а потом до конца дней делить с ними жизненную силу.
Маккорн уронил свою пробирку, но поймал её в полёте.
— Так у тебя… с Кларенсом?..
Я покивала.
— Понимаешь теперь, почему соглашение нужно? Кусочек моей души заставляет его тело функционировать. Это значит, что я могу ему что угодно приказать, и его тело послушается. Он ещё и ездит в головное управление мракконтроля раз в год, они там проверяют, что я не злоупотребляю и за рамки соглашения не выхожу.
Маккорн всё ещё переваривал новости.
— А ты… можешь вернуть себе эту частицу души?
Я пожала плечами.
— Могу, но Кларенс тогда умрёт.
Маккорн поставил пробирку в держатель и как-то обречённо потёр лицо руками.
— Да ты не переживай, — попыталась успокоить его я. — Там не такой прям кусманище, от меня меньше не стало. У меня личность богатая и разносторонняя, я могла бы при желании до дюжины зомби заделать и не заметить. Но всё-таки не из любого встречного-поперечного, пострадавшего от нечисти. Это большая ответственность, будешь ведь связан с этим человеком всю жизнь.
— Я понимаю, — наконец произнёс он. — Я не знал, что всё так… сложно.
Я неуютно потопталась у двери, пока он собирался с мыслями. Наверное, не надо было на него вот так с кондачка вываливать всё это, природник же, чувствительный, хоть и старается это скрывать. Хорошо бы его отвлечь чем-нибудь… Вернуться к разговору о фракталах? Консервация-расконсервация… По-хорошему, если я собираюсь её на людях применять, надо сначала на подопытных попрактиковаться. Мыши пойдут в дело, тут он прав, но вот стоит ли ему говорить об опытах на людях? Если только…
Природники же быстро восстанавливаются. Маккорн, вон, некротикой себе руки жжёт, так что ему моя консервация? Может, даже наоборот… И тут меня посетила Мысль.
— Лирой! — выпалила я срочно, боясь выронить из головы такую прекрасную идею. — А что, если нам удастся законсервировать твои сосуды так, что по ним можно будет некротику гонять без боли?
Несколько секунд он просто таращился на меня, осознавая, что я только что сказала. А потом перепрыгнул через стол со всеми пробирками, чтобы поднять меня в воздух и закружить, словно я была метёлкой для пыли. Мы как раз начали целоваться, когда от двери раздалось недовольное покашливание Кларенса.
— Маргарита, тут вызов.
— От кого? — взвыла я, выпутываясь из рук Маккорна. Лицо Кларенса не предвещало ничего хорошего.
— От виконтессы Майлоу, — процедил он, и тут я поняла, что его дурное настроение связано вовсе не с Маккорном.
— Хтоническая матерь! А ей-то что нужно?
Кларенс помахал зажатым в руке листом.
— Кто-то нападает на её лошадей.
Я взяла у него листок и пробежала глазами.
— Отказаться никак нельзя? Она ничего не напутала в формуляре?
Кларенс скривил губы и помотал головой.
— А чем так отличилась эта виконтесса? — поинтересовался Маккорн, переводя взгляд с Кларенса на меня и обратно.
— Она не пускает Кларенса в своё имение, — пояснила я. — Поселилась тут неподалёку пару лет назад, позвала меня знакомиться, а когда я явилась с Кларенсом, отказалась его впускать. Ну я, понятно, развернулась и уехала, но…
— Если это вызов, то не обязана ли она принять вас с помощником? — уточнил Маккорн.
— Нет, — вздохнула я. — Там вообще нет внятных правил, что должны делать кверенты. Фэнни, как помнишь, и меня пускать не хотел. Ну да ладно, если документы в порядке, надо ехать.
Кларенс скривился, но вышел, освободив дверной проём. Маккорн раскатал рукава.
— Позволишь составить тебе компанию?
Я пожала плечами. С одной стороны, меня-то виконтесса вроде бы уважала, да и не нужен мне никто для работы, тем более что порча лошадей — скорее всего, очень простое дело. С другой — в компании Лироя было бы веселее.
— Поехали.
Имение виконтессы из красного кирпича возвышалось посреди огромного зелёного поля, выстриженного, скорее всего, зубами тех самых лошадей. Ни единой тени не падало на стены, а чёрные оконные рамы, чёрная крыша и потемневшие от времени балконные балюстрады делали здание как будто запечённым на углях. Внутри, однако, оказалось вполне прохладно и даже не вычурно. У въезда красовалась старинная табличка, сообщающая визитёрам, что они явились в Ардент-холл.
От брички нас провожала бойкая девица в верховом костюме, которая сперва окинула Маккорна заинтересованным взглядом, а когда я сунула ей под нос бумаги, хмыкнула, словно сомневалась в успехе нашего визита, но к дому провела, всю дорогу так старательно двигая бёдрами, что меня подмывало спросить, тренирует ли она выездку верхом или сама вместо лошади. Лирой, глядя на это, только покачал головой. Конечно, для визита к виконтессе он прилично оделся, но что они тут, прилично одетых мужчин не видели?
Виконтесса встретила нас в аванзале, где между изогнутыми помпезными лестницами на второй этаж был устроен небольшой закуток из двух диванов и столика для не очень важных гостей. Ей было под пятьдесят, и её внешность носила на себе следы чересчур бурной юности, но светлое платье из блестящего шёлка на её худощавой фигуре сидело неплохо. Едва завидев Маккорна, она вздёрнула верхнюю губу.
— Что это вы привели, магистрина?
Я несколько оторопела. Маккорн был в клетчатом костюме, светлом, но строгом, с шейным платком и аккуратно причёсанный. Мы с ним заранее договорились, что типичного природника он изображать не будет, а, наоборот, воспользуется возможностью переменить стереотип, и потому сейчас он выглядел совершенно прилично.
— Это мой коллега, — начала я. Может, она приняла его за Кларенса? — Он маг жизни и помогает мне при необходимости очистить…
— Уберите это, — произнесла виконтесса, обращаясь к девице в ездовых бриджах.
— Послушайте, — вскипела я, — я не знаю, что вы имеете против природников, но это уже ни в какие рамки…
— Против природников — ничего, — меланхолично прервала меня Майлоу. — Но мужчинам в моём доме места нет. Джолли, уведи его.
Я обернулась к Маккорну, который ошеломлённо хлопал глазами. Очень хотелось возмутиться и предложить виконтессе поискать другого некроманта, но… Для отказа от вызова у меня не было оснований. Маккорн даже на меня не работает, а если бы и работал — поди докажи, что без него я не могла выполнить работу. Пока я бесилась, Лирой сориентировался в ситуации и сжал мой локоть.
— Всё нормально, не кипятись. Леди имеет право на причуды.
Казалось бы, ничего нового он не сказал, но этого хватило, чтобы сквозь мою ярость пробился голос разума. Одним движением поставив вокруг нас купол тишины, я склонилась к Лирою.
— Иди поморочь голову девице, — прошептала я, стараясь не двигать губами, чтобы никто ничего не прочитал. — Они тут изголодались наверняка. Может, что-то выведаешь.
Маккорн одарил меня странным взглядом, но кивнул. Когда я убрала купол, он, не говоря ни слова, последовал за наездницей, а я не смогла сдержаться и не проводить их неприязненным взглядом. Девица была ладная, свежая, полная жизни. Да, я сама его с ней отправила, но это же не значит, что мне это нравилось.
С трудом развернув свою голову обратно к виконтессе, я достала записную книжку и без приглашения села на диван. Отказаться от вызова я не могу, но и уважать кверента не обязана. И если она решит меня выгнать, мне же проще.
Однако виконтесса сделала вид, что ничего не заметила, и просто откинулась на спинку дивана.
— Расскажите подробнее, — процедила я, — что у вас за проблема?
— Моих лапушек кто-то калечит, — тут же пустилась жаловаться Майлоу. — Каждую ночь, уже неделю!
— Калечит насколько серьёзно? — уточнила я, записывая. Рука не слушалась: я давно уже не вела заметки самостоятельно, полностью переложив это на Кларенса.
— Утром они все в ссадинах и укусах!
— Укусах? А отпечатки зубов какие?
— Лошадиные, — сообщила виконтесса с таким видом, словно это самоочевидно.
Я моргнула.
— То есть они сами друг друга кусают?
— Конечно нет! — всплеснула руками Майлоу. — Во-первых, они никогда бы не стали драться, а во-вторых, они разведены по денникам и не могли бы друг до друга дотянуться!
Я не то чтобы много знала о живых лошадях, но вряд ли же они вылезали из денников, чтобы подраться, а потом чинно залезали обратно? Или могли? Надо Маккорна спросить, он в зверях должен разбираться.
— А других лошадей в имении не видели?
— Если бы видели, я бы так и сказала! — раздражённо ответила виконтесса.
Я порасспрашивала ещё, но больше она ничего полезного не знала.
— Есть ли у вас недоброжелатели? — наконец спросила я для галочки. Скорее всего, на её лошадей нападал какой-нибудь разыгравшийся нечистый дух, но мало ли…
— За кого вы меня принимаете? — через губу произнесла Майлоу. — Откуда бы им взяться? Я тут живу, никого не трогаю и никаких мужчин к себе не пускаю.
— Мужчины-то чем провинились? — хмыкнула я, прикидывая, что одного её обращения с Кларенсом и Маккорном достаточно, чтобы кто-нибудь захотел ей насолить.
Она посмотрела на меня снисходительно, как на неразумного ребёнка.
— Эти лживые твари не заслуживают дышать со мной одним воздухом.
Я не стала ничего отвечать и постаралась не состроить неприличную гримасу. В конце концов, какое мне дело до её странных представлений?
— Вот, например, — внезапно оживилась она и подняла со столика распечатанный конверт. — Полюбуйтесь.
Я приняла его и повертела в руке. Это было письмо, адресованное виконтессе от помещика Фэнни. Та-ак… Вытащив сложенную бумагу, я пробежалась глазами по знакомому почерку. На протяжении всего письма Фэнни доказывал, что на виконтессиных лошадей нападает демонический жеребец, который служит мне.
Мне!
— Помещик Фэнни недолюбливает некромантов, — заметила я ровным тоном, хотя внутри меня вскипала лава и рушились горные пики. — Недавно он был вынужден прибегнуть к моим услугам, но ему не понравилось, что для предоставления этих услуг мне пришлось провести какое-то время вблизи его семьи. Полагаю, он таким образом отыгрывается.
— Вот я и говорю, — взмахнула пальчиками виконтесса. — Лживые твари!
Несмотря на то как она обошлась с Кларенсом и Маккорном, в этот момент я даже немного прониклась к Майлоу. Всё же она могла и послушать Фэнни, и прислать мне не вызов, а повестку в суд. Я бы, конечно, выиграла, Кларенс и не с таким справлялся, но у меня есть более приятные способы провести время.
— А откуда помещик знает о том, что происходит у вас в имении? — спросила я, ещё раз осмотрев письмо.
— Понятия не имею! — фыркнула виконтесса. — Можете сами у него спросить.
Я прикинула, не отправить ли к старому ослу Маккорна, и тут же вспомнила, где он и чем занят.
— Позвольте мне осмотреть конюшни, — решила я.
Виконтесса забрала у меня письмо и вызвала служанку, а сама удалилась вверх по лестнице, не прощаясь. Похоже, она тоже не считала необходимым проявлять вежливость.
Девушка вывела меня через чёрный ход во двор. Хозяйственные постройки здесь сгрудились у служебного крыла дома, а окна господских помещений выходили на тенистую аллею из старых деревьев, которая вела к зеленеющему поодаль фруктовому саду. Между аллеей и задней стенкой сараев росла высокая живая изгородь, через которую мне удалось заглянуть только с крыльца. Служанка указала мне на одну из построек, примыкающих к основному зданию, и пояснила, что это конюшня, а сама снова скрылась за дверью. Что ж, мне же лучше.
Я неслышно подошла к распахнутым воротам, из-за которых несло лошадьми и слышалось фырканье, а ещё размеренное шорканье скребка по конскому боку.
— …не тешьте себя несбыточными фантазиями, — долетел до меня обрывок фразы Маккорна. — Вам будет лучше вовсе не смотреть в мою сторону.
— Отчего же мне не смотреть? — отвечал ему задорный женский голос. — Или боитесь залюбоваться?
Маккорн горько рассмеялся.
— О, если бы это было так просто.
Скребок стих — похоже, девица оставила работу ради беседы. Я снова начала закипать.
— А что ж непростого? — спросила Джолли. — Вы приглядитесь получше, вдруг ваш недуг и отступит?
Недуг? Какой ещё недуг? Что он ей наплёл?
— Милое дитя, как вы наивны, — протянул Маккорн, и я услышала в его голосе печальную улыбку. Он в театре подвизался, что ли? Не знай я его, точно бы поверила! — Увы, моё сердце крепко держит в руке моя госпожа. Не видать мне свободы. Ты можешь лишь на время притупить мои мучения, согрев меня теплом своей беседы.
У меня зачесался кулак разбить ему лицо, и я даже не знала точно, за себя мне обидно или за девицу, которая шумно ахнула.
— О, ваше сиятельство, о чём же мне вам рассказать? Может, спеть? Я умею!
Я сделала бесшумный шаг к стене и посмотрела в щёлку между дверных петель. Маккорн с невыносимой нежностью во взгляде заправил кудрявый локон за ухо Джолли.
— Расскажи мне, что у вас тут творится. Думать о работе помогает лучше всего.
— А! — оживилась девица, невзначай касаясь его руки. То её ухо, что я видела, пылало, а лицом она стояла к Маккорну. Я на секунду представила, как поджигаю конюшни. Но нет, ладно, лошади-то не виноваты, да и вычислят меня быстро. — Да мы сами не знаем, ваше сиятельство! Приходишь утром, а лошади все подранные, словно кусали друг друга и копытами били. Но они б не выбрались!
— А других лошадей не видели? — спросил Маккорн, поймав её руку.
— Ой, — хихикнула девица, прикрыв рот другой ладонью. — Вы только виконтессе не говорите. — Она склонилась к самому лицу Маккорна и зашептала. Я сжала зубы, потому что понимала, что сейчас ни в коем случае нельзя вмешиваться, но зажарить мерзавку заживо хотелось очень сильно. Вдобавок я перестала слышать, что она говорит, и теперь мне было нечем занять ум, кроме чёрных мыслей.
Решив, что разумнее будет убраться оттуда, пока не сорвалась, я тихонько вернулась на крыльцо, нырнула в дом и, пройдя служебным коридором, вышла из другой двери, ведущей на аллею. Оттуда между деревьями открывался прекрасный вид на пасущихся в поле лошадей. Вокруг них вились ещё две девицы в бриджах.
Устроившись на лавочке, я решила пустить свою злобу на пользу и принялась плести предупреждающую сеть, чтобы потом накинуть её на конюшню и узнать, если кто-то проберётся внутрь.
Польза оказалась двойной. Минут через пятнадцать живая изгородь раздвинулась — сама, не от руки, просто расплелась и образовала аккуратный проход, и тут же в него шагнул Маккорн.
— Хорошая идея, — сказал он мне с довольным видом. — Я сразу почуял, где тебя искать.
Я зыркнула на него исподлобья.
— Много узнал?
Он махнул изгороди, чтобы она сомкнулась обратно, потом неспешно подошёл ко мне, выставив вперёд руку — проверял концентрацию некротики, но в итоге сел рядом, почти касаясь меня коленом.
— У девушек есть кавалеры, — сказал он так, словно описывал лекарственное растение. — Из города. Но виконтесса без увольнительной на вечер их не отпускает, а тем более по такому поводу. Поговаривают, что она тяжело переживает собственный развод. Понятное дело, увольнительные девушки берегут для более значимых поводов. Поэтому молодые люди ездят сюда, да вот только им проход в имение настрого запрещён. Виконтесса ещё расщедрилась, что в ворота меня впустила, и то только потому, что слыхала, что я сын герцога. А кого попроще велит гнать хлыстом.
Пока он говорил, я немного расслабилась и уже не испытывала такого яростного желания оторвать ему голову. Надо же, я раньше даже не сомневалась, что виконтесса как-то узнала, кто такой Кларенс, и выгнала его из-за этого, а оказалось, из-за того, что он мужчина. Какой только дури нет у людей в головах…
— Так вот, — продолжал Маккорн. — Понятное дело, проблеме нашли решение. В дальнем углу сада есть потайное местечко, где и проходят, хм, встречи. И вот именно там две девушки видели незнакомого жеребца. Но, как ты понимаешь, не спешили рассказать об этом виконтессе.
— Один раз видели? — оживилась я.
Маккорн кивнул.
— Как раз в ночь, когда на лошадей впервые напали. Однако с тех пор они не бывали в этом местечке, и вообще всю неделю под вечер обитателям имения ужасно хочется спать, так что выставить караул ни разу не вышло.
— Как удобно, — хмыкнула я. — А в том местечке сонливость тоже нападает?
— Неизвестно, — вздохнул Маккорн. — За три дня перед первым нападением все девушки рассорились со своими кавалерами и ходить туда не пытались.
Я прищурилась.
— Вот так прямо все трое?
— Вот так прямо все пятеро, — поправил Маккорн. — Две служанки из дома тоже туда шастают.
— Отлично. — Я сложила руки на груди и откинулась на спинку лавки. Значит, что-то спровоцировало ссоры, а потом стал являться жеребец, и тут же всех потянуло спать с заходом солнца. Красота.
— Ты больше не хочешь меня убить? — невинно спросил Маккорн.
Зря он это, я тут же снова захотела. Но, погодите, откуда он узнал?
— Я чувствовал тебя около конюшни, — пояснил он, словно прочитал мои мысли. — Я, если не погружаюсь с головой в какое-то дело, обычно слышу сердцебиение всего живого на полмили вокруг. И твоё было… Я уже щит плести начал.
Я поджала губы.
— Я сама тебя отправила морочить голову этой девке. Что я, по-твоему, взбалмошная дура?
Он покачал головой.
— Конечно нет.
Помолчав и порассматривав моё напряжённое лицо, он продолжил:
— Выходит, ты не хочешь меня убить? И Джолли тоже не хочешь?
Меня больно кольнуло то, что он назвал девку по имени, но я сжала зубы плотнее.
— Она не виновата, что ты саму хтоническую матерь можешь соблазнить.
Маккорн снова обвёл меня взглядом с ног до головы, словно изучая непонятное явление.
— Ты хочешь её убить, поднять и ещё раз убить, — озвучил он свои наблюдения, и у меня даже в животе закрутило от того, насколько точно он попал. — Но ты сдерживаешься. Потому что это нерационально.
— Ты решил проверить, насколько моей выдержки хватит? — процедила я.
Лирой внезапно лучезарно улыбнулся.
— А ведь я ей не соврал.
Я резко повернула голову, чтобы прожечь его прямым взглядом.
— То есть?!
— Моё сердце и правда надёжно скрыто от посторонних посягательств. — С этими словами он наклонился и добавил горячим шёпотом мне в самое ухо: — Ты ведь никому его не отдашь?
Я ухватила его за волосы — потому что мучительно желала приложить лицом о скамейку, но в итоге только подтянула поближе для поцелуя. Вот когда он успел так обнаглеть?!
— Пойдём, — рассмеялся Маккорн, когда я его наконец отпустила. Щёки у меня пылали. — Пока меня отсюда хлыстом не выгнали, разведаем то местечко. Надо выяснить, действуют ли там сонные чары.
— Я поставлю барьер, — мстительно сказала я. — Из некротики.
— О! — Маккорн притворно заслонился от меня рукой. — Ну тогда я точно глаз не сомкну! Надо хоть плед из брички взять, а то на траве не очень комфортно. Ай! Маргарита, тише, нас же сейчас засекут!
— Я тебя сама засеку, — прошипела я, но всё же постаралась дышать поглубже и успокоиться. Плед в засаде в любом случае нелишний. Да и до заката ещё далеко.

Глава 17

По дальнему краю сада росли какие-то… ёлки, не ёлки? Мягкие, с непроглядно густыми кронами.
— Туи, — сообщил Маккорн, расстилая плед в кружочке, образованном хороводом этих самых туй.
— Напридумывали слов для всякой дряни, — пробормотала я, отщипывая кончик светло-зелёной ветки, больше похожей на лишайник, чем на что-то древесное. Ещё и с противными крошечными шишечками, как мушиная кладка.
— Ты что, это же писк столичной моды, — усмехнулся Маккорн. — У меня один одноклассник сейчас выводит голубые и пурпурные сорта.
Я закатила глаза и с размаху села на плед. Нижние ветки туи опускались до самой земли, как старомодное платье, но Маккорн велел им раздвинуться в нескольких стратегических точках, а сидели мы на холме, так что теперь я могла наблюдать сквозь зелёный тоннель за аллеей, ведущей к дому, за пасущимися лошадьми и даже за дорогой, по которой от Ардент-холла ездили в Гдельск. Она пролегала дугой вокруг западной части владений и удалялась нам за спины. Там, за спинами, на пару вёрст тянулся ничейный лес, а после начиналось следующее поместье. Земли в нашей глуши ещё не все освоены.
Я занялась установкой того самого барьера, но взгляд у Маккорна стал таким заинтересованным, что, столкнувшись с ним, я выпустила из пальцев плетение.
— Ты под куполом из некротики до ночи не высидишь, — внезапно поняла я.
— Высидеть-то я высижу, — нервным голосом сказал Маккорн и облизнул губы, — но это будет суровым испытанием, если ты мне не поможешь.
— А если помогу, это будет суровым испытанием для нас обоих, — фыркнула я. — До заката ещё полдня, у нас сил не останется ни с какой нечистью бороться.
— Тоже верно, — вздохнул Лирой. Он бесстыже развёл ноги и сплёл их кренделем, как только природники могут, а потом подтянул меня ближе и усадил поверх всего этого, жадно прижимая к себе.
— Тогда сам ставь барьер, — прошипела я, решая, бороться или нет с его рукой, которая поползла мне в вырез платья.
— Ах да, — выдохнул он мне в шею и быстро сплёл что-то студенистое, пахнущее травяным соком. Чириканье птичьей мелочи сквозь купол проникало отлично, но, надо надеяться, сонные чары не пройдут. К сожалению, самого плетения я не видела, и у меня не было алфавита неприятных ощущений, чтобы ориентироваться в магии жизни. Вот приятные ощущения не заставили себя ждать, но они были слишком размытыми, чтобы определить конкретные ряды и узлы. Я даже немного раздосадовалась, но руки, шарящие под платьем, и благость, насланная магией жизни, быстро меня отвлекли.
Утихомирить Лироя мне удалось только через час. Ну то есть первые полчаса я и не пыталась, ожидая, что эффект от некротики исчерпается.
— Некротика некротикой, а как же эффект от тебя? — ухмыльнулся этот ненасытный и отодвинул мою одежду подальше. К счастью, он отлично умел очищать ткани от последствий таких безобразий.
И вот, когда мы зашли на второй час, внезапно только что не у меня по голове промчалась карета.
— Это ещё что?! — прошипела я, подрываясь с пледа и поспешно натягивая платье.
Маккорн был не меньше обескуражен. Едва застегнув брюки, он полез между туй и завертел головой.
— Тут дорога, — прошептал он, вернувшись. — Прямо за туями в лесу. Едва заметные колеи. Наверное, так сюда парни из города приезжают.
— А карету ты успел рассмотреть?
Он помотал головой.
— Блеснула только, как богатая. Лошади точно живые. — Он задумался. — Не из Ардент-холла.
— А ехала откуда? — спросила я, подавая ему жилет, а потом принимаясь застёгивать пуговицы у него на рубашке.
Он махнул рукой мне за спину, то есть в сторону той дороги, которая дугой огибала имение виконтессы.
— Пойдём проследим, откуда там могла карета взяться, — предложила я.
Но ничего интересного мы не навыслеживали. Лесные колеи спускались с дорожной насыпи в неприметном местечке, а больше поворотов с этой дороги не было.
— Выходит, из имения ехали, — пробормотала я. — Но на своих лошадях… А ты не помнишь, ты не чувствовал в доме посторонних?
Лирой помотал головой. Потом встал лицом в ту сторону, куда умчалась карета, и сосредоточился, чертя в воздухе… Я узнала заклинание компаса. Через секунду Лироя дёрнуло на север. Вот тоже неугомонный, я бы ему сказала, где север, но нет, надо самому, чтобы всем доказать, что природники не обязательно теряются в трёх… туях.
— В той стороне твоё имение, — сказал Маккорн, развеяв компас.
— Сначала Фэнни, — поправила я.
Мы переглянулись. Кажется, кувыркания на пледе стоило отложить. Но стоило ли срываться с места и мчаться вдогонку за каретой, которая, может, и вовсе к нам отношения не имела?
— Нам всё же лучше дождаться ночи тут, — решил Лирой. — Если мы сейчас последуем за каретой, уже вряд ли нагоним, а нагоним — так спугнём. И мало ли что тут произойдёт за это время.
Я согласно вздохнула, и тут же у меня заурчало в животе. Вот так вот упражняться почём зря! А у меня даже в бричке ничего не припасено, я не ожидала, что придётся сидеть в засаде.
Маккорн заозирался, но не успела я покраснеть, как он раздвинул живую изгородь в два человеческих роста, отделяющую лесную дорогу от сада там, где не росли туи, и вскоре вернулся, неся в охапке свой жилет, а в нём — яблоки, груши и орехи.
— А не рано? — выдохнула я. Середина лета всё-таки, кислое же всё, наверное…
— Ну, я им немного помог, — признался Лирой. — Пойдём обратно на плед, там рядом ещё вишня была.
Нет, это лето у меня по-настоящему удалось.
— Слушай, а ведь они заметят, что наша бричка ещё перед воротами, — заметил Лирой, расправившись с третьим яблоком.
— Не-а, — прочавкала я. — Я велела Венди и Келли отойти подальше, когда мы скрылись из вида. Они умеют прятать повозку в кусты. Но если что, я могу их сюда призвать, хоть и без брички. Если нам догонять кого-то придётся, например. Правда, тебя опять потом накроет…
Лирой фыркнул:
— Ничего страшного, я потерплю. — Тут, похоже, он что-то вспомнил и вдруг обернулся ко мне всем телом, опустив огрызок. — Кстати, что ты там говорила про консервацию? Думаешь, можно как-то заглушить мою чувствительность к некротике?
— Ту, от которой кровать шатается, нет, — хмыкнула я, отправляя ореховые скорлупки в кусты. — Это же твой транс виноват. Но вот если тебе надо некротику сквозь себя пропустить, она разлагает твои ткани, и оттого больно. Вот с этим как раз консервацией можно справиться, просто сделать тебя временно неуязвимым, и гоняй её, сколько хочешь. Само по себе фрактальное плетение не должно тебе навредить, по крайней мере, в теории.
— Когда будем пробовать? — нетерпеливо спросил Маккорн. — У нас тут время до вечера!
— Нет, тут точно не будем, — хмыкнула я. — Иначе вся нечисть будет наша, лошади там или коровы. Уж дотерпи до дома.
Сказала и снова задумалась о загадочной карете. Выходило, кто-то после нас явился в Ардент-холл, а потом умчал… за нами вслед? Я попыталась связаться с Кларенсом, но тут было далековато, так что внятного разговора не вышло. Но хотя бы у него ничего не случилось, волнение я бы почувствовала и отсюда.
— Это телепатия? — спросил Маккорн, пристально меня разглядывая.
Ишь чувствительный! Заметил.
— Да, но далековато, не добивает, — вздохнула я.
— Телепатия не добивает, а жизненная сила качается? — с подозрением уточнил Маккорн.
Я пожала плечами.
— Жизненная сила в любую щель просочится и за полмира нагонит, а для связи нужен стабильный канал без помех.
Маккорн смотрел на меня как-то неодобрительно, а я не понимала почему. Вроде только что всё нормально было.
— Ты думаешь, Кларенс в опасности? — насторожилась я, прикидывая, какие помехи могли возникнуть на пути нашего общения.
— Только от меня, — буркнул Маккорн и, когда я ещё больше вытаращилась, добавил: — А ты не можешь эту связь как-нибудь… разорвать?
— Зачем? — изумилась я. — То есть нет, не могу, это ж кусок моей души, но даже если бы могла, зачем? Так ведь удобно!
Маккорн лёг на спину, сложив руки на груди, как будто препирался с небом.
— Затем, что мне не очень приятно, что у моей дамы в голове другой мужчина.
Я прыснула. Вот уж кто про что… И главное, к Кларенсу! То есть Кларенс, конечно, признался, что не очень ровно ко мне дышит, хоть он и не дышит, но это же… ну… Это же Кларенс! С другой стороны, не далее как сегодня я сама хотела спалить конюшню вместе с Маккорном и девицей, которую сама его отправила соблазнять. Похоже, мы два сапога пара. Что ж…
— Ну хочешь, я тебе тоже кусочек отщипну, будешь и ты у меня в голове?
Маккорн сел так резво, что аж подлетел в воздух.
— Ты это серьёзно?!
— Ну да, — развела руками я. — Это не так сложно. Не зомби же поднимать. А сейчас как раз делать нечего.
Лирой всё ещё хватал ртом воздух.
— А… Но… Тебе не жалко?
Я пожала плечами.
— Опять же, ты ведь не зомби. Надоешь — заберу обратно, ты от этого не умрёшь.
Он сделал такие щенячьи глазки, как будто хотел сказать, что обязательно умрёт, но я уже повидала, как он умеет трагедию разводить, так что не купилась.
— А прямо сейчас можем? — тут же вцепился в меня этот клещ.
Я вздохнула, но в принципе ничто этому не мешало. Процедуру я знала назубок, а специального оборудования для неё не требовалось.
— Это на пару часов, — предупредила я.
Маккорн задрал лицо к совершенно синему небу.
— Отлично!
Ну и то верно.
Про то, что процедура была несложная, я не соврала. А вот о том, насколько она муторная, как-то забыла. Когда я делала Банни, мне было вообще не до того, чтобы время засекать, мне нужно было поймать и зафиксировать все её процессы, а впервые это очень тяжело и нервно. С Кларенсом было намного легче, но всё же создание зомби — тяжёлый труд, и на его фоне передача этой чешуйки силы проходит незаметно. Теперь же меня ничто не отвлекало и не развлекало, да ещё и человек живой, надо работать аккуратнее, его я так легко не залатаю, если что. А чешуйку надо сначала целую вечность уговаривать отщепиться, потом выталкивать из себя сквозь сопротивление своей магии, а потом ещё приучать к новому месту, чтобы не шарахалась.
В итоге через те самые два часа я так умаялась, что прилегла вздремнуть, наказав Маккорну разбудить меня, если что-нибудь заметит.
Но разбудил он меня только в сумерках и очень странным способом. Перед моим внутренним взором внезапно замелькали незнакомые лица, коридоры, пейзажи, повеяло запахами, которые не отзывались в памяти, а в ушах затрещали кузнечики, перемежаемые взрывами мракоборческих заклинаний.
Помотав головой и не добившись ясности ума, я села на пледе. Сквозь всю эту какофонию я смотрела на мир, как сквозь цветную вуаль, и то, что среди туй уже царила темнота, вовсе не помогало.
— Что происходит? — спросила я и обнаружила, что язык плохо ворочается.
— Прости, — просипел Маккорн как-то нервно. — Тебе неприятно? Я что-то не так сделал?
Я снова поморгала, пытаясь отогнать странные образы, но они только перетекали из одного угла глаза в другой, как мыльные пузыри на воде. В паре из них появилось моё собственное изображение — в рабочем платье, потом в нарядном… С трудом собрав разбегающиеся мысли, я поняла, что это воспоминания Лироя. Но почему я их видела?
От Кларенса ко мне иногда затекали какие-то мысли, если он слишком волновался во время сеанса связи, но это происходило потому, что ему самому приходилось фильтровать, что он мне показывает, а что нет. Потому что я не могла прервать связь со своей стороны, тогда моя чешуйка, не имея подпитки жизненной силой, высохла бы, а он бы умер.
С Маккорном всё было не так: он-то живой! Я могла легко задушить сигнал, и чешуйка прекрасно дождалась бы следующего, питаясь его собственной жизненной силой. И я ему это подробно объяснила, пока убеждала её в нём остаться. Однако теперь, как я ни старалась перекрыть канал, ничего не выходило.
— Прости, — снова покаялся Лирой, и мне наконец удалось сфокусироваться на нём достаточно, чтобы заметить, что он весь встрёпан, а рубашка прилипла к телу, как будто он тут лес валил, пока я спала.
— Что ты сделал? — спросила я, предчувствуя недоброе.
— Я попытался… повторить, — выдавил он. — То есть сделать наоборот.
У меня волосы на голове зашевелились.
— Ты решил поместить в меня кусок себя?!
— Ну да, — почти прохныкал Лирой. — Но вышло как-то странно, я не понимаю…
— Ты с ума сошёл?! — взревела я. — Этому учатся два года! Да ты сдохнуть мог, ты вообще… — я изо всех сил сжала челюсти, чтобы не дать себе продолжить. Образы, плавающие перед глазами, сменились на более жестокие: я видела крупного мужчину, замахивающегося ремнём, каких-то хулиганов с оббитыми бутылками в руках, потом кровь на костяшках пальцев… Так. Глубокий вдох, короткое заклинание успокоения. Незаменимая вещь для некроманта. — Так. Лирой. Ты можешь оценить, сколько ты мне отдал?
Он сухо закашлялся.
— Не знаю, — сказал, когда приступ прошёл. — Я не знаю, как определить. Но чувствую себя очень странно.
Я закатила глаза. Вот так и гибнут молодые некроманты! Ладно, я хотя бы не зомби. И в магии понимаю хорошо.
Пересев поудобнее, я сосредоточила внимание внутри себя и, не поддаваясь панике, методично обшарила все закутки своего астрального тела. Конечно, без опыта и даже должного понимания теории Лирой впихнул мне не единый кусок, а мелкую нарезку, тут чуть-чуть, там щепотка. На то, чтобы это собрать вместе, ушло немало времени и сил, но в конце концов мне удалось сформировать крупный осколок души без примесей и вроде бы даже без нарушений внутренней структуры. Если Маккорн после этого будет путаться в своей памяти, сам виноват, конечно, но я старалась.
К счастью, уговаривать чешуйку вернуться к хозяину не требовалось. Она сама скакнула, как только увидела путь. В то же мгновение Лирой шумно вдохнул и так смял пальцами плед, что тот вытащился у меня из-под коленей.
— Получите и распишитесь, — проворчала я. У меня уже сил не было, чтобы сердиться.
— Спасибо, — прохрипел Лирой и снова закашлялся.
— За какой хтонической матерью ты это сделал? — всё же не удержалась я.
Он спрятал лицо в ладонях — я больше почувствовала его жест через движение воздуха, чем увидела.
— Хотел попробовать.
— А меня разбудить для начала не судьба была? Ты же понятия не имел, что творишь!
Из темноты донеслось шмыганье носом и звук кожи, трущейся о кожу, — наверняка лицо растирал, возвращая чувствительность. Ещё бы, чуть не четверть себя выгнал погулять!
— Я думал, ты откажешься. А больше мне научиться негде. Это же некромантский метод.
Я молча покачала головой. Отказалась бы я? Поначалу — конечно. Но и уболтать меня он бы смог. Может, не за час, но за пару дней. Так что это было, лень? Или он считал меня настолько закосневшей? Это после всего, что я уже позволила ему проделать под моим надзором?
Задумавшись, я продолжала выскребать своё астральное тело от следов его присутствия. Какие-то мелкие крошки ещё оставались по щелям, а от более крупных отпечатались следы, в которых угадывались виденные мной образы. Я старалась не смотреть, но… Если уж Лирой мне настолько не доверял, что решил запустить в моё нутро осколок своей души, пока я спала, то почему, хтонь побери, я должна уважать его личные воспоминания? Даже интересно посмотреть, что он на самом деле обо мне думает. А то, может, я всё не так поняла?
Я принялась проглядывать образ за образом, и вскоре они, повинуясь моему интересу, скучковались так, что всё, связанное со мной, собралось вместе. Большая часть того, что я там увидела, вгоняла меня в краску, но мелькали и какие-то несуразные мысли, чувства, которые я не могла отнести ни к чему, что сама помнила о наших отношениях. Вот эта досада когда была? А вот это изматывающее раздражение? А холод в сердце, пробирающий до костей?
Пойдя по ниточке, словно отбившийся от группы турист в пещерах, я вышла к воспоминанию о нашей первой близости. Странно было видеть себя со стороны — злую, требовательную. Но переживания Лироя быстро отвлекли меня от этого созерцания. Досада — разочарование — смирение. Что?!
Я вынырнула из созерцания и, вытащив из несессера талисман света, порвала его, чтобы загорелся. Огонёк могли заметить из дома, но сейчас меня это не волновало. Мне нужно было увидеть лицо Лироя.
В ровном оранжевом свете талисмана я различила слипшиеся ресницы, пятна румянца на коже и встревоженный взгляд, словно он понимал, что играм пришёл конец.
— Ты не хотел, — выпалила я, запнувшись на последнем слове. — Ты притворялся. Когда мы первый раз… Ты соврал.
И как же легко ему удалось обвести меня вокруг пальца! Я видела, даже сейчас, ясно, как он усилием воли собрал на лице нужное выражение, расслабил плечи. Я не первый раз наблюдала его преображения. Я знала, даже тогда, что он меняет маски всё равно что сбрасывает карты из неудачной руки. Я знала всё это, и тем не менее поверила, даже на секунду не засомневавшись. Он ведь сам говорил мне, что заводил интрижки с некромантами ради своих изысканий. Почему я решила, что со мной всё иначе?
— Нет, что ты, Маргарита… — растерянно пробормотал он. — О чём ты…
— Не ври мне больше! — прошипела я, не доверяя своему голосу. Уж слишком подозрительный комок стоял в горле. — Ты сам меня переполнил своими воспоминаниями, я тебя не заставляла! Сам мне показал, что творится под твоими личинами! Теперь некуда отпираться, я же видела всё прямо изнутри твоей головы! Или себе ты тоже врёшь?!
Под конец голос всё-таки прорезался и немного сорвался, так что я поспешила замолчать. Хватит с меня откровенностей, и так подпустила его слишком близко. Как я умудрилась прохлопать? Он же врёт как дышит! Вспомнить хоть эпизод с тем же Фэнни! Почему я решила, что именно мне в отличие от абсолютно всех вокруг он покажет настоящее лицо? Да есть ли оно у него?
Тем временем это самое лицо замерло и обрело чёткость и собранность, словно Маккорн стряхнул растерянную личину в угоду серьёзной.
— Ты выставила мне условие, — сухо произнёс он. — Либо я тебя ублажаю, либо я пошёл вон. Теперь ты упрекаешь меня за выбор, который я сделал?
Я хватанула ртом воздух. Я?! Условие?! Но — если подумать, я тогда действительно была в шаге от того, чтобы отправить его восвояси. Потому что я бы не потерпела рядом с собой мужчину, который мне отказал, когда я так откровенно напрашивалась на внимание. Но это же не значило, что… Хотя для Маккорна, наверное, значило. Ему нужны были наши сессии, и если ради них требовалось дать мне то, чего я хотела, то ему было не привыкать… Что же, выходило, я сама создала эту ситуацию? Но откуда ж я знала, что он лживая тварь?!
А ведь знала. Это было уже после того, как он избил Фэнни. Я не просто знала, я восхищалась! Я наблюдала трюки его ментальной акробатики, затаив дыхание и сгорая от восторга. Но почему-то не думала, что они будут направлены на меня. И насколько заранее он начал расставлять свои сети? Девочку на конюшне охмурил за две фразы, а на меня, значит, пару недель потратил? Перепробовал разные подходы, пока не подобрал ключик?
В носу предательски защипало.
— Я бы нашла тебе другого некроманта, — прошептала я. — Который бы делал всё, как ты просишь, и фамилии не спросил бы.
— Я не хотел другого некроманта! — внезапно ожесточённо воскликнул Маккорн. — Я хотел тебя!
Я моргнула. Свет талисмана подёрнулся рябью, словно свеча затрепетала на ветру, но талисманам ветер не страшен.
— Так хотел или не хотел?
Не знаю, какой смысл было спрашивать. Он ведь мог соврать что угодно, и я бы никогда не определила.
Лирой запустил пальцы в волосы и взъерошил их, придав себе вид закоренелого природника. Нарочно? Надеялся меня разжалобить?
— Я не знал тогда, что это будет значить, — тихо сказал он. — Я думал, тебе просто нужна грелка в постель. Я не знал, что ты… что мы… что всё будет — так. Что ты увидишь меня. И не разочаруешься. Ты с самого начала была не такой, как все остальные некроманты, с кем я имел дело. Я увидел возможность. Но я не знал, что ты сможешь принять меня. Если бы знал, Маргарита, я клянусь, — он повысил голос и выставил вперёд растопыренные ладони, словно преподнося мне свои слова на блюде, — я бы и секунды не сомневался в тот момент! Но я думал, что ты просто хочешь меня использовать, как все остальные, и это было обидно, потому что мне уже начало казаться, что между нами может быть что-то… больше, чем случайная связь. Понимаешь?
Я понимала. Точнее, я очень хотела понимать. Я бы вернула ему его сто тысяч, если бы это гарантировало, что его слова — правда. Вот только как теперь ему верить? И самое поганое, какая-то часть меня всё ещё любовалась его ловкостью. Он соблазнил меня и притворился, что влюблён? Потрясающе, какой талант! Меня ведь непросто провести. Всё равно как в шахматы обыграл. Я была готова выставить ему полные баллы за это представление и написать восторженную рецензию. Меня трясло от злости, но на кого? На него или на себя?
Перед глазами снова немного помутилось, и я поспешно сморгнула — не хватало ещё пустить слезу. Это было бы уж вовсе недостойно. Я достаточно открылась этому человеку, довольно с него. Уж в мои мысли он точно не залезет.
А точно ли? Я вот в его залезла. И, более того, могу сделать это снова. Даже если он попытается меня остановить, на моей стороне опыт и то, что это метод из моей магии.
— Как я могу тебе верить? — сказала я, глядя ему в глаза.
Он печально опустил взгляд. Правда или играет?
— Я не знаю, — сказал он тихо, но яростно, как будто злился сам на себя. — Я не всегда сам понимаю, кто я. Но я хочу быть тем, кого ты потерпишь рядом с собой.
— Тогда не сопротивляйся, — велела я и окунулась с головой в его мысли.
Когда я думала про опыт, это был совсем не тот опыт. Да, мне приходилось телепатически общаться со своими зомби, хотя от Банни мне становилось плохо, и да, я умела устанавливать эту связь. Но вот искать в чужом сознании подтверждение или опровержение намерению — тут надо быть сердцеведом, а не некромантом.
Но. Зря, что ли, меня родители натаскивали? Стоило на секунду задуматься, и я осознала, что дело вообще не в подтверждениях, не в эмоциях, и в воспоминаниях Лироя мне копаться незачем. Он меня впустил. Просто взял и впустил, позволяя мне перебирать его жизнь по листочкам, открываясь передо мной полностью. И, хтоническая матерь, какой там был бедлам! Пожалуй, я готова поверить, что он сам не знает, что он такое. Принять это оказалось непросто — меня аж выкручивало от бессильной ярости. Я хотела уличить его, хотела поймать за руку, заставить признать свою неправоту. Но оснований не было, и мне оставалось только утереться.
Стараясь особо не вглядываться, я осторожно покинула его сознание. Пришлось пару раз крепко зажмуриться, чтобы развеять остаточные образы.
Лирой сидел неподвижно с ничего не выражающим лицом и смотрел на свои руки, мёртвой хваткой впившиеся в колени. Я осторожно кашлянула, привлекая его внимание.
Он глянул на меня, остро сверкнув лезвием взгляда и снова спрятав его под покров безразличия.
— Ну и? Каков вердикт магистрины?
Лирой злился. Я видела это сквозь его очередную маску. Но и знала точно, потому что только что ощущала его досаду и беспредметную ненависть, пока ещё осматривалась в его мыслях. Я не понимала, на что он злился, но и меня переполняла такая же бессмысленная ярость. И поэтому первым порывом было съязвить в ответ. Уколоть, обидеть, отпугнуть, оттоптаться.
Маргарита, так нельзя. Мамин голос внезапно набатом забил в голове, заставив замереть. Я глубоко вдохнула раз, другой, третий, пока злость, сковывающая тело, не ослабила хватку, и тогда размяла плечи, возвращая себе нормальную осанку.
— Прости, — выдавила я через силу. — Я тебе верю.
Это было враньё. Я подозревала каждое его слово, каждое движение век во лжи. Но я хотела перестать подозревать. Я хотела, чтобы мои слова стали правдой. И мне казалось, он хотел оправдать их. Я решила назвать это вторым шансом — в тот раз Лирой не знал, чего от меня ожидать, теперь знает, вот и посмотрим, что он с этим знанием сделает. Но в глубине души я понимала, что делаю это не от рациональных соображений, а просто потому, что не хочу его отпускать. Пусть он весь — набор масок, а настоящего лица под ними вовсе нет. Но даже это мне в нём нравилось. Я злилась на себя за это. Но я так устала злиться…
Глаза Лироя раскрылись шире, и он вдохнул ртом, чтобы что-то сказать, но тут раздался пронзительный тонкий лай. Оранжевый свет снова подёрнулся рябью, потом мигнул и загорелся снова, а вокруг нас рассыпалось на шелестящие осколки, словно подмороженные осенние листья, какое-то заклинание.
— М-маркиза, — прозапинался Лирой, глядя мне за плечо.
Я тоже обернулась. Чёрная клякса с глазками снова возмущённо тявкнула. Я успела поймать в руку один из осколков и ощутила новую волну злости, но стоило остаткам заклинания растаять, как и она отступила.
— Они все рассорились, — медленно произнесла я. — На этом самом месте.
Маккорн уставился на меня, а потом мучительно покраснел.
— Я идиот. Я отпустил купол, когда мы стали экспериментировать с телепатией. Вообще забыл про него. И тебя сморило — это же сонное заклятие, на меня они не действуют, но…
Я вскочила и проломилась сквозь туи. В доме не горело ни одного окна, а вот из конюшни доносились грохот и возмущённое ржание.

Глава 18

В конюшне было темно, так что я сразу потянулась за талисманами, но Маккорн успел первым, швырнув во все углы светящиеся кружочки, похожие на кошачьи глаза. А ещё про некромантов говорят, что наша магия пугает! В свете таращащихся отовсюду жёлтых и зелёных радужек я увидела лошадей, мечущихся в денниках. Слабый свет отражался от их блестящих боков, фактурно очерчивая мышцы. Только одна лошадь оставалась полностью тёмной.
Высокая и тонкая, как стеклянная фигурка, она делила денник с одной из нормальных животин. Делила — в смысле, что они дрались. Не раздумывая, я накинула на тварюгу сеть, но, вместо того чтобы связать тёмное создание, сеть… впиталась в него.
В то же мгновение лошадь развернулась — я успела увидеть алые, как тлеющие угли, глаза. Огоньки метнулись, оставив за собой смазанный след, как если махать подожжённой палкой, у меня над головой пролетела тень, и в следующую секунду тёмная тварь исчезла.
Маккорна вывернуло.
Я выбежала на улицу, но там никаких следов призрачной лошади не было, только пескуха металась под ногами и тявкала, но мне было не до неё. Среди деревьев замаячил светлый силуэт. Я рванула туда и увидела ещё одну лошадь — полупрозрачную, сияющую, как прорисовки созвездий в детских небесных атласах. Она шла прямо на меня, но я ничего не чувствовала. От тёмной твари в конюшне разило некротикой, живые лошади пахли лошадьми, но сейчас я не ощущала ни того ни другого. Она не была даже призраком, как Келли и Венди, от тех всегда веяло холодом.
Пока я суматошно соображала, что же она такое, лошадь прошла прямо сквозь меня, словно не заметила. И я ничегошеньки не почувствовала! Обернувшись, я пронаблюдала, как прозрачная скотина дошла до конца аллеи и развеялась у самого крыльца чёрного хода. Пескуха продолжала заливаться лаем. Ни одно окно в доме не загорелось.
Совершенно обескураженная, я вернулась в конюшню проверить, как там Маккорн. Он уже справился с собой, прибрал следы своей слабости и принялся пользовать лошадей. Некоторые из них ещё метались и взвизгивали от любого резкого движения, но стоило Лирою протянуть к ним руку, как они тут же успокаивались.
— Маргарита, — тихо позвал он, приложив ладонь к боку той самой, на которую напала тёмная тварь. — Это не настоящая лошадь.
— Демон-то? — фыркнула я. — Да уж надо думать.
— Нет, — поправил Маккорн, заглядывая в подозрительно прищуренные глаза серой кобылы. — Вот это. Это какое-то волшебное существо.
— Ещё одно?! — изумилась я. — Да что им тут, мёдом намазано?
Существо всхрапнуло и попятилось, но далеко в деннике не упятишься.
— Приготовься к плетению, — сказала я Маккорну и принялась за дело. Завязав несколько стратегических узлов, я накинула петлю на шею лошади и аккуратно потянула. Тут же сквозь облик кобылы проступили наложенные друг на друга образы олуши, буйвола и человека с лошадиной головой, словно кто-то напортачил, проявляя дагерротипы.
— Это агишка, — выдохнула я, отпуская плетение. Возвращать лошади её истинную форму мне было вовсе не с руки: она бы тогда была вынуждена вернуться в воду, из которой её выманили, а до ближайшей большой воды тут ой как неблизко, и как знать, сколько народу обозлённая агишка загрызёт по дороге. Оглядев кобылу уже без магии, я заметила в основании её уха железное кольцо. Указав на него Маккорну, я пояснила: — Её выманили и связали заклятием вот через это. — И, видя, что он уже потянул руки к серьге, быстро добавила: — Только не снимай, иначе она всех сожрёт.
Лирой тут же отдёрнул руки.
— Но это же… — пробормотал он, потом кашлянул и принял независимый вид. — А что закон говорит по поводу пленения волшебных лошадей?
— Плени сколько влезет, — усмехнулась я, наблюдая, как он сдерживает природнический порыв тут же вступиться за обиженную зверюшку. — Тем более агишек, они те ещё сволочи, детей в воду утаскивают и жрут. Другой вопрос, что виконтесса эту тварь не для пахоты использует уж наверное, а, скорее всего, для скачек. И вот это уже подсудное дело.
Пока я говорила, почувствовала, как наваливается сонливость. Проклятое заклинание, что ли, опять настигло? Я глянула на часы. Было слегка за полночь. С учётом бурных событий дня, и без заклинания неудивительно.
— Нападение мы сорвали, — заметила я. — Сегодня тут делать больше нечего. Теперь надо проверять Фэнни и послужной список этой лошади. Это работа для Кларенса. Глянь, у неё имя нигде не написано?
— Надо хоть остальных подлечить, — пробормотал Маккорн, снова подбираясь к агишке. Лошадь всхрапнула, но не стала сопротивляться. Всё-таки природник даже на хтонических тварей хорошо действует, по себе знаю. — Вот тут на другом ухе жетон висит. Написано — Полынья.
Я хмыкнула. Похоже, что тот, кто давал скотине имя, знал, что перед ним водяная лошадь.
Пескуха, уставшая лаять на улице, вломилась в конюшню и, не иначе, вознамерилась проорать дырку у меня в голове. Лошади снова занервничали.
— Ты лечи, — прокричала я Маккорну, — а я пойду с этой разберусь!
Однако стоило мне выволочь пескуху на улицу, как она заткнулась и, вывернувшись из руки, резво потрусила куда-то в поле.
— Куда тебя несёт? — простонала я, представляя, как буду бегать за ней по всей территории поместья. Ну уж нет, вернётся сама, не развалится. Сюда же как-то прискакала? И, кстати, своим появлением разрушила заклинание злости, под которое мы с Лироем угодили. Выходило, оно некротики не выдержало? Оно точно не из некромантии, так неужто из магии жизни? Вряд ли же в магии воздуха или, там, металла могло быть такое.
Заметив, что я не иду следом, пескуха остановилась и снова принялась тявкать. О-о, это уже знакомо. Хочет меня куда-то привести… Ну ладно. Со вздохом подобрав юбку, я пошла по тёмной траве. Ночь была ясная, но луны виднелся только краешек, так что видела я не очень, пришлось снова ночное зрение задействовать. А потому ту штуку, которую мне хотела показать пескуха, я заметила, только когда чуть об неё не споткнулась.
Это была музыкальная шкатулка. С искусной росписью на крышке в виде лошадки. И когда я взглянула на неё магическим зрением, лошадка блёкло светилась, а ото всей вещицы веяло магией земли.
Я пошевелила её носком туфли, но не увидела ничего опасного. Тогда я подобрала шкатулку и зажгла талисман, чтобы её рассмотреть. Шкатулка как шкатулка, сбоку ключик, крышка откидная. Под крышкой, как я и ожидала, оказалась фигурка гарцующей лошади, беленькая такая. Я закрыла крышку и завела пружину, а потом открыла снова. Музыка не заиграла, зато стоило белой лошадке начать свой танец, как в воздухе засветился полупрозрачный силуэт, и мимо меня в сторону дома снова прошла несуществующая лошадь. Маккорн как раз вышел из конюшни и тоже пронаблюдал это явление.
Я закрыла крышку и направилась к Маккорну.
— Магия земли? — крикнул он, хотя с такого расстояния не мог почувствовать заклинание на шкатулке, а от самой лошади ничем не веяло.
— Откуда знаешь?
— Знаю одного мага земли, который на таких штуках магистерскую защитил, — сказал он. — Он как-то это делал через преломление света в земной атмосфере. Подробностей не помню, но по сути это оптическая иллюзия.
Я покачала головой, рассматривая шкатулку.
— Чувствую, завтра нам предстоит ещё один визит в мракконтроль.
На этом я свистнула пескуху и поплелась к воротам, за которыми оставила бричку. Проще было бы призвать лошадок, но я решила, что хватит с Лироя на сегодня магических эффектов.
Домой мы вернулись усталые, злые и голодные, как мстительные духи, и я уже собиралась совершить набег на кладовку, но на подъезде увидела, что окна первого этажа ярко светятся. Кларенс и Банни, конечно, не спят, но обычно ночью разбредаются по своим норам, а не торчат в гостиной.
— Карета, — сказал Маккорн, тыча пальцем в дальний угол двора. И правда, там стояла распряжённая карета, поблёскивая в свете из окон обитыми металлом углами. — Та самая.
Мы переглянулись. Значит, некто, посетивший виконтессу после нас, всё же поехал ко мне. Но Кларенс не подавал тревожного сигнала. Кого такого он мог пустить в дом? Да ещё надолго, раз лошадей распрягли. В недоумении мы поспешили внутрь.
В гостиной горели все рожки, на чайном столике угнездился парадный сервиз, окружив блюдо с пирожными. В креслах по обе стороны от столика сидели Кларенс и незнакомая молодая блондинка в моднейшем тайере с косой застёжкой на восточный манер. Не думаю, что в этом доме за всю его историю хоть раз бывала более стильно одетая женщина. Я даже на лицо барышни поначалу внимания не обратила, впившись взглядом в заглаженные складки юбки и вышивку в виде цветущих ветвей на рукавах. Маккорн же, едва завидев её, встал в дверях, как проклятием пригвождённый.
— А, Лирой, — мягким грудным голосом сказала девица, откидываясь на спинку кресла. Я всё-таки нашла в себе силы рассмотреть её лицо. Породистое такое, тонкие черты, безупречная кожа. Аристократический вид нарушали только большие круглые глаза, кажущиеся ещё больше из-за водянистого, светло-голубого цвета. Однако что-то в этом лице было знакомое. То ли форма бровей, то ли носа…
Маккорн отмер и всплеснул руками.
— Моим родственникам тут что, мёдом намазано?
— Я тоже рада тебя видеть, — невозмутимо произнесла барышня, словно подобная реакция была в порядке вещей.
Кларенс откашлялся и поставил чашечку, вставая.
— Маргарита, это леди Джессамина Фремантль, дочь герцога. Леди Фремантль, магистрина Маргарита Вехте.
Леди Джессамина скользнула по мне приветливым взглядом и неспешно встала.
— Приятно с вами познакомиться, магистрина, — церемонно произнесла она, протягивая мне руку. Я на мгновение опешила: что, по её мнению, я должна с этой рукой сделать? Целовать не буду!!! Но потом сообразила, что рука подана не как для поцелуя, а как для пожатия, и неловко ухватила её поперёк ладони, в очередной раз чувствуя себя дояркой. Да-а, вот она, похоже, росла в отцовском доме. Пожатие у леди Фремантль было крепким, но не навязчивым.
— Взаимно, — буркнула я и напрягла уставшую голову, вспоминая, как правильно задать следующий вопрос. — Чему обязана приятностью нашей встречи?
Кажется, у меня глаза закатились от этого умственного усилия, но если леди и заметила, как тяжело мне далось простое приветствие, то не подала виду.
— Я разыскивала своего непутёвого брата, — улыбнулась она, грациозно упаковываясь обратно в кресло. В моих креслах невозможно сидеть грациозно, в них можно только беспомощно тонуть, но ей как-то удавалось держаться на плаву.
— И ты нашла меня у виконтессы Майлоу? — сказал Маккорн, сложив руки на груди. Я решительно прошла к третьему креслу и села в него, потому что где это видано, чтобы хозяйка стояла при сидящей гостье, будь она хоть десять раз дочерью герцога.
— Совершенно верно, дорогой, — пропела Джессамина и пригубила чай из крошечной перламутровой чашечки. Судя по запаху, чай тоже был парадный. Мне захотелось надрать Кларенсу уши.
Маккорн последовал моему примеру, но более радикально: он дошёл до столовой, которая отделялась от гостиной арочным проёмом, и принёс себе стул, только поставил его спинкой вперёд и оседлал. Вот уж кто не стеснялся отсутствия манер.
— Ну вот что, Джей, у нас был тяжёлый день, и мы хотим спать. Поэтому выкладывай, зачем приехала, и выметайся.
Леди Фремантль приподняла бровь. Лицо у неё было смешливое, скорое на улыбку. Теперь я понимала, что черты, показавшиеся мне знакомыми, напоминали Лироя. Такие же прямые брови и нос такой же формы, словно гранёный. Красавицей Джессамина не была, но порода, да… Порода чувствовалась.
— «Мы» — это ты и твои воображаемые друзья или ты за всех обитателей дома говоришь? Если второе, то смею возразить. Меня пригласили переночевать.
Я прожгла взглядом Кларенса, но тот сидел с абсолютно невозмутимым видом, как будто речь шла вообще не о нём. Если это он так пытается насолить Маккорну и изжить его из моего дома, нам предстоит сложный разговор. Но как бы там ни было, пора была брать бразды правления в свои руки.
— Во втором часу ночи, естественно, я не выставлю гостя за порог, — постановила я, выразительно сверкнув глазами на Маккорна. — Вы с Кларенсом можете тут сидеть хоть до утра, ну или он может позаботиться и определить вам комнату. Но серьёзные разговоры предлагаю отложить до завтра. Сейчас поздновато, не находите? Возвращаясь с вызова, я не была готова встретить дома гостей.
Я пропустила слово «незваных», но, боюсь, в моём тоне оно отчётливо прозвучало.
— О, я понимаю, — легко улыбнулась Джессамина. — Кстати, не исключено, что я могла бы кое-что вам подсказать по поводу вашего вызова. Но, конечно, это подождёт до утра.
Мне очень захотелось швырнуть в стену что-нибудь бьющееся. Ну или хотя бы загнать пескуху этой девице под юбку. Хотя на природницу она не походила, так что должного эффекта это не возымеет. Интересно, кстати. Не унаследовала родовую магию?
— Джей, чего тебе надо? — со вздохом спросил Маккорн. — Давай выкладывай, тут ни у кого нет терпения играть в твои игры.
Джессамина подняла на него свои хрустальные глаза и наивно похлопала ресничками.
— Лирой, милый, как будто ты сам не знаешь. Папенька переживает. Ты не был дома два года. Телефонируй или напиши ему, когда ждать твоего визита, и я тут же от тебя отстану.
Маккорна захлестнула такая ярость, что даже мне отдалось по телепатическому каналу.
— Я ему ничего не должен! — рявкнул он, сжимая спинку стула. — С какого перепугу он решил, что я вообще собираюсь хоть раз в жизни с ним встречаться?
Джессамина откачнулась, словно её тоже ударило волной гнева. Кажется, она не ожидала такой реакции.
— Однако же его именем ты пользуешься, — нашлась она.
Маккорн усмехнулся:
— Ну, он может меня за это засудить.
Джессамина отвела взгляд.
— Лирой, он не хочет с тобой судиться. Он просто хочет восстановить отношения.
— Восстановить?! — взвыл Маккорн срывающимся голосом. — У меня с ним никогда не было отношений, что он собрался восстанавливать?!
В воздухе вокруг нас так сгустилась магия, что сервиз на столике мелко задребезжал. Я открыла телепатический канал и отвесила Маккорну ментальную оплеуху, пока он мне что-нибудь не разбил.
— Так! — рыкнула я на леди Фремантль. — Сегодня никаких разговоров о семейных делах. Кларенс, ты провожаешь гостью в спальню. Лирой, ты идёшь на кухню и добываешь у Банни наш ужин. До встречи за завтраком.
— Но… — начала Джессамина, но Маккорн уже вскочил и чуть не бегом покинул помещение. Молодец, разумно. После сегодняшних приключений у него на самоконтроль сил точно не хватит.
— Спокойной ночи, — отрезала я.
Кларенс прошипел что-то про дурной тон, но меня его мнение вообще не интересовало. Это не его сегодня трижды накрывало ментальной магией. И вообще, впустил тут невесть кого, усадил в моё кресло и кормил моими пирожными! Я ему ещё завтра выскажу!
Заметив мой настрой, он скривился, но учтиво предложил даме покинуть помещение, всю дорогу до лестницы извиняясь за неблагоприятные обстоятельства для её визита. Я мстительно напускала желчи ему в канал связи и пошла на кухню, чтобы не ждать, пока Банни всё принесёт. Есть хотелось так сильно, что я рисковала проглотить парадный сервиз.
Ужинали мы с Маккорном молча. Потом так же молча побрели вверх по ступенькам. Когда я свернула с лестницы на втором этаже, Лирой вдруг обернулся.
— Ты ко мне?
Я раздражённо развела руками.
— А к кому?
И тут же сообразила, что на втором этаже живёт и Кларенс, а девицу он мог куда угодно определить. Но Маккорна заботило другое.
— Я думал, ты меня накажешь за сегодняшнее, — смущённо пробормотал он.
Я закатила глаза. Нет, наказать, конечно, стоило, но спать одной после упражнений в ментальной магии — плохая идея. Кошмар приснится, и растолкать некому. Поэтому я просто передёрнула плечами и прошествовала в душевую, многозначительно оставив дверь открытой. Через пару секунд Лирой скользнул следом.
Когда мы, отмытые и немного примирившиеся с действительностью, наконец улеглись, Лирой принялся чертить по моей коже какие-то узоры, но я хотела только спать.
— Завтра, — буркнула я.
Он вздохнул:
— Завтра придётся общаться с Джей. Я не хочу в завтра.
Я хотела спросить, сколько ему лет, но привычно напомнила себе не язвить природнику и вместо этого спросила:
— Ты её хорошо знаешь?
— Вообще не знаю, — ответил Маккорн. — Видел один раз и даже не разговаривал.
Я поморгала. Джессамина не вела себя, как человек, впервые решивший пообщаться с родственником. Но додумать эту мысль я не смогла: заснула.

Глава 19

Утром Маккорн притворился, что всё ещё спит. Притворился из рук вон плохо, но я решила его не тормошить. Если человеку нужно набраться сил, прежде чем общаться с родичами, не мне его осуждать. Поэтому я героически отправилась вниз первая.
Леди Джессамина уже маячила в столовой, а Кларенс вился вокруг неё, как муха вокруг… В общем, не к столу. Нет, ну ладно, кроме неурочного визита, девица Фремантль передо мной ничем не провинилась, будем справедливы. И если её отправил папаня искать Маккорна, то и визит тоже объясним. Что только она делала у виконтессы? Да ещё точнёхонько когда мы там оказались…
— Доброе утро! — радостно воскликнула Джессамина, заметив меня.
— Доброе, — сказала я мрачно. Не выношу, когда люди, едва проснувшись, так радуются жизни. Мне по утрам нужно пару часов слушать, как растёт мох.
— Завтрак готов, — без надобности сообщил Кларенс и выдвинул стул мне, а потом Джессамине. Похоже, присутствие герцогской дочки его сильно нервировало. Ладно уж, не буду ругать. Ну, не мог же он её вчера не пустить. Особенно если она представилась сестрой Маккорна. Но, прежде чем я решала, сказать ему что-нибудь на эту тему или нет, он ушёл в сад. Кларенс может есть, но вкуса не чувствует и особой радости от процесса не испытывает, поэтому обычно пренебрегает. При гостях же он старается покинуть столовую, чтобы не провоцировать вопросы.
Я успела сжевать полтарелки чего-то, когда Джессамина привлекла моё внимание вежливым покашливанием. Обернувшись, я заметила, что к еде она почти не притронулась, зато мяла в руках салфетку.
— Скажите, а Лирой… выйдет?
Я пожала плечами.
— Он вчера сильно устал. У нас был тяжёлый день.
— Да-а, — протянула Джессамина. — Виконтесса говорила, что вы с ним пришли на вызов… Не сочтите за бестактность, но…
— А вы часто бываете у виконтессы? — нагло сменила тему я. Пускай о своём сначала расскажет.
— О нет, — Джессамина обворожительно улыбнулась. — Я искала Лироя. Папе телеграфировали из мракконтроля по этому уезду и уточняли, есть ли у него сын и правда ли он маг жизни. Ну а из здешних обитателей проникнуть в дом виконтессы мне было проще всего. Я только хотела узнать, не в курсе ли она, у кого гостит брат, а тут выяснилось, что он только что у неё был… Во всяком случае, её служанка сказала, что он представился лордом Фремантлем, а явился с, э-э, ну, с вами, — неловко закончила она, наверняка стесняясь вслух произнести название моей профессии. — А как вышло, что Лирой с вами работает?
Я задумчиво склонила голову набок.
— Да он не работает. Просто ему скучно в имении сидеть, а тут вызов. Почему бы и не прокатиться. Кто же знал, что виконтесса не терпит мужчин?
— О, — Джессамина округлила губы, — это она с тех пор, как развелась. Очень громкое дело было. Неужто вы не слышали? Соседи всё же.
— Я тут только два года живу, — пояснила я, подкладывая себе ещё омлета.
— А-а, тогда понятно, — закивала леди Фремантль. — Дело в том, что виконтесса поймала мужа на измене при весьма… пикантных обстоятельствах. Но виконт Майлоу не лыком шит, так что судились они лет пять по крайней мере, и всё это время сплетни не сходили со страниц жёлтой прессы. Да даже и не самой жёлтой! — Джессамина закатила глаза. — В итоге имущество поделили почти ровно пополам. Вот только виконтессе досталась Полынья, это лошадь, знаменитая чемпионка. Она просто потрясающая! Я сама, чего греха таить, пару раз на неё ставила. Беспроигрышный вариант!
Я хмыкнула. Ещё бы агишка не побеждала.
— Я её вчера видела, — заметила я для поддержания беседы.
Вошла Банни с кофейником и, неуклюже присев в книксене перед гостьей, разлила нам кофе.
— О, саму Полынью? — ахнула Джессамина, не обратив внимания на Банни. Кажется, тема лошади захватила её с головой. — И как она вам? Я так поняла, виконтесса вас как раз из-за неё вызывала?
Я подозрительно сощурилась. Уж не подговорила ли виконтесса эту барышню разведать, что я узнала о Полынье?
— Сведения по вызову конфиденциальны, — заметила я.
— Но Лироя же вы посвятили, — не отступила она.
Я на мгновение покрылась холодным потом, но тут же вспомнила.
— Он подписал соглашение о неразглашении.
Не совсем о том, конечно, но о том Кларенс с него задним числом стребует. Уфф.
Джессамина звякнула ложечкой о блюдце, как мне показалось, нарочито.
— Право же, магистрина, стоит ли магу жизни участвовать в подобных вещах?
Я воззрилась на неё в полном недоумении. Она что, собралась опекать Маккорна? Пха-ха-ха, я на это посмотрю! Только надо сказать Банни, чтобы дорогие сервизы убрала подальше.
— Леди Фремантль, магистр Маккорн вполне способен сам решать, в чём ему принимать участие.
Я нарочно назвала Маккорна по учёной степени, но Джессамину это заставило поморщиться.
— Прошу вас, магистрина, бросьте этот фарс. Лирой — лорд Фремантль.
Я рассмеялась:
— Вы серьёзно будете мне рассказывать, как его называть? Вы с ним даже не разговаривали ни разу в жизни!
— С чего вы взяли? — сверкнула глазами леди.
— Он мне сказал, — пожала плечами я.
Она поджала губы.
— Лирой… чересчур категоричен. Он имел в виду, взрослыми. Мы встречались в детстве. Он учился в гимназии при Академии, и я тоже должна была туда поступить. Старшие ученики помогали в приёмной комиссии. Там мы и познакомились. Но, увы, оказалось, что моих способностей недостаточно для обучения. Папенька пару раз приезжал упрашивать директрису гимназии, но она не такой человек, чтобы поступаться принципами. Однако там-то папенька и увидел Лироя, а Лирой очень похож на свою мать, особенно в детстве был. Тогда-то папенька всё и раскопал…
Я глубокомысленно кивнула. До сих пор я полагала, что кровный отец Лироя его мать просто бросил — любовь любовью, а жениться герцогам надо на определённом круге девиц. А он, выходит, и не знал? То есть бросить-то всё равно мог, но о ребёнке не знал. В принципе, почему Лирой так бесится при его упоминании, всё равно понятно, но хоть небольшой шанс оказаться приличным человеком у герцога ещё есть. И, конечно, если Лирой к моменту знакомства с «папенькой» уже давно жил с мракоборцами, а потом посмотрел на рафинированных и незамутнённых гимназийских природников, его отторжение тоже понятно.
— Но вы же видите, как Лирой переживает из-за нашей семейной ситуации, — продолжила Джессамина. — После того как папенька ему всё объяснил, он не захотел больше со мной знаться. Это так по-детски! Но чего удивительного, он ведь маг жизни.
Я что-то сделала лицом, и Джессамина почуяла скепсис.
— Вы не понимаете! Они отличаются от других людей. С ними нельзя обращаться абы как! И нельзя допускать, чтобы они попадали в опасные или тревожные ситуации, понимаете, они такого просто не выносят! Вы слышали, как Лирой вчера кричал? Очевидно, его нервы на пределе. Пусть он сам не желает этого видеть, у него просто затянулся период юношеского бунтарства, но вы-то взрослая женщина и должны понимать…
Я начала хохотать ещё на середине её тирады, а к концу вовсе заглушила её слова. На моё карканье примчался Кларенс и застыл, осуждающе глядя, как я корчусь и цепляюсь за край стола, чтобы не укатиться под него.
— Право, я надеялась, что магистрина — ответственный и благоразумный человек, — процедила Джессамина, обращаясь к нему. — Вижу, напрасно.
— Да нет, — медленно сказал Кларенс. — Вообще, обычно всё так и есть. А чем вы её так, э-э, развеселили?
Джессамина набрала побольше воздуха и повторила Кларенсу свою арию, отчего у меня чуть кофе носом не пошёл, а глаза заслезились. Кларенс по мере выслушивания всё выше задирал брови. Потом аккуратно кашлянул.
— Боюсь, леди Фремантль, вы недостаточно хорошо знаете своего брата, — наконец сказал он и пошёл наливать мне холодной воды.
Маккорн выбрал этот момент, чтобы появиться в столовой. На нём был самый чопорный из его костюмов, тёмно-серый в тонкую полоску, с белой накрахмаленной рубашкой и так туго замотанным шейным платком, словно тот был призван зафиксировать сломанный позвоночник.
— Джессамина, — сказал он холодно, едва кивнув сестре. Удивительно, как у него голова вообще двигалась. — Маргарита, Кларенс. Не возражаете, если я присоединюсь?
— Да уж давай, — хихикнула я, вытирая глаза. — У нас тут весело.
Леди Фремантль переводила ошарашенный взгляд с меня на него, на Кларенса и обратно.
— Лирой, — начала она вкрадчиво, — тебе правда не стоит слишком долго находиться в этом доме. Здесь же, ну, всякие… вещи… Магистрина наверняка хранит что-то, от чего тебе может стать нехорошо.
Она так ворковала, что меня опять начал разбирать смех. Маккорн принял у Банни чашечку чёрного кофе и деликатно отпил, после чего твёрдой рукой поставил её обратно на блюдце. Джессамина проследила за его движением в полном недоумении. Природники так себя не вели. Меня от этого её вида снова согнуло, и я уже бесстыже улеглась щекой на край стола, с трудом переводя дыхание.
Маккорн меж тем положил себе омлета и принялся строить рядом с ним пирамиду из бекона. Джессамина в ужасе следила за этим процессом, а когда Маккорн приступил к уничтожению своей постройки, даже издала какой-то гортанный звук.
— Лирой, это же мясо… Тебе станет дурно…
Маккорн пожал плечами и продолжил жевать.
— Ты ведь маг жизни! — снова воззвала Джессамина.
— Я техномаг, — отрезал Маккорн, как раз проглотив еду.
— Я тебя не узнаю, — покачала головой она. — Когда ты был моим куратором на вступительных испытаниях, ты вёл себя совершенно иначе! Что с тобой случилось с тех пор? Кто тебя сломал?
Маккорн раздул ноздри, но быстро справился с собой и невозмутимо ответил:
— Я притворялся. Я никогда не был нормальным природником и становиться им не собираюсь. Так же как я притворяюсь лордом Фремантлем, когда мне это удобно, но и им я быть не планирую.
Леди Фремантль посуровела и сменила тактику.
— Сколько ещё ты собираешься витать в фантазиях? Лирой, на тебе лежит ответственность перед родом и обществом! Ты не можешь просто так делать, что вздумается, это несправедливо и эгоистично!
Ого, с козырей пошла! Решила надавить на свойственное всем природникам повышенное чувство социальной ответственности. Я аккуратно постучалась Лирою в канал связи и спросила, не надо ли мне вклиниться, или он пока терпит эти манипуляции. В ответ мне прилетело только какое-то тёплое чувство, а сам Лирой мотнул головой, отвечая нам обеим.
Отложив вилку, он сунул руку в карман, а когда вынул, все пальцы, кроме указательного, были поджаты, наверняка скрывая под собой артефакт-часы, благо в большой руке Маккорна их можно было спрятать. Выставив кончик пальца под самый нос Джессамине, Лирой выпустил из него чёрный дымок. Леди Фремантль так шарахнулась, что опрокинулась вместе со стулом. Но долететь до пола ей не дали — Кларенс молниеносно оказался позади неё и подхватил её за плечи.
Маккорн убрал артефакт и незаметно потёр жертвенный палец. Я скинула туфлю, нашарила под столом его ногу и засунула пальцы ему под штанину, предоставив контакт. Маккорн так мне улыбнулся, что чуть не свёл на нет эффект от своей демонстрации, но Джессамина была слишком занята, приходя в себя после шока.
— Как это возможно? — выдавила она, с отвращением отодвигая тарелку. Кларенс тут же налил ей холодной воды.
Лирой изогнул бровь.
— Патент зарегистрирую, тогда и расскажу.
Джессамина замерла, разглядывая Маккорна.
— Так, получается, ты не мой брат?
Лирой довольно ухмыльнулся.
— А ты начинаешь соображать.
— Нет, подожди, папенька же делал подтверждение отцовства. Вы… другой человек? Вы выдаёте себя за Лироя?
Маккорн страдальчески закатил глаза.
— Не в этом смысле. Я тот же человек, с которым ты познакомилась в гимназии. Вот только я не Фремантль, не твой брат и вообще не природник. У меня другая жизнь, я занимаюсь техномагией и вот теперь ещё некромантией, и ваши герцогские дела меня вовсе не касаются. Фремантлю я об этом уже три раза говорил и больше не собираюсь. Если он с трёх раз не понял, то никакого смысла повторять больше нет, а мне моё время дорого. И ты тоже можешь свои усилия направить на что-то ещё.
Джессамина смотрела на него сначала недоумённо, потом возмущённо, а под конец убрала со своего лица всякое выражение.
— Так ты, получается, хочешь сказать, что ты нормальный, — произнесла она совершенно новым голосом. Ого, похоже, у них в крови переключаться между личностями!
Маккорн приподнял бровь.
— Если ненормальными ты считаешь природников, то да.
Их взгляды сошлись в противостоянии. Джессамина сдалась первой, но замаскировала это, сменив позу на более решительную: подалась вперёд, поставив локти на стол.
— Тогда я тебе всё по-человечески объясню, — заявила она. — У папеньки других детей нет. Унаследовать титул можем или ты или мой муж, которого у меня пока не намечается. Поэтому либо ты принимаешь герцогскую фамилию, либо мне нужно срочно выходить замуж. Пока эта ситуация не разрешится так или иначе, он не позволяет мне распоряжаться моими средствами, я живу на карманные деньги, что он мне выдаёт! Понимаешь теперь, что ни на что, кроме тебя, я направлять свои усилия не буду?
Маккорн откинулся на спинку стула, сложив руки на груди, но ухмыляясь уже одобрительно.
— Понимаю. А вот тебе надо понять, что унаследовать титул герцога Фремантля — это последнее, что я сделаю в своей жизни. После того, как сожгу все свои труды и уничтожу население страны до последнего человека. Это ясно?
И выглядел он в этот момент, как некромант, который уже пару стран с лица земли стёр. Я залюбовалась.
Джессамина скривила губы так, словно хотела пососать клык, но воспитание не позволило.
— А меня тебе вообще не жалко?
Нижние веки Лироя дёрнулись, но в остальном его лицо осталось безучастным.
— Я уже сказал: семейные дела рода Фремантль меня не касаются.
— Но ты пользуешься папенькиным титулом! — выпалила Джессамина, уже не сдерживая злость. — У тебя даже путевая грамота есть с его именем!
— Конечно, — легко отмахнулся Маккорн. — Что же я буду пренебрегать дармовыми привилегиями? Грамоту он мне сам выдал и условий при этом не ставил, а теперь выходит, на подарке был ценник? Так пускай шлёт приставов собирать долг, а пока не прислал, это моё дело, как я распоряжаюсь своей родословной.
Джессамина покачала головой и покосилась на меня.
— Я смотрю, ты и правда попал под влияние некромантов.
Я фыркнула, а Маккорн резко подался вперёд и постучал костяшками пальцев по столу прямо перед Джессаминой, привлекая её внимание.
— Мой отец — мракоборец. Никакого другого отца у меня нет и никогда не будет. Всем, чем я стал, я обязан ему. Свои домыслы по поводу Маргариты лучше оставь при себе, иначе я не постесняюсь выволочь тебя отсюда за шиворот. Это ясно?
Джессамина беззвучно пошевелила губами, пробуя на зуб слово «мракоборец».
— Я… не знала. Папенька не говорил.
— Конечно, он не говорил! — вспылил Маккорн. — Разве можно хоть раз сказать именно то, что важно?! Нет! Мы же природники, нам о важном даже думать вредно! Так вот, я не собираюсь думать о проблемах герцога Фремантля, так ему и передай!
Джессамина сидела молча. А потом так же молча встала и вышла из столовой. Кларенс выскочил за ней следом, но вскоре мы услышали хлопок парадной двери.
Я убрала ногу обратно в туфлю. Маккорн покосился на меня неуверенным взглядом.
— Это не моё дело, — повторил он как-то просительно.
— Да я тебя не осуждаю, — фыркнула я. — Вообще не понимаю, какие права на тебя может предъявлять герцог. Я ведь правильно понимаю, что, если бы он не бросил твою мать, она бы выжила?
Лирой передёрнул плечами.
— Он её не бросал, они расстались по обоюдному согласию. Мама вела дневник, я его читал. Не думаю, что она там навыдумывала, там всё такое… эмоциональное. В общем, они были просто два идиота, которые больше читали стихов, чем думали, вот и всё. Конечно, если бы они остались вместе, он бы заметил её болезнь и смог бы легко её вылечить. Но в расставании они оба равно виноваты.
— Тогда за что ты его так ненавидишь? — осторожно спросила я, опасаясь новой вспышки гнева.
— Да я не то-о чтобы его ненавидел, — протянул Лирой, расслабляя спину так, что сам осел и съехал со стула на несколько сантиметров. — Просто для меня он — олицетворение всего, что я ненавижу в природниках. Он не бросал маму, но именно из-за его неприспособленности к жизни они расстались, понимаешь? Он ничего не может удержать в руках! Мне страшно подумать, что творится в его имении и землях, потому что такой человек неспособен ничем управлять! Джей вон, — он махнул рукой на дверь, — даже до обучаемого уровня не развилась под его опекой! Хотя мы оба унаследовали магию от него, и я — один из самых сильных магов жизни в стране! Он просто беспомощный и бесполезный, и я не хочу иметь с ним ничего общего!
Я порассматривала его некоторое время, потом подвинула свой стул поближе и поцеловала Лироя в щёку. Он улыбнулся — сначала кисло, но потом глянул на меня и под моим строгим взглядом исправился.
— От того, что ты с ним немного пообщаешься или как-то поучаствуешь в делах семьи, ты не заразишься беспомощностью и бесполезностью, — заметила я.
— Наверное… — вздохнул Маккорн, снова отводя взгляд. — Но зачем мне напрягаться? Я ему ничего не должен.
Это были слова некроманта, но говорил он их неуверенно, словно сомневался, что так можно.
Я похлопала его по плечу, столкнув со стула ещё немножко, и решительно сменила тему.
— Мы в подвал пойдём?
— А можно во второй половине дня? — осторожно попросил Маккорн. — Мне сейчас будет трудно сосредоточиться.
Я пожала плечами.
— Валяй во второй половине.
— Отлично. — На сей раз Лирой улыбнулся благодарно. — Пойду тогда переоденусь и поковыряюсь в мастерской, это успокаивает.
Я сделала ему ручкой и вернулась к своему кофе, но тут Маккорн, вставший со стула, обхватил меня со спины и чмокнул в макушку, как ребёнка.
— Э! — возмутилась я, но он держал меня и не позволял вскочить и развернуться, зато теперь прижался щекой к моим волосам.
— Спасибо тебе, — сказал он тихо и тут же испарился.
Я передёрнула плечами — ох уж эти природнические нежности! Но было приятно, хтонь побери. Пришлось на всякий случай прикрыть щёки руками.

Глава 20

Кларенс нашёлся на террасе, где потерянно стоял, глядя на ворота. Я от души хлопнула его по спине — и чтобы очнулся, и чтобы страх некромантский не забывал.
— Марго! — негромко осудил он мой жест. — Ты меня так когда-нибудь на косточки раскатаешь.
— А чего ты тут завис, как подштанники на бельевой верёвке? И вообще — пустил в дом какую-то фифу, выпрыгивал вокруг неё, словно она идол хтонической матери! В тебя ничего не вселилось? А то смотри, сдам Маккорну на очищение, мало не покажется!
Кларенс закатил глаза.
— Я тебя умоляю, Маргарита. Я не делал ничего, выходящего за рамки приличий. И конечно, я пустил в дом сестру твоего Маккорна, надо же было посмотреть этот спектакль! Тем более что она явилась от виконтессы Майлоу.
Я ждала. Кларенс прекрасно понимал, о чём я говорила, а за ним не водится отрицать очевидное. И он вскоре перешёл к делу.
— Понимаешь, до вашего появления она вела себя совершенно иначе. Просто как другой человек. Но стоило ей завидеть братца, и сразу словно околдовали — охи, ахи, сюси-пуси. Я, честно говоря, несколько растерялся.
Я хмыкнула:
— Похоже, это у них семейное.
Кларенс обернулся ко мне и прищурился, словно надеясь прочитать на моём лице какое-то откровение.
— Как ты с этим миришься? — спросил он наконец. — Неужели тебя не пугает, когда он вот так, даже без щелчка пальцев, вдруг становится другим человеком?
Я отвернулась и уставилась на дерево в саду, стараясь подавить румянец.
— Мне это нравится, — призналась я. — Он это так… ловко делает.
— Но ты же понимаешь, что это значит, что он врёт! — Кларенс взмахнул руками и отошёл на несколько шагов по террасе, негодуя. — Откуда ты знаешь, когда именно он врёт, а когда говорит правду?
— Ну… — Я порадовалась, что этот разговор с Кларенсом состоялся после вчерашних приключений, потому что теперь мне было что ему ответить. — Я установила с ним ментальную связь. И он, э-э, случайно закинул мне в голову чуть не четверть своей личности. Так что я теперь вполне уверена, что знаю, что там творится.
Кларенс замер на полушаге. Я сделала над собой усилие и встретила его взгляд с вызовом.
— У тебя с ним… всё настолько серьёзно? — спросил Кларенс, слегка сдвинув брови.
Я развела руками, склонив голову набок.
— Видимо, да…
Мне показалось, что Кларенс приуныл. Но, в конце концов, он сам сказал, что не стал бы заводить со мной отношений из-за нашей нездоровой связи. И правильно: я совершенно не уверена, что, имея возможность принудить кавалера к чему угодно против его воли, никогда бы этим не воспользовалась. Это пока у меня такой возможности нет, я белая и пушистая. А там как знать… Хотя вот в голове у Маккорна я копаться не стала, а ведь могла.
Кларенс вырвал меня из раздумий:
— У тебя… будут для меня какие-нибудь поручения?
— А, конечно! — спохватилась я. — Надо побольше узнать про лошадь виконтессы, которая Полынья. Она — агишка. Потом, Фэнни откуда-то знал о нападениях, хорошо бы понять откуда. И ещё… ой, давай я тебе всё по порядку расскажу!
— Да уж, пожалуйста, — попросил Кларенс с таким видом, словно это я вчера занималась чепухой, вместо того чтобы обсуждать с ним, что мы видели у Майлоу. Я скорчила ему рожу и двинулась в дом, зная, что он захочет всё записать.
— Маккорн на тебя разлагающе действует, — сказал Кларенс мне в спину.
— Чего-о?! — не поверила своим ушам я.
— Ты всё меньше обращаешь внимания на своё поведение и манеры.
Я замерла, осмысляя, что он сказал, и хотела воспротивиться, но потом подумала… Подумала, что за последнее время и правда расслабилась и не напоминаю себе каждую секунду строить из себя невесть кого. И это, безусловно, заслуга Лироя. Поэтому я просто беззаботно улыбнулась.
— Тебе бы тоже не помешало немного отпустить поводья. Отпуск хоть возьми, а то скоро за версту будет видать, что зомби.
Кларенс не удостоил меня ответа. Ну что ж, хочет страдать — как я могу запретить?
Мы поднялись ко мне в кабинет, и я подробнейшим образом описала Кларенсу все происшествия в имении Майлоу, а после аккуратно упаковала шкатулку и отправилась верхом на Келли в мракконтроль.
* * *
— Итак, что мы имеем? — произнесла я за ужином, когда мы стали готовиться к вечерней облаве.
Кларенс за день смотался в столицу, позволив Венди нести бричку по воздуху. Его одного она поднимала без большого труда. Посреди дня, конечно, не очень хорошо, могут и заметить, но Кларенс всегда осторожен и хорошо знает пригороды, так что без лишних свидетелей приземлился в парке.
— Всё очень интересно, — хмыкнул Кларенс, которому прогулка явно пошла на пользу. — Полынья действительно многократно побеждала на скачках. Уж не знаю, как её суть умудрились скрыть, но все проверки она проходила без проблем. Однако, — он выдержал драматическую паузу, — с тех пор, как Майлоу развелись и поделили имущество, виконтесса Полынью больше на скачки не выставляет. И вообще не участвует. Очевидно, этим занимался её муж.
Я похлопала пальцем по губе.
— То есть она знает?
— Не делай так, — вполголоса сказал мне Маккорн.
— Почему? — не поняла я.
Но он только порозовел и отвернулся. Ах, ну да, мы же только что с некротикой упражнялись! Так и быть, я уложила руку на стол и обратила всё внимание на насупленного Кларенса.
— Не знаю, что она знает, — продолжил он, делая вид, что ничего не заметил, — но ты можешь догадаться, что её бывший муж не в восторге от положения дел. Многие слышали, как он сетовал, что, дескать, если бы она ещё зарабатывала на этой лошади, он бы понял, но она же её просто пасёт, и всё. Даже не катается. И, дескать, нельзя же такой талант зарывать в землю, и, если сама не пользуется, отдала бы ему. Он сначала пытался Полынью отсудить, потом выкупить. Пару раз виконтесса пресекала попытки её украсть, хотя заказчика установить не удалось, но всем и так понятно, что это виконт.
— Потрясающе, — покачала головой я. — Она не подумала мне всё это рассказать? Сегодня просто день открытий. Я вот в мракконтроле узнала, что Карлайл отпустили.
Кларенс закатил глаза.
— Ну конечно, кто б сомневался. Хоть оштрафовали?
Я покачала головой.
— Пальчиком погрозили. Уездный суд даже связываться не стал, природница же, что с неё возьмёшь? Платить ей нечем, а в тюрьме она долго не протянет, и тогда про него во всех газетах напишут, что он, дескать, мага жизни сгубил, хтоническая тварь.
— Это ещё полбеды, — вздохнул Кларенс. — Беда в том, что служанка Карлайл видела, как Фэнни приезжал к хозяйке, и вовсе не ругаться или мстить. Они о чём-то долго разговаривали.
Я как раз решила положить себе добавки жаркого и зависла с черпаком в руке.
— Когда ты успел со служанкой встретиться?
— Да на обратном пути, — отмахнулся Кларенс. — Приземлился чуть пораньше, а она как раз в деревню шла, ну я и подвёз. Она толковая девица, я бы тебе советовал её переманить из этой богадельни.
Я поёжилась. Толковая не толковая, а от Карлайл мне ничего не нужно.
— Мне Банни хватает.
— Ей скучно одной, — заметил Кларенс. — Ну да вернёмся к делу. Насколько мне удалось выяснить, у Фэнни ни с виконтессой, ни с её мужем никаких связей нет. Зато он сам недавно появлялся в столице и разыскивал мага, умеющего насылать иллюзии. Конечно, не в высшем обществе, а на Щурке.
Щуркой назывался район столицы, где обитали всякие неблагонадёжные личности, и у нас с Кларенсом там были прикормленные осведомители.
— Иллюзии, значит, — хмыкнула я. — Я показала шкатулку старшине. Он телефонировал в головное управление, там сказали, что это недавнее изобретение, само по себе не противозаконное. Но уже были случаи, когда с его помощью запугивали людей или поднимали переполох для отвода глаз. Вот я теперь думаю, если шкатулку подкинул Фэнни, то от чего и кому он отводил глаза? От демонической твари?
— И о чём он договорился с Карлайл? — добавил Кларенс. — Я сомневаюсь, что она могла вызвать хтонического демона, даже при всей её, эмм, заинтересованности тёмными искусствами.
— Не могла, — мотнул головой Маккорн. — Помешалась бы сразу. Но знаете, что я думаю? Я поразмышлял над тем заклятием, которое заставляло людей ссориться. Так вот, кажется, мне удалось его воссоздать в магии жизни.
— Это как же? — удивилась я. — Оно же точно ничего не чинит и не лечит?
— А вот так. Смотри. — Маккорн вынул карандаш и набросал на салфетке схему плетения. Я её узнала — я уже довольно неплохо научилась читать природнические записи плетений. Провернув в голове симметрию, я поняла, что в некромантии оно соответствует заклинанию, заставляющему умертвий бросаться в бой. Ого. Но магия жизни?..
— Это нормальная последовательность, — прокомментировал Маккорн. — В таком виде это умиротворяющее заклинание. А теперь… Он взял салфетку и развернул её вверх ногами. — Если сплести эту штуку с конца, она будет иметь ровно такое действие, как мы испытали. Я пробовал на мышах.
— Ты мышиные бои устраивал? — спросила я, чтобы чем-то занять рот, пока я осмысливала услышанное. Выходило, девица Карлайл тоже исследовала симметрии, только внутри самой магии природы. — Надо быстрее статью писать, пока нас никто не опередил.
— Ни одна мышь не покалечилась, — усмехнулся Маккорн. — Но да, давай писать. Хоть завтра.
Я присмотрелась к плетению. С умертвиями такую штуку нужно постоянно поддерживать, находясь рядом. А с живыми?
— А это заклинание можно наложить загодя и просто подновлять или надо активно поддерживать?
Маккорн обвёл на салфетке один из узлов, и я всё поняла, но он пояснил для Кларенса:
— Это одноразовая магия. Если заклинание сработает на кого-то, то дальше испаряется, и чтобы оно сработало ещё раз, придётся накладывать его снова.
— В таком случае, — резюмировал Кларенс, — неплохо было бы проследить за Фэнни и Карлайл сегодня ночью. Она, вероятно, придёт обновлять заклинание, а он — есть шанс, что искать свою шкатулку.
— А с демоном-то что? — вопросила я. — Он как в это вписывается? И на кой ляд Фэнни всё это устраивать?
— Про демона не знаю, — покачал головой Маккорн. — А Фэнни, скорее всего, решил стравить виконтессу с тобой.
Я уставилась на него, а Кларенс хлопнул себя по лбу.
— Ну конечно! — воскликнул он. — Фэнни ведь даже написал виконтессе, что это твои призрачные лошади нападают на её! И для убедительности подбросил иллюзию призрачной лошади.
— А ещё подослал Карлайл напустить заклятие, которое заставляет всех нападать друг на друга, — добавил Маккорн. — В надежде, что лошади передерутся, что вызвало бы гнев виконтессы. Уж не знаю, почему Карлайл не выпустила их из денников, а то через стенку много не надерёшься, но, возможно, она считала, что если они хорошенько разозлятся, то выберутся сами.
Я медленно кивнула.
— Вот только он не учёл, что Полынья — агишка, и виконтесса об этом знает. А агишке призраки — на один зубок. И потому виконтесса прекрасно понимала, что это не может быть призрак, и пригласила меня расследовать происшествие, а не сразу подала в суд, как он рассчитывал.
Мы все посидели с минуту в тишине, вертя в голове нашу схему. Не вписывался только демон.
— А ещё знаете, что не вписывается? — вспомнила я. — Сонное заклятие. Какой смысл накладывать одновременно сонное и стравливающее?
— Сонное не касалось лошадей, — заметил Маккорн. — Только людей, вероятно, чтобы они не могли выставить дозор и узнать, что происходит в конюшне ночью.
Кларенс сдвинул брови.
— А тогда какой смысл напускать иллюзию? Если все, кто мог бы её увидеть, спали?
— А что, если это разные? — внезапно осенило меня. — Фэнни с иллюзией и стравливающим заклятием хочет подставить меня. А кто-то другой с демоном и сонным заклятием… м-м…
— Хочет выкрасть агишку, — подхватил Маккорн. — Демон в обличье жеребца может увести кобылу, я о таком читал.
— Точно! — Я ударила кулаком о ладонь. — Наверняка её бывший муж, то есть виконтессы, а не кобылы. Призвал хтоническую тварь и наслал сон на всё имение, кроме конюшни, чтобы кобыла-то не спала. А тут Фэнни со своей Карлайл, и агишка, вместо того чтобы повестись, стала с жеребцом драться!
— А она бы повелась? — уточнил дотошный Кларенс. — То есть поддалась бы на, э-э, чары демонического жеребца? И вообще, это был жеребец? Ты вроде говорила, изящная лошадка.
— Жеребец, — авторитетно заверил Маккорн. — Я обратил внимание. Просто порода более грациозная.
— Может, и повелась бы, — ответила я Кларенсу. — Я лично не видела работ, посвящённых отношениям между агишками и хтоническими демонами, и я подозреваю, что виконт Майлоу их тоже не видел. Он сам-то маг?
Кларенс сверился с записной книжкой.
— Нет, и вообще в роду магов нет. Он и правда мог не задуматься об этом. Или решил попытать счастья.
— Он хоть сам-то знал, что выставляет на скачки агишку? — хмыкнула я. Когда весь род без магии, то с магической грамотностью обычно туго…
— А это он в суде будет доказывать, — хищно ухмыльнулся Кларенс.
— Не пора ли нам в засаду? — спросил Маккорн, неодобрительно хмурясь на наши гляделки. Я ткнула его локтем под рёбра, и он даже несколько оторопел.
— Сделай мне амулет от сонного заклинания и нам всем от стравливающего, тогда и пойдём.
— А ты подумай, как демона ловить, если его твоя сеть не удерживает, — парировал Маккорн.
Я подняла палец вверх, удерживая эту ценную мысль, и побежала в библиотеку. Был у меня где-то томик, посвящённый хтоническим тварям, и там точно было правильное плетение.
Однако стоило мне усесться за стол с книжкой, чтобы освежить в памяти нужный узор, как заслышала дыхание Маккорна у себя над ухом.
— Ты же шёл амулеты делать?
— Шёл, — дыхнул он мне в ухо. — Но ты тут интересное читаешь.
Я хотела было напомнить ему, что я читаю интересное по некромантии, но… Что мне, жалко?
— В ухо не дыши, — проворчала я и снова уткнулась в книжку. Этот паразит пристроил мне подбородок на плечо. Что я ему, подставка?! Но прогонять было как-то лень…
* * *
На сей раз соваться в главные ворота мы вовсе не стали, а сразу пролезли сквозь туи и притаились под живой изгородью. Маккорн прикрыл нас высокой травой, но отсюда дом, аллея и окружающие поля были как на ладони, особенно если использовать магическое зрение. Стравливающее заклинание он не ощутил — очевидно, тот, кто его накладывал, ещё не вернулся, чтобы обновить свои чары. Сонное же Лирой решил пока оставить в действии: меньше всего нам было нужно, чтобы домочадцы виконтессы повыбегали в поле в самый неподходящий момент.
— Кто-то появился за западным полем, — вдруг сказал Лирой с закрытыми глазами. — Человек, по размеру сердца скорее женщина.
— Это должна быть Карлайл, — решила я. — Как думаешь, она нас чует?
— Она очень слабая природница, — сказал Маккорн. — Так что вряд ли. Но я на всякий случай прикрыл нас барьером.
— Тогда давай подкрадёмся, чтобы я смогла поймать её с поличным.
Мы потихоньку пошли вдоль изгороди, причём Лирой постоянно выращивал около нас траву, чтобы она продолжала нас закрывать. Вскоре я увидела девицу. Она шла медленно, согнувшись и держа в руке какой-то амулет на длинном шнурке, при этом всматривалась в газон под ногами. Похоже, искала шкатулку. Ну что же… Я примерилась, чтобы набросить на Карлайл сеть, оглянулась убедиться, что не задену Кларенса локтем, а… Кларенса-то и не было.
Я завертела головой. Кларенс пропал!
— Ты чего? — прошептал Лирой. Сегодня ночь была безлунная, небо в облаках, а природники очень плохо видят в темноте, так что он ориентировался только на магические чувства.
— Кларенса слышишь?
Маккорн помедлил.
— Нет. Но я его и раньше не слышал, у него же сердце не бьётся.
Я тут же открыла канал ментальной связи и увидела какие-то кусты, непонятный ворох ткани и… сапог. В следующую секунду всё пришло в движение: Кларенс прижимал к земле человека, одетого в лохмотья.
— Хватай девицу! — прошипела я Маккорну и рванула назад. К счастью, Кларенс смог отвлечься достаточно, чтобы показать мне, каким путём он оказался в кустах. Кто-то накинул ему на шею магический аркан, сдавив горло так, что Кларенс не смог издать ни звука. Преступник, видать, рассчитывал, что он потеряет сознание от удушья, но Кларенс же не дышит… В общем, злодей сам попался.
Я подбежала как раз вовремя, чтобы спеленать оборванца магической сетью, и тут раздался душераздирающий визг. Похоже, Маккорн поймал девицу.
— Тащи его к воротам, — велела я Кларенсу и помчалась на звук.
Однако дело оказалось не в Маккорне. Точнее, в Маккорне, но… Посреди поля метался пойманный арканом демонический жеребец. Я принялась готовить особую сеть, плетение которой вычитала в книжке, но пока плела, осознала, что на аркане тварюгу держит Лирой! До пояса обвитый корнями, он изо всех сил вцепился в верёвку точно такого же плетения, как моя особая сеть. Не зря читал!
Чёрный конь храпел и высекал копытами искры, а из глаз его поднималось алое пламя. Девица Карлайл ползла спиной вперёд по траве, издавая прерывистые истошные вопли. Я быстренько скрутила и её, пока не уползла далеко, а затем накинула на хтоническую тварь сеть, закреплённую в земле. Ну всё, теперь никуда не денетесь. Карлайл завопила так, словно у неё открылось ещё три глотки.
— Свяжи девицу нормально, — крикнула я Маккорну.
Он только успел спеленать её каким-то природническим заклинанием вместо некромантского и заткнуть ей рот, когда ворота распахнулись, и на земли Майлоу ворвался взвод мракоборцев, с которыми я днём договорилась о засаде.
— Всем лежать!!! — прогремел старшина.
Я вздохнула и аккуратно улеглась на стриженую траву.
— Лежать, я сказал! — снова заревел старшина.
Я оглянулась. Маккорн дёргаными движениями выпутывался из корней, которыми примотал себя к земле, чтобы демонический конь его не утащил. Я щёлкнула пальцами, и корни распались прахом. Лирой упал рядом со мной и шумно выдохнул.
Мракоборцы рассредоточились, проверяя, не скрывается ли кто-нибудь у живой изгороди. Двое подошли изучить коня, который ржал и метался в путах. Ещё трое принялись обыскивать пленников.
— Ты как? — спросила я Лироя, пока выдалась минутка передышки.
Он лежал на животе, положив голову на скрещённые руки.
— Как только что из подвала. Надеюсь, к тому времени, как придётся вставать, отпустит.
Я протянула ему руку, чтобы быстрее восстанавливался, и подумала, чем бы его отвлечь от неуместных мыслей.
— Если ты не слышал сердцебиение Кларенса с самого начала, как же ты сразу не понял, что он зомби?
— А… — Лирой приподнял голову. — Я думал, он носит амулет. Есть такие, которые блокируют прощупывание. Я когда впервые научился сердца слышать, думал пойти работать стражником, уж мимо меня-то никто не пройдёт. А потом меня просветили.
— Вставайте! — грохнул над нами голос старшины, прежде чем я успела ответить. Мы неохотно поднялись. — Ага, магистрина… А ты этот, природник же? Тебя надо отсюда убирать, у нас тут демонический конь, ты сейчас скопытишься, нам этого не надо.
— Я нормально… — начал Маккорн, но старшина не хотел ничего слушать.
— У нас устав, это явление класса Цэ, природников велено эвакуировать. Девку вон уже уносят, — он кивнул в сторону ворот, где бравый мракоборец волок на плече девицу Карлайл, как мешок с пшеницей. — Давай, на выход.
Лирой оскалился и полез в карман за артефактом, но я его остановила. Это мой уезд, и конфликта с местными мракоборцами мне вовсе не нужно.
— Мы здесь закончили, зачем тебе оставаться? Карлайл надо будет развязать, а ты уверен, что участковый природник справится с твоими путами? И потом, её уже разок отпустили. Не хочешь подёргать за ниточки, чтобы это не повторилось?
Маккорн сжал губы, упрямо глядя в землю, но руку из кармана вынул.
— Вот, дело магистрина говорит, — поддержал меня старшина и вытер верхнюю губу тыльной стороной ладони. — Мы ж эту ведьму опять тому же судье передадим, у нас других полномочий нет. А ты ж герцог там какой-то, может, тебя хоть послушают.
— Ладно, — бросил Маккорн и, не глядя ни на кого, развернулся к воротам. Вид у него был подавленный.
Не соображая, что делать дальше, я застыла, глядя ему в спину, и тут заметила Кларенса, который сдавал мракоборцам пойманного в кустах проходимца. Я подалась было туда, опасаясь, как бы этот ловкач чего не выкинул — по ментальной связи я не поняла, из какой магии у него был аркан, а вдруг некромант? Но через пару шагов разглядела, что аркан-то Кларенс держит в руке, то есть это было не заклинание, а артефакт, а значит, преступник — не маг.
— Вашбродие! — крикнул кто-то из мракоборцев у меня за спиной. — Как эту тварь в участок доставлять, в телеге или волоком?
— Какое доставлять?! — закричала я и побежала к ним. — Её надо изгнать прямо отсюда!
— Погодите изгонять-то, мы ещё протокол не оформили, — остановил меня старшина. — Тут в доме есть кто живой вообще? Нам понятые нужны!
— Они все спят, — пояснила я. — Под заклинанием.
Тут демонический конь рванулся и чуть не вырвал края сети из земли, так что мне пришлось замолчать и накинуть на него ещё пару силков для верности. Когда я закончила и украдкой промокнула испарину с лица, над моим плечом снова возник старшина.
— Магистрина, там это, мы господских добудиться не можем. Вы про то заклинание больше знаете, умеете снимать?
Я не умела, но у меня было намного больше шансов разобраться, чем у мракоборцев с их усечённым образованием. Поэтому я потопала в дом.
Первым делом меня привели в служебное крыло — мракоборцы решили, что начинать эксперименты лучше на слугах. Я подошла к кровати какой-то женщины и попыталась нащупать хоть хвостик колдовства. Но сонное заклятие — из магии жизни. Эх, может, не надо было Лироя уговаривать уехать? Конечно, в тот момент я про спящих не думала, а теперь он уже укатил.
Через минуту я в очередной раз осознала, что магию жизни я ни увидеть, ни как-то иначе почувствовать не могу. И даже если бы я представляла себе плетение этого заклинания, я тупо не могла нашарить ни одного узелка. Оставалось только напускать некротики в воздух, чтобы магия жизни распалась прахом просто от её присутствия. Я выставила руку над спящей женщиной и выпустила из пальцев струйки чёрного дыма. Они сразу обволокли всё её тело, мягко коснулись самой поверхности кожи, и я тут же их развеяла. Всё же некротика людям неполезна.
Женщина продолжала спать. Я нахмурилась. Где же это хтоническое заклинание висит, если не прямо на теле? Я пустила фонтанчик некротики к потолку и позволила энергии стечь до самого пола, омыв стены чёрным дождём. Женщина спала. Я нагнулась к ней и потрясла за плечо, но ничего не изменилось. Я пощупала её пульс и выругалась. Он едва пробивался.
— Лекаря срочно! — заорала я, выскочив на крыльцо. — Спящие в тяжёлом состоянии! Моего природника верните!
Молодой мракоборец тут же припустил к воротам, а я помчалась проверять других слуг. Они все едва дышали, словно сон придавил их неподъёмной стопкой перин.
Но почему? Ведь до сих пор сонное заклятие ничего подобного не делало! Может быть, я зря мечусь и с наступлением утра все эти люди проснутся, как всегда? Однако почему-то мне в это не верилось. Если бы они так спали каждую ночь, вставали бы разбитые и больные, а они не жаловались.
Думай, Марго. Демонический конь — не шкатулка с иллюзией, его не подложишь в кусты, чтобы он сам вылезал каждую ночь. За такой тварью надо следить в оба. Значит, кто-то его приводил сюда по ночам, в том числе и сегодня. Кто-то, кто ждал в кустах и не мог не заметить, что мы устроили облаву. Кто-то, кого не услышал Лирой, — то есть знающий о блокирующих амулетах. И что этот кто-то сделал, когда понял, что игра проиграна? Если он мелкая сошка или наёмник — смотал бы удочки. А если у него шкура на кону?
Я снова выбежала из дома и чуть не столкнулась со старшиной, который подталкивал в спину дрожащего уездного лекаря.
— Поблизости ещё один преступник! — выпалила я, в последний момент ухватившись за перила чёрного крыльца. — Он прямо сейчас активно накладывает сонное заклятие, возможно, с целью убийства!
Лекарь чуть не свалился в обморок при этих словах, и мне пришлось вздёрнуть его за плечи.
— Где мой природник?!
— Не положено, — отрезал старшина. — По протоколу только дежурный лекарь допускается.
Я окинула взглядом сине-зелёного мужичка и скривилась.
— Мой гораздо устойчивее к некротике.
При слове «некротика» лекарь снова пошатнулся.
— Ваш — гражданский, — не уступал старшина.
— Так этот тоже!
— Этот обязан по протоколу, — не прогнулся мракоборец. — Отвечать мне! Либо этот, либо никакого!
На этом проклятый бюрократ развернулся и помчался отдавать приказы. Я отправила ему вслед несколько смачных выражений. Природника пришлось ловить, чтобы не упал. Ну ладно, работаем с тем, что есть.
— Вы — за мной! — скомандовала я лекарю и волоком втащила его в дом, остановившись только у кровати служанки. — На ней сонное заклинание. Вы можете его распутать?
— Э-это сло-ожно, — проблеял мужичок. Лет ему было около пятидесяти, но худощавость и сутулая осанка делали его похожим на глубокого старца. Нехороший знак: маг жизни должен быть полон жизни, а из этого как будто всю выпили. — Тут такие узлы…
Смотрел он при этом всё-таки на тётку, значит, плетение было где-то на ней.
— Вы можете хотя бы указать мне любой крупный узел? — попросила я.
Лекарь поохал, поахал, но наконец осторожно двумя пальцами приподнял нечто невидимое. И тут я поняла, что призвать некротику в его присутствии я не могу, он же окочурится. Он и так трясётся, хотя даже не видел ничего страшного.
— Положите на видное место и выйдите из комнаты, — скомандовала я.
— Как же я его положу? — удивился мужичок. — Он же не отдельно ото всего, а далеко оттянуть плетение не пускает…
Я ткнула пальцем в узор на одеяле, которым была укрыта служанка, прямо под тем местом, где лекарь держал узел.
— Сюда положите.
Он послушался, хотя ещё долго не отпускал руку, поправляя узел так и сяк. Наконец мне удалось выставить его за дверь. Но толку всё равно не было: я обработала некротикой всё пространство, в котором располагался узел, а женщина не просыпалась. Пришлось звать лекаря обратно.
— Плетение цело?
— Цело, — охотно сообщил он. — А вы что же, думали, вашим тёмным даром его разрушить? Тут такие узлы хитрые, защищённые, их только развязывать можно.
Я тихо обругала Маккорна за то, что не сказал мне этого заранее, и понадеялась, что ему там в участке икается.
— Хорошо, расскажите мне, как устроено плетение, — велела я.
— Как же я вам расскажу? — опешил природник.
— Как другому природнику бы рассказали. Давайте, сколько нитей, какие узлы, шустрее!
— Так а толку? Вы же в этом не понима…
— А ну быстро!!! — рявкнула я, заставив мужичка покачнуться.
— Да что быстро, что быстро! — взвыл он, тут же подпуская в голос слезу. Да, это вам не Маккорн, тут сразу истерика начинается. — Чего вы от меня хотите, я не понимаю?!
Я глубоко вдохнула и выдохнула маленькими порциями через нос.
— Спокойно. Никто вас не бьёт. Вы видите плетение. Я не вижу. Просто расскажите мне, что вы видите.
— Как рассказать-то? — продолжил стенать природник. Я представила себе полную гимназию таких и поняла, почему Маккорн пошёл на техномагию. — Вы же не поймёте ничего…
— Это уже не ваша забота, — как можно спокойнее сказала я. — Сколько нитей в плетении?
— Да двенадцать так-то, но они сдвоенные, налицо и наизнанку… — пробормотал природник. — Это так не объяснить, это же магия природы…
Я прекрасно знала, что «сдвоенные налицо и наизнанку» означает просто равновесные узлы, и на самом деле нитей шесть, просто они сложены вдвое.
— Замечательно. Какой первый ряд?
— Так это… — развёл руками лекарь, а потом вдруг опомнился: — А вам зачем?
Чего мне стоило не прибить его на месте…
Через полчаса мучений, доведённая до белого каления, я наконец составила образ плетения. Как и говорил — хоть и окольными путями — лекарь, с конца развязать его было нельзя. Но в некромантии такие штуки тоже имелись, и обычно кончик плетения прятался где-нибудь в предпоследнем ряду, а раз нити сложены вдвое, значит, во втором с начала.
— Попробуйте красный узел во втором ряду, — посоветовала я. — Скорее всего, ближайший к началу.
— Да что толку его пробовать? Такой же узел, как все, — проворчал мужичок. — Говорю же, сложное тут плетение. Это надо за магистром посылать.
Я прикинула, не стоит ли отправить лекаря клевать плешь старшине, чтобы всё-таки вернул Маккорна, но решила, что это будет слишком долго, а меж тем остался-то всего один шаг.
— А вы попробуйте, — по возможности ласково улыбнулась я. Лироевых способностей к перевоплощению у меня нет, поэтому природник испугался и отпрянул. Я быстренько стёрла улыбку. Ладно, не хочешь по-хорошему, будем по-плохому. — Вы участковый маг жизни. Сделать всё возможное, чтобы помочь жертвам преступлений, — ваша обязанность. Вы ради этого на службу пошли, разве нет? А что, если эти люди умрут? Это будет на вашей совести!
Природник втянул голову в плечи и понурился.
— Так а что толку… — повторил он, но уже менее уверенно.
— А что вам мешает попробовать? — подстегнула я.
Он вздохнул и решился.
И — о чудо! — стоило природнику подковырнуть, плетение распалось!
— Это как же? — ахнул он, рассматривая приходящую в себя служанку. Едва завидев нас, женщина вскинулась и отшатнулась к стене.
— Вы кто? Что вам нужно?
Я позволила себе секунду мечтаний о том, чтобы приставить природника успокаивать служанку, но кто тогда снимет плетение с остальных? Эх, если бы я только видела эту хтоническую магию жизни! Но увы.
— Идите будите других, — велела я лекарю и смиренно обернулась к несчастной служанке. — Всё в порядке, мы здесь по поручению мракконтроля. Вам ничего не угрожает. — Что ещё говорят в таких случаях? — Мы предотвратили преступление, но нужна ваша помощь с формальностями. Пожалуйста, одевайтесь и выходите во двор.
Служанка и правда успокоилась, а вот природник не двинулся с места, таращась на меня. Я закатила глаза. Ну почему, почему я делаю его работу лучше него?!

Глава 21

Отомстил Маккорн красиво: пока мракоборцы допрашивали Карлайл, он телефонировал своему знакомому генералу, с которым работал над дирижаблями, а тот, узнав, что какой-то природнице скостили доказанную вину, так разозлился, что пообещал тут же вылететь к нам, прихватив своего знакомого судью. В итоге мракоборцы истерически наводили порядок в участке, как раз когда подъехали мы с виконтессой. Она, едва проснувшись, чуть не застрелила лекаря из пистоля — я едва успела поставить щит, а потом заявила, что желает лично посмотреть, кого бывший муж прислал воровать «её девочку».
Оказалось, никого. Когда мы явились в участок, в допросной сидел виконт Майлоу собственной персоной — в драной одежде и тех самых сапогах, что я видела глазами Кларенса.
— Он же не маг! — припомнила я. — Как он мог сотворить сонное заклинание?
— Артефакт у него, — буркнул старшина, протягивая мне побрякушку, похожую на гироскоп. — Купил на чёрном рынке. Там пару раз надо крутануть вот эту чепуховину, все и заснут. А он под конец её раз на десять закрутил и в кустах спрятал! Хорошо вы предупредили, мы все под амулетами! Еле нашли эту дрянь.
— Да уж, — покачала головой я. Пока мы с лекарем расплетали магию и уговаривали разбуженных людей не метаться, я забыла думать о том, откуда эта магия взялась и почему мага ещё не повязали. Выходило, никакого мага и не было. — А демона как же вызвал?
— Говорит, заказал у некроманта. — Старшина сверкнул на меня глазами. — Кольцо ему сделали заговорённое, и он мог оттуда этого демона по желанию выпускать. — Он вынул из кармана картонный коробок, выдвинул и предъявил мне золотое кольцо с тусклым тёмным камнем. — Сейчас поедем обратно эту скотину в кольцо загонять. А виконту попытку убийства предъявим, за артефакт-то.
— Вы ему за агишку предъявить не забудьте, — припомнила я.
Виконтесса резко ко мне обернулась, и я на всякий случай подняла щит, а то вдруг у неё пистоль с собой.
— А, не извольте сомневаться, — заверил старшина. — Магистр Маккорн уже дал показания по поводу лошади, дело о подлоге завели.
Виконтесса вздохнула и расслабилась. Я пристально за ней наблюдала, и она поняла, что я жду подвоха.
— Он взял с меня клятву, — пояснила она. — Я не могла рассказать сама. Честно говоря, я не ожидала, что в этой истории всё окажется так серьёзно, я ведь просто воспользовалась предлогом, чтобы вызвать вас в надежде, что вы отличите агишку. Я даже не знала о вашем существовании до письма Фэнни.
— Благодарите Маккорна, — фыркнула я. — Если бы он не сказал, я бы не заметила. Не имею привычки произвольно щупать лошадей.
Виконтесса слабо улыбнулась.
— А вы-то чему радуетесь? — не понял старшина. — Это ж штраф!
— Я её на скачки не ставила, — невозмутимо пояснила виконтесса. — А до развода лошадь была его. С него и штраф. И так ему, поганцу, и надо! — Последнюю фразу она произнесла погромче, наверняка чтобы было слышно в допросной.
— А что Карлайл? — спросила я, пока тут не началась супружеская драка.
— А что Карлайл, раскололась как миленькая! — фыркнул старшина. — Сдала Фэнни с потрохами, за ним уже выехали. Хотим его подвезти как раз, когда его благородие генерал Томски пожалует, чтобы тоже… препон правосудию не возникло.
Я не могла поверить, что все наши домыслы — правда.
— Как он вообще уговорил её на него работать? Она же чуть не укокошила его самого и всю семью!
— А он ей жениха обещал, — пояснил старшина. — Побогаче. Дескать, племянник у него есть или там кто. Она же этого и добивалась. Вот только не думаю, что он бы обещание сдержал, и как знать, как бы она с ним за это расправилась… Чесслово, магистрина, а ещё на нас напраслину возводят, мол, мы душегубы! Он ведь вам мстил!
— За что? — поинтересовалась виконтесса.
— Я в одной комнате с его дочерью посидела, — пожала плечами я.
В этот момент Маккорн вышел из кабинета, где у него брали показания, и встал подле меня. Виконтесса растерянно кивнула ему, всё ещё осмысляя мой ответ.
— Что ж, — произнесла она. — Полагаю, мне не стоит ему уподобляться. Я всегда рада видеть вас в своём доме, магистрина Вехте. В том числе, — она окинула неодобрительным взглядом Маккорна, — с вашими мужчинами.
Я открыла рот сказать ей какую-нибудь гадость, но Маккорн сжал мой локоть и великосветски поклонился.
— Виконтесса очень добра.
Она искривила губы в неудачном подобии улыбки и отвернулась от нас, потому что её как раз пригласили в кабинет для дачи показаний.
— Чего ты с ней любезничаешь?! — прошипела я.
Маккорн насмешливо улыбнулся:
— Добрые отношения с соседями — не пустой звук. Тебе же не нужны ещё Фэнни?
Я надула губы и ничего не ответила. Но Лирой, зараза, был прав.
* * *
Несмотря на маленькую месть мракоборцам, следующие несколько дней Лирой был не в духе. Он почти всё время пропадал в мастерской, а когда выбирался оттуда, то шёл в одиночку бродить по окрестным лесам. Бояться там было нечего — нечисть я извела, а зверьё ему нипочём, но вид его унылой физиономии удручал и меня. Вроде как я должна была что-то с этим сделать, а что — не знала. Он и сам не знал, более того, вряд ли решение его проблем зависело от меня. Но чувство, что я где-то недоработала, меня не покидало.
Поэтому я с головой окунулась в работу, то ли чтобы отвлечься от гложущих сомнений, то ли чтобы найти выход, хотя выход из чего — я и сама не понимала. Маккорн не перестанет быть природником, как ни крутись. И вряд ли когда-нибудь примет это. Такой уж он человек.
Кларенс тоже был не в духе и то и дело мотался в Гдельск по каким-то выдуманным делам. Подозреваю, что лишь бы только не терпеть гнетущую атмосферу в доме. Даже Банни не показывала носа с кухни, а пескуха втёрлась в доверие к Гоблину и переселилась к мамаше Барбл. Та хоть и не кормила её некротикой, зато не заставляла подавать тапочки, как я.
В один сомнительный денёк я собралась как следует поразмышлять над фракталами, когда Маккорн вдруг постучался ко мне в кабинет с тетрадью под мышкой.
— Я понял одну вещь, — сказал он без преамбул. После чего подошёл к меловой доске и начертил на ней прямую линию со стрелками на обоих концах. — Магии жизни и смерти противоположно направлены. Некромантия ускоряет ход времени, приближая будущее. А природная откатывает его назад, возвращая прошлое. Отсюда и симметрия.
Я задумалась.
— А яблоки ты на деревьях растишь прошлогодние, что ли?
Он пожал плечами.
— Не исключено. Возможно, даже уже съеденные.
— А корни? — вспомнила я. — Когда ты себя к земле привязал — разве эти корни когда-то были такими длинными?
— А это не плетение, — уточнил Маккорн. — Так же, как когда ты умертвие поднимаешь. Просто напитываешь нужный объект своей силой и получаешь его под свой полный контроль. Сила — эманации души, поэтому, пойдя по этому пути чуть дальше, ты можешь делать зомби, хотя их суть противоречит твоей магии. И они тоже полностью в твоей власти. Вот, — он кинул на стол передо мной свою тетрадь. — Я здесь всё описал с выкладками, почитай, вдруг найдёшь ошибку.
У меня на краю сознания вертелась какая-то мысль, но странный тон Маккорна её спугнул. Он стоял, ссутулившись и опустив голову, а глаза его метались из стороны в сторону, словно от моего чтения его статьи зависела судьба мира. Я нахмурилась и взяла тетрадку.
Маккорн писал, как обычно, чётко и ясно. И если поначалу я ещё сомневалась в его интерпретации, то доводы, которые он привёл, сдобренные хорошим спектром примеров, меня вполне убедили. Он даже предлагал пару экспериментов, которые бы проверили правильность его выводов. И один из них я когда-то проводила, правда, совсем с другой целью, но теперь понимала, что показал он правоту Лироя. Если подумать, в арсенале некромантии было преизрядно заклинаний, связанных с течением времени: я могла его ускорять, останавливать и замедлять. А вот запускать в обратную сторону — нет.
— А консервация? — наконец спросила я.
Он немного собрался и даже поднял голову.
— Я пока не до конца понял, как ты её делаешь, но, очевидно, это остановка времени. Расконсервация — откат назад, пусть на доли секунды.
Я покрутила мысль так и этак, но противоречий не нашла. Вот только Маккорн, наблюдая за мной, снова сдулся.
— Скажи, что я не заметил что-нибудь очевидное? — тихо попросил он.
Я пожала плечами.
— Да нет, вроде всё похоже на правду. А что?
Он тяжело опустился в кресло, словно ноги отказывались держать груз его уныния.
— А то, что это значит, что я никогда не смогу стать некромантом.
Я смотрела на него, не зная, что сказать. Переспрашивать, а точно ли он хочет им быть, казалось глупо. Я могла бы догадаться с первых дней знакомства, что симметрией плетений Лирой не ограничится. Он урывал каждую, хоть крошечную и болезненную, возможность приблизиться к некромантии. Он даже в постели так прижимался ко мне, словно надеялся втиснуться в мою кожу и там поселиться.
— Это как отражение в зеркале, — продолжил он, рассматривая свои сцепленные руки. — Его невозможно потрогать. Нельзя шагнуть сквозь стекло и очутиться в том мире. Не потому, что на двери замок или злая мачеха запретила. Нельзя, потому что это закон природы. Вектор не развернуть. Если моя сила — обращать время вспять, то я никак не могу применить её для обратного эффекта.
Я пожевала губу. Вообще, это правда было обидно. Я бы вот не отказалась обращать время вспять. То есть на время мне плевать, но, если бы я могла хоть видеть эту хтоническую магию жизни! Он-то некротику чувствует! Так нечестно. Конечно, маг воды никогда не научится управлять огнём, а маг земли — летать, это тоже законы природы, и они изучены давно. Но тут-то могли бы послабление сделать. Хоть раз!
Лирой сидел на краю кресла, и фигура его выглядела изломанной, словно сложенной из бумаги — торчащий над загривком воротник рубашки, крючковатые пальцы, острые носы ботинок. Такую потянешь за уголок, и она развернётся в чистый лист, словно не было. Я неосознанно потянулась к нему через ментальную связь, чтобы удержать, чтобы не улетел, влекомый ветром, как фантик, утративший смысл своего существования, когда конфету съели.
Своим зомби я могла передавать некротику по ментальной связи. Обычно это не требовалось, но Кларенса я обучила паре базовых приёмов на всякий случай и разрешила тянуть из меня силу при необходимости. У меня много. Ему это неполезно, но в малых дозах не страшно. Однако природнику — получить заряд некротики прямо в мозг?
— Как полагаешь, — медленно сказала я, — а если мы тебе голову законсервируем, ты думать сможешь?
— Смотря как законсервировать, — подумав, сказал Лирой. — А что ты… — Внезапно он оказался на коленях перед моим креслом и вцепился в мои руки. — Через телепатию?! — выдохнул он.
— Да, только не окочурился бы ты от этого, — пробурчала я, отстраняясь. Что бы ни думали о некромантах, особенно дамах, но я не привыкла, чтобы передо мной ползали на коленях. А этот остолоп ещё и принялся мне руки целовать. — Да подожди ты, надо сначала хоть предварительно проверить! И вообще, можешь начать с того, чтобы в меня магии жизни закинуть таким образом, а то вдруг это в принципе невозможно с живыми?
Я ещё договорить не успела, а уже по коже головы побежали мурашки, словно мне на голову посыпался тёплый песок. Сердце забилось быстрее, а по телу разлилось счастливое томление. Я даже не заметила, как сползла с кресла и завалила Маккорна на мягкий коврик, а очнулась, только когда сокрушительная волна удовольствия смыла дурман магии жизни.
Лирой нависал надо мной, оперевшись на локоть.
— М-да, — довольно ухмыльнулся он. — Консервировать придётся и тебя тоже.
На разработку технологии ушло две недели. Мы оба извелись за это время — цель так близко, но из-за дурацких реакций тела до неё не дотянуться. Вот вроде теорию выстроил, фракталы намутил, всё должно работать. Глядь — а мы уже опять в постели катаемся. Конечно, не всегда дело было только в реакции на магию, но всё же…
Ещё на первой неделе я на минутку вынырнула из блаженного экспериментального цикла и заметила хмурого Кларенса, которому остохтонели наши постоянные обжимания. Подумала и отправила его в отпуск. Почти что пинком под зад, потому что сопротивлялся. Вникать в суть возражений я не стала — терпеть ещё одну понурую фигуру в своём доме, когда я только-только нашла подход к Лирою, я не собиралась.
Как-то в ночь на третью неделю в ходе очередного эксперимента я так законсервировала Маккорна, что он растянулся на полу и перестал дышать. Перепугалась на совесть — я же не лекарь, а бесчувственное тело не может быть источником магии, даже если бы я справилась с побочными эффектами и придумала, как его откачать. Я постаралась успокоиться и подумать рационально: до сих пор я консервировала, а он потом откатывал изменение назад.
Но ведь консервация по сути — остановка процессов. Мы делали это на таком тонком уровне, что она лишь защищала те поверхности внутренних тканей, которые соприкасались с чуждой стихией и так защищались от побочных эффектов. Однако моя магия ускоряла ток времени. Значит, по идее, я могла запустить процессы после остановки. Главное, подтолкнуть их на самое крошечное деление, чтобы Лирой не состарился изнутри больше, чем на секунду.
Я примерилась, три раза всё пересчитала и уменьшила усилие ещё в десять раз для верности, а потом применила. Лирой вздрогнул, судорожно вдохнул и заморгал.
— Это что было? — спросил он хрипло.
— Я тебя немного переморозила, — созналась я. — А потом запустила обратно. Проверь, тебе подлечиться не надо?
— Вроде всё на месте. — Он сел и размял кисти рук. — А как ты меня запустила?
Я объяснила, и по мере объяснений глаза у Лироя раскрывались всё шире.
— Если ты можешь запускать, — медленно произнёс он, — значит, я могу останавливать. Векторы у нас разные, но в точке покоя всё равно, какой вектор.
— Выходит, мы оба можем и консервировать, и расконсервировать, — подытожила я.
Мы уставились друг на друга. Не знаю, о чём думал Лирой, а я думала о том, почему до сих пор никто в мире не сообразил, как это работает. Неужели за всю историю изучения магии мы с ним первые такие странные?
— Возможно, — сказал он, — мы первые странные, которые встретились и захотели объединить усилия.
Я поспешно закрыла ментальный канал.
* * *
Прорыв случился на исходе третьей недели, и как нельзя вовремя.
Лирой стоял посреди подвала и загипнотизированным взглядом рассматривал клубящийся у него на ладони чёрный дым, при этом безумно улыбаясь. Я пожалела, что нечем сделать дагерротип, вот был бы фамильный портрет тёмного властелина!
— Мне не больно, — заворожённо проговорил Маккорн. — Вообще никакой реакции. И сила не кончается.
— Ещё б моя сила так быстро кончилась, — фыркнула я. Где-то в районе солнечного сплетения я чувствовала лёгкое потягивание, но если бы я не думала об этом, то могла бы и не заметить. — А ну-ка, дай мне ещё разок попробовать.
Лирой неохотно развеял некротику, и я зачерпнула магии жизни. Мы пока опасались пускать потоки сразу в обе стороны. Ментальная связь — сама по себе не очень-то хорошо изученная штука, кто знает, потянет ли она две магии сразу.
Я по-прежнему не видела магии жизни, но ощущала, как из руки вытягивается проросток.
— Сплети что-нибудь, — попросила я. Лирой быстро свил несколько нитей, и я напустила на них свой росток, используя его как щуп. — Синий, синий, красный… Во втором ряду… хм-м, белый? И все петли белые. Угадала?
— Серый, не белый, но в остальном правильно, — улыбнулся Лирой.
— Ах, хтонь! — Подумав, я вырастила ещё два щупа и оплела ими невидимый узел. Да, теперь его форма стала яснее. Конечно, увидеть цвет, как природники, я не могла, но, к счастью, узлы отличались не только им. — Так, серый, серый, красный.
— Верно!
Я отпустила ростки магии и провела ладонью по лбу. Пока что распознавание плетений давалось мне тяжело, ну так и Маккорн не с первого дня справлялся.
Стоило мне чуть расслабиться и запустить расконсервацию, как вдруг по моему телу прокатилась волна магии жизни — от макушки до пяток, заставив меня шумно вдохнуть и закусить губу от удовольствия. Лирой, зараза, расхохотался.
— Ах ты так! — завопила я и призвала пучок некротики в надежде, что этого вредителя стошнит, но он, конечно, был готов. И не через консервацию, а через транс. Поэтому в следующую секунду я оказалась прижата к стене, а с его рубашки полетели пуговицы.
— Я же говорила, — тяжело дыша сквозь вожделение, произнесла я, — не в испытательном зале!
— Так иди, я не держу, — ухмыльнулся Лирой, прежде чем поцеловать мою ключицу и двинуться с поцелуями ниже. Пока я сквозь дурман соображала, что ответить, он уже добрался докуда хотел, и, конечно, я никуда не ушла.
Однако когда мы выбрались из подвала — счастливые, разморённые и с недостающими пуговицами, — наверху лестницы нас поджидала взволнованная Банни. Завидев меня, она тут же поманила рукой и вывела меня на крыльцо, где топтался посыльный. Я в панике плотнее запахнула шаль — благо в подвале было прохладно, и я ходила туда не в одном только платье.
— Магистрина Вехте? Примите вызов, — гнусаво произнёс парнишка, выдавая мне папку. Честное слово, я бы предпочла вызов на дуэль.
— Хтоническая матерь, я же без Кларенса не пойму, верно он оформлен или нет, — пробормотала я, открывая папку. Там лежал единственный листочек с криво накарябанными словами «умертвия», «восточное кладбище» и «превышение доступных ресурсов». Это меня немного успокоило: вызов был из мракконтроля, а уж они знали, как заполнять формуляр.
— Тут всё в порядке, — заверил выросший над плечом Лирой.
— Ты откуда знаешь? — буркнула я.
— А мне Кларенс показывал, — сказал Лирой, словно о чём-то само собой разумеющемся. — Там ничего сложного, если знать некоторые ключевые моменты.
Я обернулась и уставилась на него, едва не ляпнув что-нибудь вроде: «Природник понимает в бюрократии?!» — но вовремя сжала зубы. Маккорн смущённо улыбнулся.
— По сравнению с оформлением патентов это пустяки.
Я закатила глаза и сунула ему бумагу вместе с папкой. Ну конечно, он овладел и этой наукой, ведь в норме природники при виде бланка с гербом впадают в каталепсию.
— Собирайся, поедем умертвий упокаивать.
Парнишка-посыльный смотрел на нас безразличным взглядом: он не заподозрил в Маккорне природника.
Небезразличным взглядом посмотрел старшина.
— Это что?! — возопил он, когда мы подъехали. Я — на Венди, а Лирой — на демоническом коне Майлоу, которого мы назвали Нагар. Изгнать его мракоборцы не смогли, а я не стала: в хозяйстве пригодится. Мне последнее время стало не хватать третьей лошади, да и Лирою скотина приглянулась, хоть он поначалу и не мог подойти близко. Девочки мои так и вовсе чуть не подрались за красавца, но, к счастью, призрачных жеребят он им не заделает.
Однако увидеть природника верхом на демоне — это повод обратиться к лекарю, а то и завязать с крепкими напитками. Я сама, когда он выехал из конюшни на Нагаре, едва не отказалась от вызова в пользу спальни. Правда, у старшины, наверное, это зрелище вызывало какие-то другие эмоции.
Маккорн легко спрыгнул с коня, ловко увернувшись от искр, которые фонтанировали из-под копыт Нагара, стоило ему переступить.
— Это как?! — прохрипел старшина. Сейчас я впервые заметила, что у него карие глаза. В норме они слишком глубоко спрятаны под бровями. — Ты ж этот… шаман же… Нельзя же ж!
Маккорн хмыкнул и вызвал на ладони дымящийся шар некротики. Старшина с полминуты смотрел на это диво дивное, прежде чем повернуться ко мне.
— Был же природник… — произнёс он растерянно.
— Переквалифицировался, — развела руками я. — Давайте своих умертвий, что там?
— А… — Старшина отмахнулся, как будто по сравнению с трансформацией Лироя умертвия вовсе не были проблемой. — Один молодой балбес из дворян расколотил на кладбище сосуд с некротикой. Хотел, понимаете, парочку рабов себе заделать, да о корень споткнулся. А кладбищу этому уж несколько веков. Ну и вон, — он махнул рукой в ту сторону, где бравые мракоборцы огнём и мечом сдерживали натиск жадных скелетов. Попахивало горелыми костями. — Мы уж и йельский и бийский контроль позвали на подмогу, ну и вас заодно. Вы вот первая прибыли.
— Ясно, — кивнула я и махнула Лирою следовать за мной. — Смотри, сеть мою ты знаешь, так? Сейчас расходимся по разные стороны кладбища и тянем сеть. Сила то и то моя, она посерёдке сомкнётся. Вот всех и накроем. А там уж, как положим их, можно будет заняться упокоением.
— А мракоборцы разве так не могут? — тихо спросил Лирой. — Сеть набросить?
— На одно-два умертвия могут, — пояснила я. — Старшина, может, на пяток. Братец твой старший — на десяток. А дальше им концентрации не хватает, они же методики тренировки сознания не изучают.
Лирой задумчиво кивнул и двинулся обходить оцепление. Ментальную связь мы и так держали, но теперь я стала по ней подглядывать, что он видит.
Наконец, когда мы проломились сквозь лес до середины кладбища, — ну, я проломилась, а у Лироя и веточка под ногой не хрустнула, — я начала плести сеть, с удовольствием отмечая, что Лирой повторяет за мной. Чёрные нити облаком всплыли над нашими головами, некоторые из них утолщились, став верёвками, а затем канатами, и всё это дымящееся кружево воздвиглось на фоне синеватого ещё неба, напоминая сосуды опавшего листа, когда сам лист сгнил. Сомкнувшись краем, две сети слились в одну. Я послала Лирою короткую команду, и мы проломились сквозь ряд мракоборцев, чтобы опустить сеть на умертвий. Она всколыхнулась, как лёгкое покрывало, когда застилаешь постель, и осела, придавливая всю нежить к земле. Я показала Лирою, как закрепить край, и приколола свой.
— Ну вот, — довольно произнесла я, отряхивая руки и оглядывая плоды наших трудов. Сеть плотно обтянула выветренные могильные камни, а под чёрной паутиной копошились придавленные скелеты. В принципе на этом мою работу можно было считать законченной: обездвиженных покойников мракоборцы могли сами по одному заставить покинуть этот свет. Но мне было любопытно, как выглядит упокоение от руки природника, так что я послала Маккорну мысленный вопрос.
Лирой отпустил мою некротику и принялся плести что-то из магии жизни. Глядя его глазами, я видела всё так, как видел он: цветные узлы, светящиеся петли. Оказалось, красный на самом деле скорее коралловый, а синий — ближе к цвету морской волны, и все эти оттенки затекают в белые петли, окрашивая их концы в пастельные тона. Некоторое время я просто заворожённо следила за пёстрым узором, льющимся из-под пальцев Маккорна. Хтоническая матерь, как это можно не любить? Как можно хоть раз в жизни увидеть такую красоту и сказать себе: я не хочу этим заниматься?
«Сама магия мне тоже нравится, — признался у меня в голове Лирой. — Мне не нравятся маги».
Не знаю, что я подумала в ответ, но наконец спохватилась и стала повторять его плетение. Конечно, я делала это вслепую, но сам по себе узор был мне знаком — заклинание, поднимающее покойников, только перевёрнутое зеркально и задом наперёд. Всего лишь требовалось повторить его в другой магии. С ума сойти — теперь у меня было две магии на выбор!
Мы повторили номер со смыкающейся сетью. Я неотрывно следила глазами Лироя, как переливающаяся яркими бликами шаль ложится поверх чёрного кружева. Мне даже стало жалко мракоборцев — они не видели такой красоты! Сияющее покрывало прошло прямо сквозь чёрные нити и впиталось в шевелящиеся останки, отчего те сразу стихли. К счастью, выяснять, кто из какой могилы вылез, и закапывать их обратно — работа мракоборцев, а не моя.
— Магистрина, — заговорил ближайший ко мне мракоборец, когда я опустила руки. И когда подняла-то, не заметила. — А что это вы делаете?
— Взываю к хтонической матери, — хмыкнула я и поспешила навстречу Маккорну к дороге.
— Это вы чего же, — растерялся старшина, оглядывая неподвижные кости, — всех их сразу?
Я подбоченилась.
— А чего с ними церемониться? Против двух магистров три сотни скелетов не сила.
Старшина снял фуражку и поскрёб щетину на затылке.
— Так это… Вы их и упокоили уже?
— Конечно, — улыбнулся Маккорн. — И очистил заодно.
— Так это ж… — Бедный старшина уже не знал, куда дальше изумляться. Чую, эту ночь он надолго запомнит. — Если ж вы теперь того, некромант… Разве ж некроманты очищают? Это ж по вашей… прежней, э-э…
— А я теперь и то и другое, — хищно оскалился Маккорн. Мне кажется, одно побочное действие на него некротика всё же оказывает: клыки растут.
— Это как? — прохрипел старшина, окончательно потеряв голос.
Я с умным видом подняла указательный палец.
— А это пока проприетарное знание.
Длинное слово подействовало на мракоборца магически: он тут же сделал вид, что всё понял, и принялся командовать своими парнями.
Я уже совсем было собралась как следует поздравить Маккорна с его первым некромантским опытом, когда с дороги послышались крики и цокот копыт, а вскоре по подъездной дорожке к нам подбежали два взвода мракоборцев. Во главе одного из них был Гарек. Я с удовольствием отметила, что повышение у него отобрали.
— А ты чё тут делаешь? — первым делом спросил он у Маккорна.
— Умертвий пасу, — сказал тот, только что не облизываясь от предвкушения. У меня в голове его эмоции скакали, как щенки у двери перед прогулкой.
— Ты-то? — хмыкнул Гарек. — Да много ты упасёшь?
Лирой наклонился к самому его лицу — вместе они смотрелись как графин и бочонок — и выпустил из пальцев чёрную сеть, тут же облепившую голову Гарека.
На мгновение мракоборец опешил, а его подчинённые попризывали некротику, заметив, что на командира вроде как напали. Потом дублёное лицо Гарека осветила широченная улыбка.
— Братишка! Да ты научился! Ну наконец-то!!! — заорал он и сгрёб остолбеневшего Лироя в жаркие объятия. — Не зря папка в тебя верил, вот как знал, что выйдет из тебя толк рано или поздно! — приговаривал он, отвешивая спине Лироя крепкие братские шлепки.
А я стояла и думала, как будет выглядеть моя следующая встреча с родителями. Пожалуй, стоит запастись нюхательными солями, а то как бы папа не лишился чувств на радостях.

Глава 22

Наши оговорённые два месяца подходили к концу, а целей своих мы достигли и перестигли. Написали три статьи — про симметрию, про консервацию и про одалживание магии через ментальную связь. Поэтому, когда Лирой как-то за завтраком сообщил, что ему нужно в столицу, я напряглась.
— Ты надолго? — спросила я, стараясь казаться невозмутимой. Но природника так легко не проведёшь. Он сощурился.
— Я надеялся, ты составишь мне компанию.
А, вот это уже другой разговор! Что же, почему бы и нет? Статьи мы уже отослали почтой, но будет приятно посмотреть редколлегии в обалдевшие глаза.
Банни принесла фруктовую нарезку и собрала тарелки из-под омлета. Вид у неё был усталый. Зомби в целом не выматываются, но Банни и правда скучала, занятая только однообразными домашними хлопотами. Правда, что ли, живую служанку взять? Ещё вопрос, как она отреагирует, и потом, Банни ведь молчит. Я как-то спросила Лироя, не может ли он исправить мою оплошность, и мы полдня ломали головы, но в итоге решили, что нет. Банни — не призрак, для её мёртвого материального тела магия жизни болезненна, да и нарушение речи у неё не прижизненной травмой вызвано, а моими кривыми руками, когда я переводила её тело под свой контроль. Единственное, что можно было бы сделать, это снова её умертвить и взять контроль заново, но я о таких случаях не слышала и понятия не имела, что будет с телом зомби несколько лет спустя после смерти, и успею ли я всё это провернуть, прежде чем она развеется прахом.
Однако девушку было жалко, особенно при мысли, что мы уедем и бросим её тут на неизвестный срок.
— Ты не хочешь в столицу скататься? — предложила я. — Может, одежды прикупить или для рукоделия чего?
Банни даже не сразу поняла, что я обращаюсь к ней, а когда поняла, то вздрогнула, но тут же яростно закивала. Во как. Обычно она и в Гдельск носа не суёт, опасается неловких ситуаций. А тут припекло, видать.
— Тогда мы с тобой в бричке, — стала прикидывать я, — а Лирой на демоне? Ох, как бы нас там не повязали. А если на живой лошади, то это опять весь день тащиться…
Кларенс уезжал на Венди, но после этого я призвала её обратно. В столице он мог нанять любой экипаж, лошадям зомби без разницы.
— Не надо бричку, — ухмыльнулся Лирой как-то коварно. — У меня есть лучше.
Я приподняла бровь. Где это у него что есть? Но он уже подхватил с блюда несколько виноградин, словно на кухне украл, и поманил меня за собой в каретный сарай.
Дверь его мастерской всё это время оставалась заперта, и я туда больше не совалась — мало ли что Лирой там изобретает. Конечно, меня немного грызло, что он так бережёт от меня свои секреты. Помнится, от хлама какого-то в своей комнате меня отвлекал, небось тоже часть разработки была, мастерскую я ему позже подарила. Ну что он, думает, я украду идею? Но, с другой стороны, дуракам полработы не кажут, а некоторые вещи хочется сначала самому поковырять, прежде чем выслушивать чужое мнение.
Лирой открыл дверь и щёлкнул пальцами, зажигая газовые рожки. Франт. Но в следующую секунду я забыла думать о его выкрутасах, потому что моему взгляду предстал новенький, сверкающий хромированными деталями на покатых бортах самодвижущийся экипаж.
— Настоящий? — выпалила я первое, что пришло в голову. Нет, я видела их вблизи, конечно. В столице автомобили не такая уж редкость. Но в моём собственном каретном сарае это казалось настолько немыслимым — я бы скорее поверила, что Лирой собрал модель или создал иллюзию.
— Не просто настоящий. — Лирой явно наслаждался моей реакцией, покачиваясь на подошвах. — Живой и летающий.
Теперь я уставилась уже на Лироя.
— Что?!
Летающий автомобиль? Я о таком даже в газетах не читала. Дирижабли строят большими, чтобы они возили несколько десятков людей. Расход энергии на поддержание их жизни весьма велик, и магам, которые этим занимаются, надо прилично платить, а мало у кого есть такие средства. Поднять одного человека или сотню по сравнению с весом самого дирижабля — не существенно, зато с сотни соберёшь больше денег. Но автомобиль для частного использования…
— Подпитывать дирижабль нужно магией жизни, — пояснил Лирой, как всегда, почуявший мои мысли. — Я сначала для себя строил, но в ходе наших экспериментов добавил второй двигатель, на некротике. Он вроде маленького зомби. Понятное дело, одновременно их включать нельзя, подерутся за управление. Но теперь я могу подарить его тебе. Катайся, сколько хочешь, твоей магии на такую небольшую машинку хватит, чтобы проехать сотню вёрст и не устать.
Я открывала и закрывала рот, не в силах выбрать, что сказать.
— А почему ты их пачками не штампуешь? — было первым, что прорвалось.
— По договору, — пожал плечами Лирой. — У меня выкупили права на коммерческое производство. Но это подарок, так что всё законно.
— А они почему такие, — я махнула рукой на автомобиль, заманчиво сияющий в свете рожков, — персональные не выпускают?
— Кто их знает. — Лирой упёр руку в бок, а другой задумчиво почесал нос. — Может, хотят какие-то законы разработать заранее. Я не спрашивал, там и без меня умные люди сидят. Ты попробуй салон, а то, может, кресло по высоте надо отрегулировать или ещё что.
Весь оставшийся день мы пробовали салон — сначала на удобство вождения, а потом и для прочих нужд. И, надо сказать, диванчики показали себя наилучшим образом! Впрочем, я даже не скажу точно, что вдохновило меня больше — наши развлечения в салоне или гладкий, скользящий полёт автомобиля над кронами деревьев. Сильно высоко мы не забирались — Лирой объяснил, что там холодно, а печку он пока не оборудовал. Но и на небольшой высоте полёт завораживал. Автомобиль двигался намного плавнее, чем бричка с призраками, не дёргал и не подбрасывал, а приземляясь, не ударялся о землю.
— Лишь бы у меня его не отобрали, — хмыкнула я. — А то решат под одну гребёнку с дирижаблями…
— Я им отберу, — усмехнулся Маккорн. — Я уже с генералом этот момент обсудил, когда он по делу Карлайл приезжал. Он понятия не имел, что некромантов не пускают на гражданские дирижабли. И это полный бред, потому что на военных их возят постоянно. Обещал поговорить с парой человек.
Я осторожно снизила автомобиль до дороги и закатила его во двор. Освоиться с управлением оказалось проще простого. Я покосилась на расслабленного Маккорна, глядящего сквозь лобовое стекло с умиротворённой улыбкой. Кажется, я впервые видела его настолько безоговорочно счастливым. У меня были свои амбиции — изобрести что-нибудь эпохальное, прославиться своей силой, напридумывать полезных заклинаний… Но теперь среди них появилась ещё одна: стать тем катализатором, который позволит бездомному таланту Лироя расцвести во весь потенциал.
Стоило нам выйти из автомобиля, как Лирой ухватил меня за руку.
— Я, наверное, сейчас всё испорчу, — внезапно нервно сказал он и прочесал волосы свободной рукой, не глядя на меня. — Но, возможно, лучше всё испортить сейчас, пока мы ещё не очень привыкли, э-э, к новым возможностям.
Я нахмурилась. Только успела подумать, что его больше ничто не беспокоит, ан вот же.
— Ты о чём?
Лирой убрал руку с волос и сунул её в карман. Потом глубоко вдохнул, явно собираясь с силами. Я немного напряглась: что ж такое могло разволновать его настолько?
Внезапно он ухнул куда-то вниз. Я чуть не отскочила, но вовремя поняла, что он просто встал на колено. Хотела возмутиться — мы это уже проходили, я не тёмная властелинша, чтобы… И тут до меня дошло.
— Я знаю, что со мной непросто, — заговорил он, и я поняла, что мы тут до завтра.
— Давай к делу, — потребовала я, чувствуя, как потеет его рука в моей.
Лирой беззвучно открыл рот и закрыл, а потом наконец вынул другую руку из кармана. Как я и думала, в ней оказалась ювелирная коробочка. Где взял-то? Хотя я же не следила, что он из города вестниками выписывал, а он на целый автомобиль назаказывал.
— Ну если к делу, — продолжил он, теребя мои пальцы, — то я не думаю, что судьба дарит такие подарки дважды, и боюсь, как бы ей не показалось, что я перебираю её милостями. Марго. — Он наконец посмотрел мне в глаза, распахнув светящиеся на солнце светлые ресницы. Рядом солнечным зайчиком сверкнул камень в кольце из открытой коробочки. — Будь моей женой!
До того момента, как он это сказал, я думала, что готова ко всему, сейчас быстренько соглашусь, и мы пойдём обедать, но, когда реальность его слов меня настигла, мне вдруг понадобилось отвернуться и прижать руку ко рту, чтобы не издать какого-нибудь неподобающего некроманту звука.
— Ну Марго! — Лирой дёрнул меня за руку. — Покажись!
Я снова обернулась, но лицо Лироя расплывалось — что-то мешало в глазах. Я попыталась сказать хоть слово, но удалось только выдать нервный смешок.
— Ты не согласна?
— Согласна! — выдохнула я и вытерла глаза. Вытирание не сильно помогло: они тут же снова затуманились. Но… В конце концов, ему можно не быть природником, так и мне можно разок не быть некромантом.
Лирой спружинил с колен и спрятал моё лицо у себя на груди, гладя по волосам и приговаривая всякие нежности. А я просто ухватилась за него, не понимая, как я когда-то могла стоять сама.
— Люблю тебя, — прошептала я слова, которые за всю жизнь не приснились мне и в страшном сне. Некроманты не любят… Некроманты… Да что за хтонь? Я — некромант. И я — люблю.
— Люблю тебя тоже.
Его руки сомкнулись вокруг меня, а в моём сознании пульсировала калейдоскопом его счастливая магия.
* * *
В столице было неожиданно шумно. На нас таращились зеваки, пока мы колесили по улицам. Лирой всё-таки выгнал меня из-за руля на полдороге, потому что я слишком заглядывалась на кольцо на пальце. Изящное, с бледным рубином, и от граней лучики так и отблёскивают.
И очень хорошо, что не я вела чудо техномагии, когда меня накрыло волной чужого отчаяния. Я охнула и отшатнулась, вжавшись всем телом в спинку кресла так резко, что чуть не отломила подголовник.
— Что случилось? — тут же спросил Маккорн.
— Что-то с Кларенсом, — прохрипела я и закашлялась от попавшей не в то горло слюны.
— Ты знаешь, где он?
Я кивнула. Своих зомби я всегда найду. Банни на заднем сиденье зашевелилась: ей тоже наверняка прилетело по ментальной связи. Лирой не глядя приложил руку к моей шее, и кашель тут же отпустил. Удобно с природником в хозяйстве!
Мы нервно поплутали по городу, пока удалось найти место: я чувствовала направление и расстояние, но городская планировка не пускала нас напрямик. Наконец мы въехали во двор небольшой гостиницы в центре и высыпали из автомобиля. Я сразу кинулась внутрь и взбежала по лестнице, бросив объяснения с хозяином на Лироя.
Кларенс нашёлся в одном из номеров. Он неподвижно сидел в кресле, глядя в окно. По виду — не первый день. Я бросилась проверять его сохранность, ужаснувшись, что кто-то мог его повредить, но все узлы отзывались, как должно.
— Кларенс, зая, что с тобой? — наконец спросила я, вспомнив, что мне доступна человеческая речь.
Он медленно повернул ко мне голову и моргнул. Потом на его лице что-то изменилось, в глазах появилось узнавание.
— Маргарита? — произнёс он рассеянно. — Что ты тут делаешь?
В этот момент в комнату ввалились Лирой и Банни. Кларенс обернулся к ним и тут же нахмурился, так что я замахала им подождать снаружи.
— По делам приехала, — быстро пояснила я. — А с тобой что?
Он помотал головой и опустил взгляд.
— Ничего.
Ну вот ещё будет он тут отнекиваться!
— От твоего ничего мне чуть голову не отшибло, как мы в радиус въехали. Давай рассказывай всё как есть!
Он прислонил голову виском к спинке кресла, как будто собирался так спать.
— Это всё бессмысленно, — тихо сказал он. — Ничего не получится.
Да какая муха его укусила?! Я присела на подлокотник.
— Ты о чём?
Он поднял на меня пустой взгляд.
— О том. Когда я соглашался стать твоим зомби, я думал, что это позволит мне ещё пожить. Пусть не в полной мере, но всё же… Только это не жизнь.
За дверью послышались голоса, кто-то спорил, но я слушала Кларенса, не отвлекаясь.
— Ну вот что мне доступно из радостей жизни? — тихо спросил он. — Я не ем и не сплю. Мне безразличен свежий воздух. Я не устаю ни от умственного труда, ни от телесных усилий, и потому отдых — это просто скука.
Голоса стали громче, я различила грозный тон Лироя, но он сам как-нибудь разберётся.
— И что мне остаётся? — продолжал Кларенс. — Только работа?
Я открыла рот сказать, что есть ещё книги, театр и всё то, что человечество придумало для развлечений, но тут же подумала, что проблема Кларенса не в скуке, и вообще, может быть, ему стоит показаться сердцеведу. Но сказать я ничего не успела, потому что в этот момент дверь распахнулась, грохнув о стену, отлетела и закачалась, дрожа, а в проёме возникла Джессамина.
— Кларенс! — выкрикнула она. — Ну наконец-то! Я все гостиницы обыскала!
Она подбежала к креслу с другой стороны и тут заметила меня. Впрочем, отвлекаться на меня она не стала, только глазами сверкнула и присела на другой подлокотник.
— Кларенс, послушай, это всё не важно! Я просто растерялась, а ты так быстро исчез — я не успела даже ничего сказать! Я тебя искала два дня!
Кларенс вжался в кресло и опустил голову, изо всех сил пытаясь слиться с обивкой. В дверях с желчной миной застыл Лирой, из-за него выглядывала обеспокоенная Банни. А я, кажется, начала понимать, что произошло.
— Не надо было меня искать, — пробормотал Кларенс. — Я сам виноват, что не был откровенен с самого начала.
— Да какая разница, кто виноват?! — Джессамина воздела руки к небу. — И потом, понятное дело, не будешь же ты с транспарантом разгуливать! Я искала тебя, чтобы сказать: мне всё равно.
Ах тебе всё равно, что с Кларенсом?! Вот крыса! Два дня его искала, чтобы это сказать? Ну-ну! Я уже собралась донести до неё своё возмущение, когда Джессамина продолжила:
— Мне безразлична твоя природа! Я не собираюсь с тобой расставаться только из-за того, что кто-то сделал из тебя зомби!
Я закусила губу, чтобы что-нибудь не ляпнуть. Вообще, по-хорошему, надо было тихо ретироваться из комнаты, но выход блокировал Лирой, рассматривающий сестру всё более озадаченно, и я не рискнула шевелиться.
Взгляд Кларенса наконец обрёл осмысленное выражение и упёрся в Джессамину.
— Тебе… всё равно? — медленно повторил он.
— Я же сказала, я просто растерялась там, — затараторила Джессамина, хватая его за руку. — Я почти ничего не знала о зомби, но с тех пор я всё выяснила и не вижу ничего ужасного! Ты же… Мы же… Ну, это всё было взаправду?
— Конечно! — выпалил Кларенс, подаваясь вперёд, но тут же сник. — Но даже если ты готова мириться с моей… особенностью, твой отец никогда этого не примет.
— Да плевать мне на него! — воскликнула Джессамина, крепче вцепляясь в руку Кларенса. — Он и так меня не особо жалует, всё надеется на своего проклятого блудного сына, который…
— А вот с этого места поподробнее, — встрял Лирой, входя наконец в комнату.
Кларенс вскинулся, только что его заметив. Банни обежала кресло и молча положила руку Кларенсу на плечо.
— А что подробнее?! — вспылила Джессамина, завидев мишень для своего раздражения. — Ты и так всё прекрасно знаешь! Для него на тебе свет клином сошёлся, а меня словно нет!
— Это я понимаю, — поморщился Маккорн. — А вот верно ли я услышал, что старый дурак что-то имеет против Кларенса из-за того, что он зомби?
Кларенс невесело усмехнулся. Джессамина закатила глаза.
— Дайте-ка уточню, — вклинилась я. — Как я поняла, между вами, э-э, возник интерес. А потом герцог Фремантль узнал, что Кларенс — зомби, так?
— Я пригласила его знакомиться с родителями! — Джессамина чуть не кричала, широко размахивая рукой от полноты чувств. — Он с Кларенсом за руку поздоровался и сразу всё понял! И говорит, мол, это же зомби! А я растерялась, я не знала, просто не знала, что это значит! И папа сразу в разнос пошёл — держись подальше от моей до-очери, — она скроила гримасу, пародируя голос герцога. — Я только хотела что-то сказать, а Кларенс ушёл!
Лирой оглядел их обоих. Кларенс снова сник, но сжимал руку Джессамины крепко.
— А у вас всё серьёзно? — уточнил Лирой.
Джессамина прижала руку Кларенса к груди, как будто опасаясь, что кто-нибудь отберёт.
— Серьёзней некуда!
Кларенс печально кивнул.
— Сколько вы знакомы-то? — не удержалась я. — Пару недель?
— Тебе хватило, — тут же парировал он.
Я хлопнула ртом, но не нашлась с ответом, а Джессамина тут же воспользовалась заминкой:
— Я не уехала далеко после того, как покинула ваш гостеприимный дом. — Она саркастично подчеркнула слово «гостеприимный», как будто я нанималась развлекать всяких заезжих барышень. — Только до города. И отправила Кларенсу вестника. Я просто не могла вот так с ним расстаться, он не шёл у меня из головы! — Она покосилась на Кларенса с нежностью, и он слабо улыбнулся. — И он сразу приехал!
— То есть твои отлучки «по делам»… — начала я, но Кларенс меня перебил.
— Я не обязан тебе отчитываться о своей личной жизни, даже если ты выставляешь свою напоказ так, что не знаешь, куда и бежать.
Я упёрла руки в боки.
— Никто тебя не заставляет отчитываться! Один раз за всё время нашего знакомства я позволила себе немного расслабиться в собственном доме — и сразу какие-то обидки! Ничего не сказал, спрятался и сидишь тут хандришь, как будто никому не нужен! Кларенс, назови хоть раз, когда бы я дала понять, что я тебя не поддержу в трудную минуту?!
Кларенс поморщился.
— Дело не в этом. У нас с тобой последние годы всё общее. Дом, работа, развлечения. Я хотел хоть что-то только для себя. Тем более что ты так увлеклась своим, э-э, — он бросил быстрый взгляд на Лироя, — романом. А потом… Что толку меня поддерживать, с герцогом ты ничего не сделаешь.
— А вот это мы ещё посмотрим, — заявил Маккорн в тот же момент, что Джессамина затараторила:
— Да какое нам дело до папеньки, он всё равно ничего мне не даёт, прав Лирой, надо просто брать свою жизнь в свои руки и не ждать милостей от судьбы!
— Я намерен поговорить с герцогом Фремантлем прямо сейчас, — добавил Маккорн. — Он так этого хотел, так он получит! Ты знаешь, где его найти?
Джессамина кивнула.
— Пойдём вместе, я хочу на это посмотреть.
— Пойдёмте все вместе, — решила я. — Пусть видит, что он в меньшинстве.
Кларенс странно смотрел на Маккорна.
— Вам нет необходимости за меня вступаться.
— Необходимости, может, и нет, — твёрдо сказал Лирой. — Но его отношение несправедливо.
Джессамина подняла голову и брови, как будто что-то поняла.
— И ты мне будешь рассказывать, что ты не маг жизни?
Лирой закатил глаза.
— Сколько можно навешивать ярлыки? Что, если человека беспокоит вопрос справедливости, он обязательно должен пускать слюни и падать в обморок по любому поводу?
— Когда ты отказывался помогать мне, ты пел совершенно иначе, — заметила Джессамина.
— Не вижу ничего несправедливого в том, чтобы предоставить чужой семье решать свои внутренние проблемы без меня, — парировал Лирой. — Но вот Кларенс мне не чужой, он лучший друг моей невесты.
Джессамина зыркнула на меня, но смолчала. Я не удержалась и показала ей язык. Ну и пусть думает, что я неотёсанная мужичка, мне вообще без разницы! У меня есть Лирой и Кларенс, и сейчас мы всей толпой пойдём штурмовать герцога!
Точнее, конечно, поедем.
Троим на заднем сиденье автомобиля было тесновато, но терпимо. Банни очень старалась не прижиматься к Кларенсу на глазах его дамы сердца, но даме Банни была безразлична, её волновала только я.
Герцог владел в столице доходным домом, на верхнем этаже которого останавливался сам, когда выбирался из своего загородного имения. О прибытии нашей делегации его оповестил вышколенный слуга средних лет в безупречной ливрее. Я только сейчас задумалась, как природник мог управлять землями и доходными домами? И если он держал управляющего, как спрашивал с него? Маккорн всё же уникум, а нормальный природник ни за что не пойдёт на конфликт, даже если у него на руках все доказательства, что его обкрадывают.
Но додумать эту мысль я не успела: герцог велел нас впустить.
Лирой вошёл первым с гордо поднятой головой и так воинственно, что не распахни слуга перед ним дверь, вынес бы её с ноги.
Герцог стоял у окна, болтая крошечной серебряной ложечкой в такой же крошечной фарфоровой чашечке. Я сразу узнала фамильные брови и нос, а ещё круглые прозрачные глаза, которые достались Джессамине. Лирою от кровного отца перепала фигура: светлый летний костюм на герцоге сидел, как на иллюстрации в модном журнале. В целом для своих лет Фремантль выглядел весьма неплохо — сразу видно сильного мага.
— Ты хотел меня видеть, — не спросил Лирой, широкими шагами пересекая комнату. — Ну так я здесь.
Герцог кивнул и поставил чашечку на подоконник, окидывая взглядом нас всех. Мне внезапно стало неловко: что мы собрались ему говорить? Отдавай деньги, зажравшийся аристократишка? Так у нас тут вроде не революция, а была бы революция, мне же и полагалось бы её пресечь. А в остальном, если Джессамина в своём возрасте не обзавелась собственным доходом, это её проблемы.
Лирой щёлкнул пальцами, и мир вокруг внезапно стал ярче, а сомнения отступили.
— Интересное начало, ваше сиятельство, — сказал Лирой. — Решили нас сразу околдовать?
— О, — герцог нахмурился, как от боли. — Я совсем забыл. Там заклинание на двери. Чаще всего здесь я встречаюсь с людьми, которых не хочу приглашать в имение, а их лучше заранее… кондиционировать. Вы присаживайтесь.
Он повёл рукой в сторону диванов и кресел, взявших в кольцо маленький журнальный столик. На таком гостям и чай-то не подашь.
Лирой помедлил, но всё же сел, и мы все последовали его примеру. Только Банни пыталась спрятаться за спинку дивана, но Кларенс усадил её рядом с собой.
Герцог обвёл нас своими прозрачными глазами.
— Чему я обязан этим внезапным визитом?
Маккорн подался вперёд, упёр локти в колени и сцепил руки, как начальник, собравшийся делать подчинённому выговор.
— Вы что-то имеете против Кларенса?
Фремантль мучительно поморщился, потом снова пробежался по нам взглядом.
— Ты имеешь в виду зомби? Да нет, ничего. Насколько я знаю, его существование законно.
— Два дня назад вы говорили другое, папенька, — вставила Джессамина. Я поразилась: она выкала собственному отцу? Природнику?! Им и посторонние-то тыкают! Наверное, в детстве гувернантка вдолбила…
— Ну почему же, — развёл руками Фремантль. — Против него самого я ничего не имею. Я имею против того, чтобы всякая нечисть посягала на мою дочь.
— Кларенс не нечисть! — сказали мы с Джессаминой хором.
— Ну хорошо, нежить, — поправился Фремантль. — Тут уж вы не поспорите. Хотя нежить, которая обманом соблазняет юных дев, это как раз-таки нечисть.
— Ваше сиятельство, у меня вовсе не было таких намерений, — заговорил Кларенс. — Я прошу прощения, что не признался сразу, но…
Фремантль не стал его дослушивать, а сразу бросил в него заклинание. Я заметила только потому, что узнала жест — Лирой меня обучал, в некромантии нет заклинания, заставляющего человека замолчать, а так не хватает! В то же мгновение я поставила вокруг Кларенса щит из некротики. Заклинание герцога развеялось, а сам он схватился за сердце. Маккорн не отреагировал — он законсервировался ещё на пути сюда на всякий случай.
— Это ещё кто?! — выдавил герцог. Я убрала барьер мгновенно, как только он сработал, чтобы природника не хватил кондрашка, но была готова снова выставить его в любой момент. Мало ли чем он ещё швырнётся.
— Магистрина Маргарита Вехте, — представил меня Маккорн. — Моя невеста.
Я аж по ментальной связи почувствовала его злорадство, пока он наблюдал, как Фремантль меняется в лице.
— Час от часу не легче. Это что, розыгрыш? Вы с сестрой сговорились травить меня тёмными искусствами?
— Вовсе нет, — ухмыльнулся Лирой. — Просто нетерпимость к «тёмным искусствам» вышла из моды.
— Папенька, — подала голос Джессамина. — Мы пришли вам сказать, что вы поступаете несправедливо: к Кларенсу и ко мне.
Фремантль закатил глаза и пробормотал:
— Небесный отец, дай разума этим детям. — Потом упёр взгляд в дочь. Довольно решительный для природника взгляд. — Джей, дорогая. Ты родную речь ещё не забыла? Ты понимаешь, что он, — кивок на Кларенса, — не живой?
— Достаточно живой, как по мне, — парировала Джессамина.
Фремантль неверяще покачал головой, потом обернулся к Лирою.
— Вот ты, сынок…
— Я вам не сын, — быстро перебил Лирой.
Герцог сжал губы, но через мгновение продолжил, словно ничего не случилось:
— Вот ты изучал магию жизни. Я понимаю, у Джей не хватило дара, чтобы стать магом, потому не было смысла ей постигать основы мира. Но ты-то выучился. Должен понимать, что нельзя связывать свою жизнь с покойником! Как такое в голову вообще может прийти? Это… это же… Он же труп! Это всё равно, как с трупом!..
— Довольно! — резко оборвала его я. — Прекратите оскорблять моего друга.
— Насчёт трупа вы сильно погорячились, — добавил Маккорн. — Кларенс ограничен в некоторых способностях относительно здорового человека, но зато превосходит в других. Ваше отношение не обусловлено объективной реальностью.
— «Здорового»? — фыркнул герцог. — Ты хотел сказать «живого»?
— Я сказал ровно то, что хотел, — отрезал Маккорн.
Фремантль наставил на него укоризненный палец.
— Я смотрю, в погоне за юбками ты растерял последний ум! Ты вообще знаешь, что такое зомби?! Это законсервированный овощ, которым управляет хозяин! Личность этого молодого человека давно умерла!
Мы все замерли на мгновение, уставившись на герцога, насколько невероятно было его заявление. Где он вообще это взял? В наступившей тишине раздались странные звуки — это клокотал безголосый хохот в глотке Банни. Я не выдержала и тоже прыснула.
— Ваше сиятельство, должно быть, не слишком близко знакомы с некромантией, — заметил Лирой.
— Я знаком с жизненными процессами, — уверенно ответил Фремантль. — После смерти личность распадается первой. Тело можно заставить двигаться ещё какое-то время, но человека там уже нет.
— Естественно, — язвительно вставила я. — Именно поэтому зомби делают из живых людей, у которых личность вся на месте.
Настала очередь герцога замереть в изумлении.
— Так вы что же… — он переводил выпученные блёклые глаза с меня на Кларенса и обратно, — убили его?!
Я развела руками.
— Конечно!
Кларенс с мученическим видом ущипнул себя за переносицу, а потом извлёк из внутреннего кармана заверенную копию соглашения, развернул и протянул Фремантлю. Тот сначала отшатнулся, с неприязнью глядя на руку Кларенса, но потом пересилил себя и двумя пальцами взял бумагу. Пробежал взглядом. Потом вчитался.
— Но… — протянул он, изучив бумагу вдоль и поперёк, — зачем?
— Я был неизлечимо болен, — терпеливо пояснил Кларенс. — Я бы в любом случае умер со дня на день.
Джессамина таращилась на нас во все глаза, как будто пришла в цирк. На самом деле, цирком всё это отдавало изрядно.
— Но неужели магия жизни… — начал Фремантль, но Лирой его перебил:
— Магия жизни в принципе не может лечить врождённые заболевания, разве что немного откатывать их симптомы. Полагаю, что в случае с Кларенсом откатывать бы пришлось до раннего детства, чтобы добиться заметного эффекта.
— Значит, нужно было искать какие-то другие пути, — не сдавался Фремантль. — Вылечить можно всё, если найти подход…
— Да?! — внезапно взорвался Маккорн, вскакивая с места. — Тогда почему ты не вылечил мою мать?!
Лицо Фремантля побелело, а подбородок задрожал. Я дала Маккорну ментального пинка: нельзя орать на природника. Но герцог пересилил натуру и сказал относительно ровно:
— Я не знал, что она заболела. Она… не поддерживала со мной связь.
— Ну так вот представь себе, — прошипел Маккорн, — бывают ситуации, в которых единственный, кто может помочь, — это некромант.
— Какая же это помощь? — покачал головой герцог. — Мучение и для покойного, и для окружающих.
— Окружающих-то я чем мучаю? — не выдержал Кларенс.
Фремантль взмахнул ладонями:
— Как чем? Вы же тянете из них жизненную силу. Особенно из моей дочери.
— Что?! — ахнула Джессамина. — Папенька, да с чего вы взяли?!
Мы с Маккорном просто ошеломлённо переглянулись.
— Ваше сиятельство, — Маккорн снова перешёл на вежливый тон, — что вас заставляет так думать? Вы видите токи жизненной силы в направлении Кларенса?
— Нет, — пожал плечами Фремантль.
— И я не вижу, — вставила я. — А если не видим мы с вами, то кто?
— Какая разница, — отмахнулся Фремантль. — Видим, не видим… Это общеизвестный факт!
— Нет, подождите, — не отстал Лирой. — В магической науке явление считается реальным, только если его видят маги хотя бы одной стихии. Явление, которое вы описали, относится к домену жизни и смерти, а потому вероятнее всего его должен видеть или природник, или некромант. Однако никто из нас его не видит. Так почему вы считаете, что такое явление существует?
— Да при чём тут жизнь и смерть? — Герцог тоже встал и прошёлся из угла в угол за своим креслом. — Выдумки это всё! Магия природы и некромантия — всего лишь противоположные силы в домене времени. Одна способна возвращать его вспять, а другая ускорять его ход. Такая же стихийная магия, как и любая другая, всё остальное — привнесённая человеком символика!
Теперь мы смотрели на герцога с открытыми ртами уже совершенно по другому поводу.
— Это что, — тихо произнёс Лирой, — общеизвестный факт?
Фремантль на мгновение нахмурился:
— А что, ты своим умом до него не дошёл?
— Дошёл, — кивнул Лирой. — Но я никогда и нигде не видел такой интерпретации. Ни в одной книге по теории магии.
Герцог пожал плечами.
— Значит, никто не почесался записать. У нас же в обществе принято, что, если ты природник, это даёт тебе право быть лентяем и бестолочью безо всяких границ, и слова тебе поперёк не скажи, чтобы не травмировать. А потом вот такие, как она, — он ткнул пальцем в Джессамину, — и её мать из нас верёвки вьют. Тебе, Лирой, повезло ещё, что тебя воспитали мракобесы. То есть как их… Мракоборцы. Ты научился давать отпор. А я только после того, как твоя мать меня бросила, наконец задумался, что в моём характере от меня, что от моей магии, а что — от дурацкого природнического воспитания. Вот только пока думал, меня уже женили на другой, — закончил он горько.
— Бросила? — Маккорн выхватил из его тирады всего одно слово. — Она вас бросила?
— Конечно. — Фремантль даже остановился, сбитый с толку вопросом. — А что она тебе сказала?
— Я так понял, вы расстались по обоюдному согласию.
Герцог растопырил руки, как пугало в поле.
— Обоюдному?! Я её умолял! Я за ней гнался! Искал её! Какому обоюдному?!! Она бросила меня, потому… — У него кончилось дыхание, а лицо покраснело от натуги, он снова вдохнул и закончил криком: — Потому что я был слишком природником!!!
В звенящей тишине обертона его голоса заставили дрожать серебряную ложечку в остывшем чае.
— Ну что же, — сказал Маккорн с каменным лицом. — Я могу её понять.
— Ты сам природник, — выдохнул герцог, без сил падая обратно в кресло.
— Я владею магией жизни, — аккуратно сказал Лирой. — Но не только ею.
— Ну да, ну да, — отмахнулся Фремантль. — Рассказывай мне про свою техномагию, конечно, это всё меняет.
Вместо рассказа Лирой протянул руку герцогу под нос и призвал некротику. Надо отдать должное Фремантлю, на этот раз он только охнул. Крепкий дядька! Надо думать, работал над собой последние почти тридцать лет.
— Как ты… — просипел герцог, когда Лирой убрал чёрный дым.
— Ты говорил, что зомби — законсервированные овощи? Это, естественно, чушь, зато не чушь кое-что другое: мы с Маргаритой придумали способ консервации тела мага, который позволяет пользоваться другой стихией без вреда для здоровья. Таким образом, я могу использовать некротику, а она — магию жизни.
В подтверждение я быстро сплела невидимое для меня кольцо очищения. Глазами Лироя оно смотрелось светло-салатовым с переходами в голубизну. Фремантль не мог отвести глаз от его вращения, я видела, как скачут его зрачки, следуя за узлами, пока те не скроются из вида.
— Раз ты сам знаешь, что собой представляют наши магии, — продолжил Маккорн, — то должен и понимать, что ничего фундаментально «тёмного» в некромантии нет. Есть только представление среди людей, связанное с тем, что получается в результате работы некромантии. Точно так же, как людям кажется, что природник — обязательно чистая душа, которая и мухи не обидит, трясётся над каждой травинкой и благословляет кроликов на размножение. Ты знаешь, что это просто стереотип. Неужели не догадываешься, что твои представления о зомби — тоже стереотип?
Герцог устало потёр лицо.
— Стереотип или нет, но раз уж ты не хочешь говорить со мной, как природник с природником, то и я перестану ходить вокруг да около. Ты, Лирой, наследовать титул наотрез отказался. Твоя сестра, — он зыркнул на Джессамину, — собралась связать свою жизнь с зомби. Скажи на милость, кому в таком случае я должен оставить всё?
— Кларенсу, — тут же сказал Маккорн. — Если он женится на Джей.
Фремантль грохнул кулаком по журнальному столику.
— А потом что?! Детей у них не будет! Ты хочешь, чтобы мой род вымер?! Не бывать такому!
Ого, как характер показывает! Может, он не так уж и бесполезен как хозяин. А если так, то… Я начала потихоньку нашёптывать Лирою одну идею по ментальной связи.
— А как ты мне запретишь? — взвилась тем временем Джессамина. — Захочу и выйду замуж, что ты мне сделаешь?
— Наследства лишу! — отрезал герцог.
— Хах! Я его и так не дождусь. — Джей надула губки. — Ты маг, ты проживёшь небось дольше меня, а пока жив, тебе для меня медяка жалко! Лучше уж пойду работать, а ты чахни тут над златом!
— Какое работать?! — ужаснулся Фремантль. — Сбрендила совсем, герцогская дочка! Я тебе денег не даю, чтобы у тебя была мотивация жениха искать!
— Вот, я нашла! — Джей ткнула пальцем в Кларенса. — А тебе всё не то.
Герцог опять побагровел, но, прежде чем он выступил с новой тирадой, Лирой заговорил:
— Я предлагаю сделку.
— Какую ещё сделку? — проворчал природник, но цвет его лица немного потух.
— Если ты сделаешь наследником титула Кларенса, то я публично тебя признаю, а наследниками Кларенса станут мои дети.
Я открыла было рот на эту тему, но в последний момент сдержалась: не стоило мешать Лирою торговаться.
Фремантль испепелил его взглядом, но затем откинулся на спинку дивана и задумался.
— Если ты примешь титул, — сказал он через некоторое время, — то я разрешу твоей сестре выйти за кого угодно и передам в её распоряжение один из фондов.
Джессамина закусила губы и уставилась на Лироя. Тот покачал головой.
— Я никогда, ни при каких обстоятельствах не возьму твою фамилию. Об этом не торгуюсь.
— Да что я тебе сделал?! — не выдержал Фремантль.
— Ничего, — пожал плечами Лирой. — Вопрос не в этом. Вопрос в том, что сделал для меня мой отец. Ты можешь хоть в лепёшку расшибиться, но от его имени я не откажусь.
— Этот провинциальный мракоборец? — фыркнул герцог. — Да он даже не понял, что ты такое!
— Не понял, — согласился Лирой. — Но где бы я был без него? Ты бы даже не узнал о моём существовании, если бы папа не оплатил мне гимназический курс. А у него кроме меня было ещё пятеро, заметь, родных сыновей! И всё это на жалованье провинциального мракоборца, хоть и главы городского участка. Ты представляешь, как мы жили, чтобы накопить на столичное образование для всех? Я со своим ростом даже не мог за братьями одежду донашивать. А потом ещё две степени. К тому времени старшие братья уже работали, так они скидывались, чтобы я мог купить себе поесть. И меня, кукушонка, в этой семье никто ни разу медяком не попрекнул. А тут являешься ты такой красивый и предлагаешь мне за твоё золото забыть этих людей? Как говорит папа, облезешь и неровно обрастёшь. Некому титул передать? Велика беда! Иди вон сироту подбери на улице и воспитай себе наследника.
Фремантль слушал молча, сгорбившись и уткнув нос и губы в костяшки сцепленных пальцев. Когда Лирой договорил, он так и продолжал молчать — то ли осознавал, как был не прав, то ли придумывал новые козыри для торга. С этой семейкой не поймёшь. А я размышляла о том, что мне несказанно повезло родиться в нужный год: к тому моменту, как я сбежала от родителей в столицу искать своё место в мире, государство как раз задумалось, где брать новых некромантов для силовых структур, и образование для одарённых магией смерти стало бесплатным. Братья Маккорна все старше меня, и они ещё платили за обучение.
Джей не выдержала первой и дёрнула за шнурок сонетки, чтобы вызвать служанку и заказать всем чаю. Чай заварился и разлился по кружкам, а Фремантль всё ещё думал. Только когда мы начали потихоньку обсуждать вопрос обеда, он наконец заговорил.
— Каким образом некромант поддерживает видимость жизни в теле зомби?
Джессамина скривилась, словно съела лимон, я закатила глаза. Ответил Кларенс.
— Маргарита поместила в моё тело частицу своей души, через которую мне постоянно передаётся её жизненная сила.
Фремантль кивнул так, словно ожидал этого ответа. Выходило, он всё-таки что-то знал о зомби, а все эти вопли про высасывание из окружающих были фарсом? Ну и семейка!
— Может ли подобный номер провернуть природник? — спросил он следующим номером.
Мы с Маккорном переглянулись.
— Да-а, — ответил он. — У меня под руководством Марго получилось.
Ну, руководством это назвать было сложно, но пускай будет, не рассказывать же Фремантлю все подробности нашего идиотизма.
— В таком случае, — Фремантль распрямился и вздохнул, словно впервые впустил в себя воздух за последний час, — я предлагаю следующие условия. Ты, Лирой, публично меня признаёшь. Я передаю титул мужу Джей, кем бы он ни был, а ей прямо сейчас — четверть родовых активов. Однако если она всё же решит выйти замуж за зомби, то я требую, чтобы контроль над ним взял Лирой.
Мы все переглянулись. А хитрый демон этот благостный природник! Ясное дело, не хочет складывать все яйца в одну корзину — его сын уже у меня в лапах, а теперь через Кларенса и дочь будет тоже.
— Почему не я? — возмутилась Джессамина.
— У тебя сил не хватит, — покачал головой герцог. — Это, скорее всего, очень сложная магия.
— Скорее трудоёмкая, — уточнила я, но спорить не стала. Кларенс не хотел вступать в отношения с человеком, который поддерживал в нём жизнь, и от того, я это или Джессамина, ничего не менялось.
— В таком случае это вопрос к Кларенсу, — сказал Лирой, оборачиваясь к нему. — Мне-то нетрудно.
Кларенс молчал, крепко сжав зубы. Я могла себе представить: с одной стороны, он мог жениться на любимой женщине, но, с другой — за это пришлось бы отдать свою волю в руки человека, которого он недолюбливал и которому не верил.
Наконец он пришёл в движение — встал, сделал круг по комнате и остановился за креслом, расправив плечи.
— Я согласен, — твёрдо произнёс он, ни на кого не глядя. У меня аж сердце сжалось от его страха. Я постаралась послать ему в ответ уверенность, что Лирой никогда его ни к чему не принудит, но не думаю, что это сильно помогло.
Маккорн тоже смотрел на Кларенса с сомнением. Джессамина тихо ахнула. Банни встретилась со мной встревоженным взглядом.
— Мне кажется, — внезапно сказал Лирой, — что нам следует отложить это решение и ещё раз как следует всё обдумать.
— Вы же сказали, что вы не против! — тут же напустился на него Кларенс.
— Я по-прежнему не против, — заверил его Маккорн. — Но такие решения не принимаются впопыхах.
— Я уже всё решил!
— А у меня есть одна мысль, — неумолимо продолжил Маккорн. — И я бы хотел её обдумать. Возможно, вам не придётся доверяться мне.
Глаза Кларенса загорелись. Фремантль тоже встрепенулся.
— Из какой области мысль?
Лирой пожевал губу, потом церемонно отпил чаю, нагнетая драматическую паузу.
— Ну, видишь ли, я подумал вот о чём: мои живые дирижабли и автомобили содержат, по сути, маленькую синтезированную душу. Она не имеет собственных желаний, кроме самосохранения и заботы о вверенном аппарате. Я пришёл к этому изобретению на основе некоторых существующих разработок других магов жизни, но нигде и ни у кого не поднимался вопрос подсаживания таких синтетиков в людей. В магии жизни нет инструментария для этого.
— Зато в некромантии есть, — не выдержала я.
— Именно, — улыбнулся Лирой. — И если мы сделаем так, то вопрос контроля вообще не будет стоять. Синтетик будет генерировать жизненную энергию, но не будет иметь собственного мнения или предпочтений, а значит, свободе носителя ничто не угрожает.
— И как вы его подсадите? — заинтересовался Фремантль.
Я принялась объяснять, но довольно быстро мы упёрлись в проблему: некромант может внедрить кусочек своей души в зомби, потому что в этом кусочке тоже есть его воля. Синтетик же по определению воли лишён. И как заставить его внешними усилиями встроиться в систему носителя?
В какой-то момент на столике перед нами оказалась стопка бумаги, и мы принялись рисовать схемы и считать. Потом столик сменился обеденным столом — кажется, уже в другом помещении, я не заметила, — и между листами с расчётами появились тарелки с едой.
— Нужно как минимум восемь магов, — постановил Фремантль после второй смены блюд.
— У меня выходит шесть, — тут же парировал Маккорн.
Они заспорили об оптимизации каких-то процессов, которые мне уже ни о чём не говорили, не настолько хорошо я знаю магию жизни. Поэтому я занялась десертом. А когда он кончился, Лирой восторжествовал.
— Как видишь, шести средних магов хватит с лихвой. А если взять посильнее, то и четырьмя обойдёмся.
— Ну и где ты возьмёшь четырёх сильных магов природы, которые согласятся применять некромантскую методику к зомби? — усмехнулся Фремантль с видом победителя.
— Ну, двое — это мы с тобой, — сказал Лирой, как само собой разумеющееся. Герцог подавился вишенкой.
— А ещё двоих я предоставлю! — оживилась я.
— У вас-то откуда? — не поверил герцог.
— Ну, мама и папа, — пояснила я очевидное. И только по лицу герцога поняла, что ему это совершенно не было очевидно. — Я, э-э, приёмная. У них. А они природники. Сильные.
Лирой тоже как-то странно на меня смотрел. Ах ну да, это же значило, что я представлю его своим родителям. Природникам же такое важно.
— Они не кусаются, — жалобно закончила я.
Банни потеребила мой рукав, привлекая внимание, а потом указала на себя и предъявила мне один палец. Пока я соображала, что она хочет сказать, Кларенс уже всё понял.
— Ну нет, дорогая, — сказал он. — Ты уже разок была первым опытом. Это всё ради меня, так что давай на мне и будем экспериментировать. А тебе достанется проверенный метод.
Фремантль, верный своей природе, похоже, только что заметил ещё одного человека в комнате.
— Она что, тоже зомби?
Банни потупилась.
— Да сколько их у вас? — возопил он, прожигая меня взглядом.
Я выдержала этот взгляд с честью.
— Двое. И оба не от хорошей жизни.
Фремантль почему-то осуждающе посмотрел на Лироя, потом снова на меня.
— Вы собираетесь и дальше их плодить?
Я пожала плечами.
— Пока Лирой рядом, такой нужды, скорее всего, не возникнет. Я же это не для удовольствия сделала, а потому что не могла иначе их спасти.
Герцог снова перевёл свой укоризненный взгляд на Маккорна.
— Ты уж постарайся быть рядом.
Маккорн хмыкнул и обхватил меня за плечи одной рукой.
— А без тебя я бы не догадался.
Фремантль как будто не заметил иронии в его голосе.
— И постарайся быть не слишком природником, некроманты этого не терпят.
Наш дружный хохот слышали, наверное, все постояльцы доходного дома.
* * *
Перед встречей с родителями мы оба нервничали. Лирой — потому что встреча с родителями, а я — потому что хоть он и обещал, что меня подпустят к самому дирижаблю, я всё равно в это не очень верила. Мне даже билет на дирижабль продавать не хотели, несмотря на то, что я покупала не на своё имя.
Однако у входа в порт нас не просто не остановили — двое военных охранников даже отсалютовали Лирою.
— Как тебя тут любят, — прошептала я, когда мы их прошли.
Маккорн нервно хихикнул:
— Я с одним из них по пьяни подрался. Сам этого не помню, но нашли его на крыше диспетчерской на следующее утро.
— Ты? По пьяни?! — изумилась я.
Лирой отмахнулся.
— Молодой был. С тех пор столько не пью, а то кулаки сразу чешутся.
— Обязательно хочу на это посмотреть, — облизнулась я.
— Да ладно, Марго, если ты хочешь, я и без выпивки подерусь, — ухмыльнулся он. — Ради любимой женщины сломать пару лиц — это совместить приятное с приятным!
Ответить я не успела — сзади раздался писк, а потом на меня налетел смерч, пахнущий мамой. Я еле отбилась и тут же оказалась в плену у папы.
— Он назвал тебя любимой женщиной! — пропищала мама, заламывая руки.
«Хтоническая матерь, она всё слышала!» — ужаснулся у меня в голове Лирой. Он стоял, не зная, куда себя деть, а на бледных щеках горели красные пятна.
Папа наконец отпустил меня и протянул руку Лирою.
— Марго много рассказывала, — сказал он с широченной улыбкой. Папа и сам очень большой, и лицо у него широкое, с крупными чертами, поэтому улыбка получается крокодильей. — А кого вы собрались бить?
— Э-э, чаще всего это бывают подвыпившие мракоборцы, — сознался Лирой, позволяя папе трясти его руку. — Но я всех потом залечиваю!
— Марго говорила, — кивнул папа. — Вы очень ответственный молодой человек.
Лирой залился краской и тут же угодил в мамины сногсшибательные объятия.
— Та-акой ми-и-илый! Марго, где ты его подобрала?
— В клумбе, — буркнула я и наконец огляделась. Оказалось, я стою у самого трапа на огромный воздушный корабль, и он приветливо сигналит мне огоньками по всему борту. И никто меня от него не гонит. Я робко помахала ему рукой, тут же испугавшись, как бы это не приняли за магический жест, но ничего не случилось, только корабль замигал ярче.
Выпущенный мамой Лирой заметил оживление и тоже помахал, вызвав новую смену ритма.
— Это серия «Мистраль», — пояснил он, запустив руку в волосы. — Третье поколение. Я им сделал модуль реакций, чтобы приветствовали пассажиров.
Мама отошла на два шага, чтобы получше окинуть Лироя взглядом.
— Очаровательно стесняется, — оценила она.
* * *
Работа над Кларенсом продлилась двое суток. Перед этим все четверо потренировались вместе над заклинаниями попроще, чтобы сработаться, но обычно природникам работа в коллективе даётся легко. Когда я выкатила перед ними полное описание создания зомби на языке магии жизни, Фремантль схватился за голову, а папа гордо похлопал меня по плечу.
— Какая же ты у нас умница выросла, — вздохнул он и вытер глаза. Я погладила его руку в ответ.
Лирой смотрел на нас во все глаза, жадно впитывая каждую мелочь. Ему нечасто приходилось видеть общение природников со своими детьми. Особенно с детьми-некромантами. Тут я снова вспомнила условия сделки, но обсуждать их при родителях не очень-то хотелось.
Однако, несмотря на первичный шок, в схеме маги быстро разобрались, плетения оказались скорее нудными, чем сложными, а самая неприятная часть всё равно ложилась на меня. По сути, нам предстояло Кларенса ещё раз убить, а потом вернуть к жизни с новым двигателем. А чтобы тело не успело испортиться, двигатель мы решили встроить и запустить заранее, тогда действие нового и старого наложатся друг на друга, и перерывов в работе не будет. Сделать это в классическом варианте было бы нельзя — одновременно два центра управления вошли бы в конфликт, но синтетик ничем не управляет, поэтому открылась такая возможность. Глядишь, и Банни починим теперь.
Сам Кларенс стоически молчал и на всё соглашался, но я чувствовала его напряжение и пару раз заставала его в объятиях Джессамины по тёмным углам апартаментов герцога. Конечно, я старалась не вторгаться в его личные дела с ней, но мне грело душу, что она так старается его поддержать. Какими бы двуличными ни были Фремантли, глубиной чувств их природа не обделила.
И вот роковой момент настал. После двух суток непрерывной работы — благо природники могут и дольше не спать без особого ущерба для дела — Кларенс снова открыл глаза.
И вдохнул.
Нет, вздыхать он мог и раньше, при желании. Но сейчас он как вдохнул, так и пошёл дальше дышать!
— Это что? — нахмурилась я. — Почему он дышит?
Четверо природников переглянулись.
— А что, — спросила мама, — не надо было? Я только немножко подправила там…
Кларенс нервно сглотнул. Сглотнул что?!
— Ну а чего он, как неживой? — развёл руками папа. — Без жидкостей слизистые сохнут, неприятно же.
Лирой схватился за голову.
— Кто ещё что «подправил»? — спросила я упавшим голосом. Если там была такая самодеятельность, Кларенс вообще хоть день протянет?
— Да всё нормально, — успокоил нас Фремантль. — Я проконтролировал, чтобы изменения не нарушили баланс. Вы как себя чувствуете, молодой человек?
Кларенс прокашлялся.
— Нормально. Гм. Лучше, чем было.
Четверо природников уставились на него, наверняка рассматривая, как работает синтетик. Я его не видела, а залезать в голову Маккорна уже не было сил. Кларенс под таким пристальным вниманием заёрзал.
— И я… хочу есть.
— Очень хорошо, — одобрил Фремантль. — Как раз время обеда. Пойдёмте. Пару дней понаблюдаем за ним, и, если всё будет хорошо, девочку сделаем по той же схеме.
Все согласно загудели.
Мы с Кларенсом переглянулись в полной растерянности. Я попыталась по привычке что-то ему сказать через ментальную связь, но… Её больше не было. Что логично, ведь мы вынули из Кларенса кусочек моей души и вернули мне. В панике я ухватилась за связь с Лироем, и он тут же отозвался.
«Ты чего?»
«Мне… одиноко в моей голове».
Лирой аккуратно оттеснил меня в сторонку, пока все пошли в столовую, и крепко обнял.
— У тебя всегда есть я.
— Я знаю, — шепнула я в ответ. — Просто так странно… Я привыкла к нему. А теперь я даже не знаю, он ведь станет наследником титула, женится… А кто мне будет формуляры проверять? Я без него как без рук.
Лирой поцеловал меня в висок и прижался щекой.
— Есть у меня одна мысль. Не хочу пока поднимать эту тему с остальными, и так забот хватает. Но я тут поговорил с Джей. Ты знаешь, чем она вообще занимается?
— Не-ет. А она чем-то занимается?
— Ага. Она помогает фирмам подыскивать лучших специалистов. Что-то вроде собеседований на работу, только тайных. Находит людей, знакомится, узнаёт побольше, а потом советует заказчику, нанимать этого человека или нет.
Я представила себе, сколько может стоить такая работа.
— И она страдает, что ей папа денег не даёт?
Лирой фыркнул:
— Ты её наряды видела? Там с первого взгляда ясно, что про карманные деньги — это сказочки. Но она хотела доступ к семейным счетам, чтобы открыть своё дело. Агентство по найму или даже частное сыскное агентство. А я ей предложил: почему бы нам не открыть бюро магических инноваций? Свои проблемы мы решили, так почему бы не предложить свои услуги другим людям?
— Если у меня будет официальное место работы, — сообразила я, — то меня освободят от вызовов.
Когда-то мне нравилось гонять нечисть, но с появлением в моей жизни Лироя вызовы просто не могли удержать моё внимание, а это может быть опасно. Пожалуй, я не расстроюсь, если уступлю дорогу молодёжи.
— Значит, не придётся проверять формуляры, — продолжила я, — и я справлюсь без Кларенса?
— Значит, нашему бюро совершенно необходим толковый юрист, — ухмыльнулся Маккорн. — А когда заговорит Банни, уверен, и ей дело найдётся.
— И мы будем все вместе придумывать магию, — подытожила я. И поняла, что именно этим и хочу заниматься. — Лирой. Ты лучший!
— Пошли вместе, — усмехнулся он, увлекая меня вперёд по коридору.
— Куда?
— В историю!
* * *
Банни заговорила. И настала пора подписывать соглашение о взаимных обязательствах. Маккорн и Фремантль выписали все свои условия на красивом бланке и наставили личных печатей. Я благоразумно молчала.
Только когда все формальности были закрыты, я отозвала Лироя в сторонку.
— Ты всё-таки обещал ему первородного сына, — прошептала я.
— А что, плохо, что ли, если ребёнок унаследует титул? — хмыкнул он.
Я внимательно посмотрела ему в лицо, но так и не поняла, шутит или нет.
— Лирой, у природников с некромантами не родятся дети. Наши магии слишком разнонаправленные.
Маккорн высоко задрал брови.
— Ты это на основе чего предполагаешь?
Я развела руками.
— Это в любом учебнике для первогодок написано.
— Это написано на основе нескольких конкретных случаев, — поправил Маккорн. — Я читал первоисточники. Если говорить мягко, природницы в тех экспериментах участвовали не добровольно. А уж избавиться от нежелательных последствий магией природы ничего не стоит.
Я таращилась на него во все глаза.
— Ты хочешь сказать…
— Что это миф.
Я открыла рот, чтобы выспросить подробности про источники, но тут мне пришла гораздо более важная мысль.
— А всё это время… Я же была уверена, что у нас не может быть детей. Но ты-то знал… Ты что-нибудь делал? Ну, чтобы без последствий?
Лирой высоко задрал брови.
— Я не знал, что ты веришь в такую чушь. Я думал, ты делаешь.
Я вгляделась в его невинные глаза. Врёт ведь, зараза. Всё он знал.
Лирой не удержался и улыбнулся.
— Я же твоё тело насквозь вижу. Я и ещё кое-что знаю.
— Свадьбу организуешь сам, — процедила я сквозь зубы. — Мама тебе поможет!
Лирой заслонился руками.
— Не будь так жестока!
— И Кларенса приставить не дам! — добила его я.
— Марго, ты хочешь, чтобы наш ребёнок рос без отца? — прохныкал Маккорн, строя из себя типичного природника.
Я строго подняла указательный палец.
— На свадьбе разрешаю подраться.
— А, ну тогда другое дело! — обрадовался Лирой-мракоборец. — Я же всех братьев позову.
Я представила себе, что из этого выйдет, и содрогнулась.
— Справлять будем на полигоне.
— Это должен быть бимагический полигон, — уточнил Лирой с серьёзным видом. — Чтобы поглощал обе магии. Завтра же займёмся разработкой.
— Вот и первое дело для бюро. Дай пять?
Мы ударили по рукам, поцеловались и пошли обедать.

Эпилог

— Позвольте, голубчик, но вы же не маг!
Я оторвалась от чертежей и закатила глаза. Снова-здорово!
Из кабинета Кларенса послышалось какое-то шипение, потом бульканье и изумлённый возглас посетителя. То-то же.
Создание бюро мы решили не откладывать: купили вчетвером в складчину особняк в центре столицы, наскоро привели в порядок и сразу принялись проектировать полигон для свадьбы, на которую решили позвать как можно больше народа: показать, на что мы способны, и сразу раздать всем визитные карточки бюро.
Особняк мы выбрали, чтобы устраивал все вкусы: старинный, с лабиринтом лестниц и тёмных коридоров, в которых прекрасно смотрелась пара фамильных призраков. Их я быстро уговорила предупреждать нас о ворах, шпионах и «случайно заблудившихся» посетителях. Но на первом этаже дом мог похвастаться анфиладой светлых залов, где мы разместили шикарную приёмную и образцы наших разработок. Банни и Эльза — служанка Карлайлов, которую Кларенс сманил от них, как только подписал бумаги на должность управляющего бюро, — заняли место за полированной стойкой у входа, и каждую свободную минуту Кларенс натаскивал их правильно разговаривать с посетителями.
Снаружи задняя стена особняка заросла диким виноградом, который залезал в окна и на балконы. Самую озеленённую комнату с окнами в сад мы определили как кабинет Маккорна, а совершенно свободную от винограда напротив — для меня. Из моего окна открывался вид на перекрёсток и улицу, ведущую к торговому кварталу, и на этой стороне дома ничего не росло, так что в моём кабинете всё было опрятно и чисто. Кларенс обосновался в смежном помещении, из-за двери которого я теперь и слушала странные звуки.
Не утерпев, я подкралась к двери и заглянула в щёлку. На столе перед Кларенсом плясал язык пламени, рядом клубилось облачко водяного пара, закручивался вихрь и прорастала лоза. Левую руку Кларенс незаметно под полой сюртука держал в прицепленном на пояс саше, где хранил накопители всех видов магии. У нас теперь у каждого было такое — мало ли что пригодится в работе.
— Так вы маг какой стихии? — спросил наконец господин в посетительском кресле, по виду — фабрикант средней руки.
— А принципиально ли это? — Кларенс лёгким движением руки смахнул со стола все магические явления — на самом деле он деактивировал артефакты в саше, но выглядело впечатляюще. — Мы решим вашу проблему наиболее подходящими методами. Природа магии для нас второстепенна.
Во всей стране заведено по вопросам водопровода обращаться к магам воды, а по вопросам вентиляции — к магам воздуха, с отоплением — к огневикам и так далее, и потом мучительно терпеть их ругань друг на друга, потому что свои действия они и не думают согласовывать. Поэтому от такого поворота фабрикант ненадолго потерял дар речи.
Пока он его искал, в кабинет вплыла Банни в деловом тайере с подносом, на котором уютно расположился сверкающий чайный сервиз. Я тихонько попятилась: не стоило мешать Кларенсу творить его магию. Вместо этого я подхватила правки чертежей и пошла к Лирою согласовывать, но в его кабинете столкнулась с Джессаминой.
Та в искрящемся ультрамариновом костюме, дополненном золотыми украшениями, восседала в кресле и изображала утомлённость всем миром, но при виде меня открыла один глаз.
— Кларенс там скоро освободится?
— Да он только начал, — разочаровала её я и присела на подлокотник к Лирою, вывалив чертежи на его и без того захламлённый стол. Лирой, не отвлекаясь от чтения техномагического журнала, обхватил меня рукой и погладил по бедру. Джессамина сделала вид, что не смотрит в нашу сторону, но щёки её порозовели.
— Как визит в обувную мастерскую? — спросила я, чтобы её отвлечь.
— О, я жду Кларенса, чтобы рассказать, — отмахнулась она. — Не хочу два раза. Но вкратце: у них снабженец ворует, а торговый представитель перекуплен конкурентами.
Я поморгала.
— Выходит, им не инновации нужны, а людей поувольнять? То есть это не для нас работа?
Джессамина сделала элегантный жест рукой.
— Ну почему же? Мы им предложим решение для слежки за работниками!
Лирой оторвался от журнала.
— А это вообще законно?
— А вот об этом мы поговорим с Кларенсом! — Джессамина в предвкушении потёрла руки. Мы с Лироем переглянулись и решили, что лучше при разговоре не присутствовать.
— Ну, ты, главное, спецификации для системы слежения нам напиши, — сказал Лирой, — а в подробности внедрения можешь не посвящать. О, Марго, это же чертежи полигона? А чем тебе этот контур не понравился?
* * *
Полигон в итоге превратился в целый испытательный комплекс — огромный, как стадион, с будками для наблюдателей и прозрачным силовым куполом, сквозь который небо казалось фиолетовым и переливалось перламутровыми разводами. Под ногами слегка проминалось каучуковое покрытие, а под ним в земле отдыхали огромные магонакопители.
— Хорошо, что мы пригласили генерала Томски, — заметил Лирой, заворожённо рассматривая наше творение. — Армия в первую очередь заинтересуется, и лучше, чтобы комплексом, а не нами.
— Как думаешь, наши гости-природники тут выживут? — спросила я, придирчиво оглядывая расположенные по периметру будки из стекла и металла.
— Ну, мы на время свадьбы арендуем деревья в кадках, — решил Маккорн. — И прикроем всё техногенное.
Так мы и сделали.
Свадьба свадьбой, а о бюро надо было заявить всему свету, поэтому мы разослали приглашения всем, до кого смогли дотянуться, включая, конечно, газетчиков. В результате испытательного комплекса едва хватило, чтобы всех уместить, а Лирой даже не стал спорить, когда герцог Фремантль настоял на том, чтобы покрыть половину расходов на банкет. Пока Банни помогала мне с последними штрихами к наряду в одной из будок, я оглядывала собравшуюся толпу и думала, что найти Лироя здесь смогу только благодаря телепатии.
Мои родители поначалу неловко жались в углу между кадками, смущённые таким широким обществом, — всё же они деревенские жители, а тут весь бомонд…
— Вы выглядите прилично, — в сотый раз заверила я. — Джессамина вас у своего портного одела, а она в этом знает толк.
Мама снова одёрнула жакет и спрятала руки за спину, ей всё мерещилось, что у неё земля под ногтями, хотя вчера она так их отскребла, что пришлось кожу наращивать магией.
— Время, — сообщил Кларенс и помог папе правильно взять меня под руку, а то он всё никак не мог понять, чей локоть должен оказаться сверху.
И меня повели к Маккорну.
Он явился во всей красе своих противоположностей: чёрный костюм с белым живым цветком в петлице. Мама навтыкала таких же мне в причёску, но у меня не хватило терпения разглядывать их в два зеркала. Однако, судя по заворожённому взгляду Лироя, моя внешность соответствовала случаю. К счастью, это всё, что беспокоило мою некромантскую натуру в плане свадебных нарядов. Я хотела побыстрее разделаться с церемонией и заняться проектами бюро, тем более что теперь к нам должны хлынуть клиенты, впечатлённые комплексом.
— Не гони волну, — шепнул мне папа, похлопав напоследок по руке. — Не каждый день замуж выходишь, да и жених на невнимание обидится.
Я тихонько вздохнула. Да, конечно, природникам такое важно, надо хоть ради Маккорна постараться. Я мужественно улыбнулась ему и подала руку.
Стоило нам отойти от папы на два шага, как Маккорн склонился ко мне и шепнул:
— Как думаешь, а не стоит ли ещё повыше под куполом будку подвесить? Чтобы сверху за экспериментами наблюдать?
Я закусила губы, чтобы не прыснуть.
— Это ты сейчас всерьёз или потакаешь моей натуре?
Маккорн ничего не ответил, только заговорщицки подмигнул. Вот и гадай с ним!
Но я была не против заниматься этим хоть всю оставшуюся жизнь. Слишком уж Лирой интересная загадка. К счастью, именно затем мы сегодня здесь и собрались, чтобы узаконить уникальные права разглядывать друг друга.
— Вот вечно у меня так, — делано вздохнул Лирой, надевая мне кольцо. — Затеешь халтурку на пару месяцев, а она превращается в проект всей жизни.
— Вот вечно у меня так, — передразнила я, отражая его действия, как зеркало. — Решишь денег подзаработать, а находишь своё призвание.
Он усмехнулся и провёл пальцами по моей щеке.
— Что мы всё о работе да о работе? Мы тут вроде бы по другому поводу.
— А я и не о работе, — тихо поправила я, чувствуя, как горячеет щека под его рукой.
Лирой склонился ближе и прошептал мне в самое ухо:
— А я тоже.
И, не дав мне опомниться, скрепил наш союз поцелуем.
Стоило отгреметь музыке, как под купол полетели пробки из шампанского, зазвенели бокалы, а толпа взорвалась гомоном и выкриками. Кто-то даже свистел. Краем глаза я заметила герцога Фремантля, с кислой миной косящегося в сторону балагуров. Не успела я проследить за его взглядом, как на Лироя налетели его братья — все пятеро. Оттеснили меня и принялись лупить его по спине и шумно поздравлять с продвижением по социальной лестнице.
— Наконец-то как человек! — хвалил Гарек. — Давно пора!
— Детей в крепость привози, — подхватил Дерек. — Чтоб драться учились по-людски, а то в Гдельске все какие-то снулые и слишком порядочные!
— Сам-то крепость будешь строить? — добавил третий, которого мне ещё не представили.
Ответить Лирой не успел: толпа братьев раздвинулась, пропуская солидного мужчину среднего роста с немного старомодными вощёными усами, обнаруживающего явное сходство со старшими Маккорнами.
— Папа, — улыбнулся Лирой. — Ты доехал!
— Ещё бы я не доехал на свадьбу своего сына, — размеренно произнёс мой свёкор, подкручивая ус. — Это важное событие для нашего рода.
У меня над ухом кто-то возмущённо откашлялся.
— Для нашего рода, — поправил герцог Фремантль.
Я очень захотела схватиться за лицо, но вовремя вспомнила про макияж.
— Папа, это герцог Фремантль, — холодно процедил Маккорн, тут же надев свою тёмную личину. — Ваше сиятельство, майор мракконтроля по Йельскому уезду Маккорн.
Не знаю, как ему это удалось, но звание майора прозвучало более помпезно, чем герцогский титул. От Фремантля, судя по кислой мине, это тоже не укрылось.
— Вы, значит, и есть, — начал он, но Маккорн-старший тоже заговорил:
— Это и есть тот самый природник, от которого Кэт сбежала, теряя туфли?
— Я бы попросил, — заледеневшим голосом произнёс Фремантль.
— Папа, почему ты решил, что она сбежала? — тихо спросил Лирой. — В её дневнике это так не выглядело, я только недавно…
— А думаешь, она мне не говорила, что ли? — фыркнул майор. — Все уши прожужжала, Тони то, Тони это… Мы как втроём жили!
— И что же она про меня говорила? — прошелестел герцог. Краем глаза я заметила, что нас обступили гости. Как бы тут до драки не дошло… Лирой, конечно, хотел, но не с Фремантлем же…
— Что-что, — пробурчал Маккорн-старший. — Что тебя кондрашка хватит, когда младенчик заплачет. А не дай хтоническая матерь он ходить научится и упадёт! Или слово неправильно скажет и расстроится. Нельзя так мужика растить, — подытожил майор и шарахнул Лироя по плечу огромной лапищей. — Кэт хоть баба была слезливая, а с пониманием. Не просто же так она мне его подсуропила.
Мы с Лироем остолбенело переглянулись. Он тут же повернулся к отцу.
— Так она тебя просила?! Ты не по ошибке меня взял?
Маккорн-старший смерил его уничижительным взглядом.
— Ты за кого меня принимаешь, малец? Я человек серьёзный, ты мне тут не балуй! Я твоей матери обещал тебя в люди вывести — я вывел.
Лирой таращился на него, как будто увидел впервые.
— А почему… ты раньше мне об этом не говорил?
— А зачем? — пожал плечами майор.
— Я же спрашивал! — воскликнул Лирой с характерной интонацией природника, к которому мир оказался несправедлив.
— Да ты много всяких глупостей спрашивал, — отмахнулся Маккорн-старший. — На все отвечать — жизни не хватит. Так. — Он заглянул в пустой бокал в своей руке. — Я не понял, мы за молодожёнов пить будем или тут все жрать пришли?
Возникшая невесть откуда мама тут же сунула ему новый бокал, а папа подволок к нашей группе официанта с подносом, чтобы и остальные не с пустыми руками стояли. Майор звякнул своим бокалом о зажатый в руке онемевшего Лироя.
— За продолжение рода!
Братья Маккорны дружно его поддержали. Лирой выпил, не заметив, что делает. Сейчас ведь надумает себе, что из-за него мать бросила Фремантля и потому не вылечилась. Мне наконец удалось подобраться к нему поближе и ухватить за свободную руку.
— Ты ни в чём не виноват, — прошептала я на всякий случай.
Это наконец выдернуло его из оцепенения.
— Конечно! — согласился он горячо. — То есть меня тогда ещё на свете не было! Она сама решила. — Он допил шампанское и ущипнул себя за переносицу. — Я бы никак не смог на неё повлиять. На моём месте мог быть любой другой ребёнок.
Я держала его за руку и ждала, пока природническая натура выплеснет первую реакцию и уляжется, позволив рациональному мышлению перехватить контроль. У меня за спиной мама с папой успокаивали Фремантля, который и в самом деле чуть не упал в обморок от таких новостей.
— Ве-ехте, — раздался из-за плеча смутно знакомый голос.
Я обернулась и прищурилась, вспоминая, где видела это лицо. Память на внешность у меня всегда оставляла желать лучшего. Но рядом с первым лицом тут же возникло второе и третье, и, судя по костюмам, это были некроманты. Однокурсники! Точно. Теперь всплыли и фамилии.
— Что, Моррис, пришёл пожрать задарма? — усмехнулась я, поворачиваясь, чтобы загородить Маккорна. Он пока не в том состоянии, чтобы с некромантами препираться.
— Конечно, — не смутился тот. — И полюбоваться, как ты без мыла напялишь титул. А заливала-то, заливала, ради науки она!
Окружившие его однокашники глумливо заулыбались. Друзьями они никогда не были — некроманты обычно не испытывают потребности в друзьях. Но вместе подразнить кого-нибудь — святое дело.
Я поджала губы. Как-то за всеми событиями этих месяцев я и забыла, почему не хотела выходить замуж. Конечно, эти дурачки меня от Лироя бы не отвратили, но, может, не стоило их приглашать…
— Титула у меня не будет, — пояснила я спокойно. — Он перейдёт мужу сестры Лироя.
— А чего, — встрял второй, кажется, Торнделл, — полноценного герцога заарканить не потянула, только байстрюка?
Я открыла рот послать его подальше, но не успела издать ни звука — мимо меня скользнула чёрная молния, а в следующее мгновение Торнделл уже валялся на полу, держась за челюсть.
— Ты охтонел, природник! — рявкнул Моррис, призывая некротику.
И тут бы половина гостей отправились прямо в госпиталь, но на то мы и справляли свадьбу на полигоне. Накопители мгновенно поглотили магию, как не было, она не успела и на пару сантиметров распространиться. Моррис застыл, раз за разом пытаясь призвать сгусток силы, но ничего не добиваясь.
— Ах вы так! — возмутился он наконец. — Ну так я и по-простому могу!
Сказал и замахнулся на Лироя кулаком.
— Наших бьют!!! — завопил Гарек.
Братья Маккорны стеной кинулись на моих однокурсников, половина которых даже не поняли, в чём суть конфликта, но через секунду это стало неважно — некромант, которому прилетело, уже не разбирается, он даёт сдачи.
Я быстро осмотрелась, чтобы удостовериться, что до моих родителей и Фремантля потасовка не дотянется, и благоразумно отошла подальше. Жалко портить платье и причёску, да и вообще, Лирой хотел подраться — вот пускай и развлекается. Как хорошо, когда можно делегировать неприятные задачи!
— Они же поубивают друг друга! — возопил поблизости какой-то незнакомый молодой природник. Вокруг него стенала и ахала толпа таких же. Эге, а вот и однокурсники Лироя.
— Ничего страшного, — выдавила мама, закрываясь рукой, чтобы не смотреть на драку. — Просто отвернитесь, всё будет хорошо!
— Это сотрудники мракконтроля, — вторил ей папа. — Они умеют справляться с такими ситуациями без жертв.
Маккорн-старший оценил ситуацию, поправил ус и встал так, чтобы широченной спиной загородить природникам обзор. К нему примкнул возникший из ниоткуда генерал Томски с двумя бокалами, один из которых он сразу сунул майору.
— А неплохо дерётся, — заметил генерал, чокаясь с мракоборцем.
— Ещё бы, — хмыкнул тот. — Моя школа.
Я тоже следила за дракой с интересом. Некромантов было человек пятнадцать, но университетские некроманты — народ непуганый, в детстве самое большее соседских детей стращали, а после университета они уже слишком солидные, чтобы часто драться. Мракоборцы же тренируются всю жизнь, и Лирой братьям почти не уступал, только цветок в петлице берёг и потому совсем уж на рожон не лез. Через несколько минут моих однокурсников скрутили и уложили ровным рядком.
— Наручники! — скомандовал Гарек, шаря рукой у пояса.
Лирой хлопнул его по плечу в классической маккорновской манере, чуть не прибив к полу.
— Ты не на задании. Просто брось их.
— А, точно! — спохватился Гарек, поднимаясь. — Тогда шампанского! А лучше чего покрепче, надо же победу отметить!
Подоспевший официант тут же раздал всем Маккорнам по бокалу и усвистел за следующей порцией.
Рядом с майором и генералом возник слегка отошедший Фремантль.
— Там, наверное, подлечить надо?
— Обойдутся, — махнул рукой майор. Фремантль вздрогнул. — Некроманту по роже получить полезно для здоровья, — майор постучал пальцем по виску.
Фремантль открыл рот поспорить, но его перебил генерал.
— Магистр Маккорн — уникум во всех отношениях. Я предлагаю выпить за успешное продолжение его карьеры!
Оба папаши горячо согласились. Бокалы зазвенели по новой.
— Кстати, никого лечить сейчас у вас не получится, — продолжил генерал после тоста. — Комплекс поглощает и магию жизни тоже.
Фремантль недоверчиво нахмурился и сделал пасс, но никакого эффекта не получил.
— Зачем это? — удивился он.
— Затем, — важно пробасил Маккорн-старший. — Думаете, ваши заклинания все безобидные? Если б не поглотители, Лирой бы этих балбесов всех единолично скрутил. Он знаешь какие фортели выкидывает? Дерек мне рассказывал, как он их с Гареком повязал — вырастил посреди города клетку из деревьев! Так что верно всё, а то тут вон, — он кивнул на группу природников, которых мои родители успешно увели от места стычки, — толпы вашего брата ходят, мало ли кому чего взбредёт, на свадьбе-то.
— Природники не дерутся на свадьбах, — огрызнулся Фремантль.
— И зря, — пожал плечами Маккорн, ничуть не смутившись.
Фремантль желчно глянул на него и осушил бокал.
Виновник торжества наконец выпутался из поверженных тел и поздравлений братьев и подошёл ко мне, довольный, как Гоблин, забравшийся в кладовку. Под его левым глазом стремительно исчезал синяк — использовать магию внутри своего тела Лирой мог даже в комплексе.
— Всё как ты хотел, — усмехнулась я, поправляя ему воротничок.
Вместо ответа он приподнял меня над землёй и поцеловал. Вокруг одобрительно загомонила толпа, но я на некоторое время вовсе забыла, где мы и кто на нас смотрит.
Когда я вернулась в реальность, нас обступила толпа природников, сбежавших из-под маминого надзора. Они тут же полезли к Лирою обниматься, вопя, какой он смелый и сильный, и я отошла на пару шагов, чтобы не попасть под горячую руку. Мне тут же сунули бокал — обернувшись, я увидела Торнделла, который смотрел на меня со странным выражением.
— Ты, Вехте, всё не оставляешь надежд сделать из природников людей? — сказал он, прикладываясь к своему напитку.
— А что, скажешь, у меня не получается? — прищурилась я.
— В том-то и проблема, — скривился некромант. — Получается.
— И что тебе не нравится? — хищно улыбнулась я, уже догадываясь, что ему завидно.
Торнделл сжал губы в сложную линию.
— Да так, знаешь. Я уже пару лет преподаю у нас на кафедре теорию некромантии, а тут сверху спускают разнарядку, мол, в обязательном порядке читать такую-то статью. Открываю — а там мало того, что твоя фамилия, так ещё Маккорн этот. Ты же понимаешь, что хоть кому-то из вас я должен был врезать!
Я пожала плечами.
— Что толку бить мага жизни? Он всё мгновенно залечивает.
Торнделл покачал головой, всё так же странно меня разглядывая.
— Я его давно знаю, — сознался он наконец. — Он меня убеждал пооблучать его некротикой. Я отказался — на кой мне этот малахольный? А он, выходит, и не малахольный. Вот как ты поняла?
Ага, значит, не только зависть, но и досада. Ну сейчас я его ещё подогрею!
— У меня родители природники, — напомнила я. — Они меня научили разбираться в людях.
Взглядом Торнделла можно было паять металл.
Однако насладиться маленькой победой мне не дали: на меня налетел алый вихрь — Джессамина в очередном немыслимом наряде.
— Они напоили папеньку! — взволнованно зашептала она. — Я пыталась его увести, но они мне не позволили!
Пришлось мне снова разыскать генерала и обоих отцов Лироя. Сам он подошёл одновременно со мной. Фремантль и правда сидел с расфокусированным взглядом и покачивался, пока оба силовика хлопали рюмку за рюмкой. Как настоящий природник он наклюкался с одного бокала. Вокруг них вился Кларенс, пытаясь выцепить и увести герцога, но тот отмахивался от его опеки.
— Никто не доказал! — спорил герцог неизвестно с кем, размахивая указательным пальцем.
— А то сам не видишь, — буркнул майор. — У тебя ж дочь ещё есть, много у неё силы?
Фремантль зарычал.
— То-то! — ткнул его пальцем мракоборец. — Это всё от неправильного воспитания!
Герцог сник.
— Да вы не расстраивайтесь, — успокоил его генерал. — У нас в армии и не таких исправляли. Некроманту если сильно потакать, он зверем вырастает, а мы потом возись… Но, знаете, у большинства и во взрослом возрасте купируется.
— Чем её купировать-то? — пробормотал Фремантль.
Джессамина набрала побольше воздуха, чтобы возмутиться, но генерал успел первым:
— А она замуж не собирается?
— Да вон собралась! — пьяно возмутился Фремантль. — За зомби!
— Ну вот, — одобрительно кивнул майор. — Перестанет от каждой тени шарахаться, тут, глядишь, сила и пойдёт. Она ж это, сила-то, боится. А мужик должен быть храбрым!
— Я не мужик! — возмутилась Джей.
— Неважно, — отмахнулся Маккорн-старший. — Суть та.
Мне вспомнились слова Лироя: крупные мазки, малярные.
К спорщикам бочком-бочком подсела моя мама.
— Майор Маккорн? — позвала она осторожно. — А вы никогда не думали открыть школу для маленьких магов? Вы ведь знаете, как трудно бывает детям-некромантам вписаться в общество, а маленьких природников родители часто чересчур опекают… У нас с мужем давно уже зреет один проект, но не хватает мастера тёмных искусств с пониманием…
— Пошли отсюда, — прошипела я Кларенсу, ухватив его и Джессамину за рукава. — Пошли быстрее, пока нас в это не втянули!
— Но герцог… — заикнулся было Кларенс, но Лирой, который вместе с моей мамой планировал свадьбу, зажал ему рот и уволок силой в гущу гдельских мракоборцев, где мама с наименьшей вероятностью нас отыщет. Мастера тёмных искусств ей надо, видите ли, с пониманием! Как бы мне эмигрировать не пришлось…
Среди мракоборцев неожиданно обнаружилась виконтесса Майлоу.
— Совершенно с вами согласна, — говорила она старшине в тот момент, когда я втащила Джессамину в их круг. Заметив её, виконтесса тут же обратилась за поддержкой: — Правда же, леди Фремантль?
— А… о чём речь?
— О том, чтобы лоббировать более строгое привлечение к уголовной ответственности магов жизни, — торжественно произнесла виконтесса, сверкнув глазами. — Мы со старшиной Кроксом составляем текст петиции, вы не хотите подписаться?
— Хотим! — решил за всех Лирой. — Давайте прямо сейчас напишем и пустим по рядам на подпись, здесь множество влиятельных людей, с которыми я работал по военным проектам.
— Заодно и про дирижабли для некромантов можно, — заметила я.
— А бумажка найдётся? — спросил старшина, не отрывая масляного взгляда от виконтессы.
Та достала из портмоне свёрнутый в рулон надушенный лист гербовой бумаги и протянула ему.
— Милости прошу, старшина.
— Кажется, мы тут лишние, — прошептал Кларенс.
Джессамина закатила глаза, а мы с Лироем противно, по-некромантски, захихикали.
* * *
— Лирой, мальчик мой, разве мне нужно подводить доказательную базу под простую мысль, что ребёнка не стоит облучать некротикой?
Лорд Фремантль сидел в гостиной нашего гдельского имения, болтая кубики льда в бокале с вишнёвым компотом, и с неодобрением косился в окно, где на террасе майор Маккорн присматривал за тем, как наш маленький сын играет с пескухой.
— Ребёнка-природника, возможно, — флегматично покивал Лирой, не отвлекаясь от научного журнала. — Хотя мне не повредило.
Я вообще ничего не стала говорить. Мы и так пошли навстречу обоим дедам и приглашали их по очереди повоспитывать внука. Воспитание нас в планы не входило, как не входило в них и то, что они нагрянут одновременно.
— Но твой сын, конечно же, будет магом жизни! — в очередной раз безосновательно заявил герцог.
Лирой только пожал плечами. Спорить с герцогом на эту тему не имело никакого смысла. История не знала случаев успешного совместного размножения магов жизни и смерти, поэтому никто не знал, чего ждать от маленького Адальберта, но на всякий случай мы дали ему имя, подходящее любому магу.
Дети разных стихийников всегда получали только одну магию, обычно — того родителя, который был сильнее или чей род порождал больше магов. Фремантль со свойственной ему гордыней полагал, что в нашем случае это означает превосходство магии природы, ведь его семейное древо развесисто, а Лирой — очень могущественный шаман. Однако я ему вовсе не уступала, а что до рода, так моя настоящая фамилия неизвестна, и сколько некромантов её носят — кто бы знал.
Однако пока Адальберту было всего два годика, и склонности ни к какой магии он не проявлял, с одинаковым любопытством следя за любым колдовством, а потому оба деда пользовались свободой спорить об этом до хрипоты. Мои родители благоразумно устранились от обсуждения: мама полагала, что слишком много природников в окружении ребёнка — неполезно в любом случае, во всём должен быть баланс. Да и после того, как Фремантль проспонсировал им строительство детского дома для сирот-некромантов в Йельске, времени на разъезды у них не осталось.
— Ваше сиятельство, — вздохнула я, решив увести герцога с любимой темы, — вы когда утром с Берти гуляли, не обратили внимание, мы всего короеда вычистили?
Фремантль поморгал.
— А вы чистили?
— Ну да… — Я нахмурилась. После истории с лошадьми Фэнни уехал из поместья, и оно начало потихоньку приходить в упадок, отчего в мой сад то и дело пробиралась какая-нибудь зараза: то садовые паразиты, то брошенный пёс. — На прошлой неделе десяток деревьев нашли, но вдруг есть ещё поражённые, а мы проглядели?
Фремантль фыркнул:
— Так что их искать, они где стояли, там и стоят, а короед разрешения не спрашивает.
Я сурово посмотрела на мужа.
— Я же предлагала их испепелить. Ты сказал, ты сам. И?
Лирой прикрылся от меня журналом.
— Я собирался!
— И что же тебе помешало, дорогой?
Он отложил журнал, и стало видно, что скрывал он широченную улыбку.
— Я решил показать Берти, как буду это делать, а он захотел сам. Ну мы с ним одно дерево вылечили, а потом ему стало жалко короеда.
Герцог внезапно просиял.
— Вот! Значит, он точно маг жизни! Жучков пожалел, а вы ещё сомневаетесь!
— Да нет, — ещё шире оскалился Лирой, — там не жучки, а личинки, и Берти стало жалко их просто так уничтожать. Папа собирался завтра взять его на рыбалку, им прикормка нужна. Я обещал ему их собрать!
Фремантль пробормотал что-то про извергов и нелюдей и потряс головой. Ладно-ладно, пескуху вон природница заделала, а тоже небось считала рыбаков чудовищами. И, кстати, её таки посадили, виконтессина газетная кампания принесла плоды.
С террасы раздался повелительный голос майора, и я подскочила. Чего он там на Берти орёт? Тут же заверещала пескуха. Э, как бы он её там не упокоил!
Я выскочила наружу, осматриваясь. Маркиза лежала на досках, пришпиленная сетью для ловли демонов. Я открыла рот спросить майора, с чего вдруг он решил поймать мою пескуху, когда до меня дошло: сеть для ловли демонов — это не обычная мракоборческая сеть, её даже мне пришлось в книжке смотреть, а майор-то откуда знает? Да и вообще, какая-то она была странная и кособокая…
Тем временем пескуха снова заверещала.
— Эй, Берти, не надо! — крикнул Лирой, возникший рядом со мной.
Ребёнок поднял на него озадаченный взгляд.
— Почему?
Лирой присел рядом и взял его за руки.
— Понимаешь, Маркиза — не обычная собачка. Она пескуха. Пескуху нельзя трогать магией жизни, ей от этого больно.
— А, ой! — Берти тут же обернулся к Маркизе. — Пласти!
— Я же говорил!!! — взвыл Фремантль, только что не подпрыгивая. — Конечно, мой внук владеет магией жизни! Небесный отец, да уберите же наконец от него это мерзкое создание!
Я только открыла рот сказать ему что-нибудь язвительное — не то чтобы меня сильно беспокоило, какой магией будет владеть Берти, в конце концов, я давно признала за природниками право на уважение, но стенания герцога по этому поводу порядком надоели, — как меня опередил майор Маккорн.
С глумливой улыбочкой он повернулся к Фремантлю всем корпусом, сложил руки на груди и, только что не пританцовывая, спросил:
— А кто, по-вашему, сеть из некротики наложил?
— Что? — не понял герцог и на всякий случай попятился. — Некротика? Где?
— Я случайно! — покаялся Берти. — Мы иглали в догонялки! Я хотел поймать!
— И случайно сплёл сеть для ловли демона, — хмыкнула я, чувствуя, что у меня тоже уголки губ неумолимо разъезжаются.
— А потом решил её убрать, так, зайчик? — спросил Лирой. — И для этого использовал магию жизни?
Берти закивал.
— Как папа колоеда доставал… Ключком.
Мы с Лироем торжествующе переглянулись. Он поднял ладонь, и я с размаху по ней шлёпнула.
— Вот оно экспериментальное доказательство! — объявил он обоим дедам. — Мы так и знали! Правда, Марго?
Я, на самом деле, сомневалась, но теперь, конечно, ни за что не сознаюсь.
— Доказательство чего? — пролепетал Фремантль, с омерзением таращась на пескуху, всё ещё примотанную к полу.
— Того, что магия жизни и смерти — две стороны одной стихии, — пояснила я.
— Но позвольте, — нашёл в себе силы возразить герцог. — Почему же тогда мы не видим магии друг друга? И почему нам плохо от некротики? И вообще…
— А вот это, — довольно оскалился Лирой, — вопросы для дальнейших экспериментов!
Я солидарно закивала. У нас такой фронт работ! Надо увеличивать штат бюро, и вообще…
— А, — вклинился Маккорн-старший. — Значит, деток ещё парочку заделаете?
— Э! — возмутилась я.
— Парочку — это маленькая выборка, — поморщился Лирой. — Надо бы хоть десяток.
— Э!!!
— Десяток — тоже не очень большая, — подхватил Фремантль, мгновенно сообразивший, к чему дело идёт. — Но вообще идея правильная. Ваши академические изыскания приносят замечательные плоды!
Он подмигнул растерявшемуся Берти.
Маккорн-старший тоже понял, куда эти паразиты клонят.
— А что, — пророкотал он довольно, подкручивая ус. — По-моему, это был бы замечательный академический обмен!
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